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A TRIO THAT MUST GO: CHANGING  
US-QING RELATIONS FROM 1868 TO 1882

Abstract. The Burlingame Treaty of 1868 opened new perspectives in diplomatic action for both 
the U.S. and the Qing Empire; however, 14 years later in 1882 The Chinese Exclusion Act prohibited 
Chinese laborers from entering the United States. Those two documents reveal, it seems, completely dif-
ferent political attitudes toward the Qing Empire on the part of the United States. The focus of this article 
is to understand the internal factors that lead the United States to successively adopt these two opposing 
policies. Constant changes in the domestic political and economic situation of the United States, I argue, 
have led to the adjustment of foreign policy with the Qing Empire. One caricature from the American 
satire cartoon magazine PUCK is used to illustrate important aspects of the lesser known history of the 
US-Qing relations from the 1860s to the 1880s.

Key words: US-Qing Relations, Burlingame Treaty, Chinese Exclusion Act, Chinese Labor, GOP, 
PUCK, Taiping Rebellion, American society, late Qing Empire(1860-1880), “A Trio that Must Go”.
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Рицумейкан Университеті, Жапония, e-mail: gr0263sf@ed.ritsumei.ac.jp
Кетуі керек трио: ақш-цин қарым-қатынасының (1868 жылдан 1882 жылға дейін өзгеруі)

Аңдатпа. 1868 жылғы Берлингейм келісімі АҚШ үшін де, Цин империясы үшін де 
дипломатиялық әрекеттегі жаңа мүмкіндіктерді ашты, дегенмен 14 жылдан кейін, 1882 жылы 
Қытай заңы қытайлық жұмысшылардың АҚШ-қа шығуына тыйым салды. Бұл екі құжат Құрама 
Штаттар тарапынан Цин империясына мүлдем әртүрлі саяси көзқарастарды көрсетеді. Осы 
мақаланың мақсаты – АҚШ-тың осы екі қарама-қарсы саясатты дәйекті түрде қолдануға 
мәжбүр ететін ішкі факторларын түсіну. Мен Америка Құрама Штаттарының ішкі саяси және 
экономикалық жағдайындағы үнемі болатын өзгерістер Цин империясымен сыртқы саясаттың 
түзетілуіне әкелді деген оймен келісемін. PUCK мультфильмдері туралы америкалық сатиралық 
журналдың бір карикатурасы 1860 жылдан 1880 жылға дейін АҚШ пен Цин арасындағы қарым-
қатынастың аз танымал тарихының маңызды аспектілерін айқындау үшін қолданылады.

Түйін сөздер: АҚШ-Цин қарым-қатынасы, Бюрлингем келісім-шарты, Қытайдан шығарып 
тастау туралы заң, Қытайдың еңбек күші, Республикалық партия, Пакк, Тайпинг көтерілісі, 
Америкалық қоғам, Цин империясы (1860-1880), «A Trio that Must Go».

А. Кайхе
PhD докторант, Высшая школа профильной этики и пограничных наук,
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Трио, которое должно уйти: изменение отношений США-Цин с 1868 по 1882 год

Аннотация. Соглашение Берлингейма от 1868 года открыло новые перспективы в дипломатических 
действиях как для США, так и для империи Цин; однако спустя 14 лет, в 1882 году, китайский 
закон об исключении запрещал китайским рабочим въезд в Соединенные Штаты. Эти два документа 
демонстрируют совершенно разные политические взгляды на империю Цин со стороны Соединенных 
Штатов. Цель этой статьи – понять внутренние факторы, которые побуждают Соединенные Штаты 
последовательно применять эти две противоположные политики. Я утверждаю, что постоянные 
изменения во внутриполитическом и экономическом положении Соединенных Штатов привели к 
корректировке внешней политики с империей Цин. Одна карикатура из американского сатирического 
журнала о мультфильмах PUCK используется для иллюстрации важных аспектов менее известной 
истории отношений между США и Цином с 1860-х по 1880-е годы.

Ключевые слова: отношения между США и Цином, Договор Берлингейма, Закон об 
исключении из Китая, Труд китайцев, Республиканская партия, Пакк, Восстание тайпинов, 
Американское общество, Империя позднего Цин (1860-1880), «A Trio that Must Go».
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This article aims at showing that America’s ex-
ternal policy towards the Qing Empire was not uni-
fied or guided by a single party line. Both Houses 
and succeeding presidents never had a unified politi-
cal opinion on the Qing issue. Multiple international 
and domestic factors and parties conflicted to influ-
ence American decisions concerning the US-Qing 
relations (1860-1880). This article examines the 
main American factors and party struggles that be-
came directly and indirectly related to the US-Qing 
relations from the Burlingame Treaty to the Chinese 
Exclusion Act. The caricature “A Trio that must go” 
suggest that domestic political pressure and strug-
gles carried out by the Republicans from the post-
civil war to the defeat of the 1882 elections were 
fundamental in the changed of policy towards the 
Qing and that the Chinese Exclusion Act was not 
so much aimed at the Qing government as a harsh 
diplomatic gesture as it was a response to domestic 
issues. Thus, the Chinese Exclusion Act was created 
as a byproduct of political struggles between Repub-
lican and Democrats that ultimately interfered with 
Republican diplomacy. A key point of this argument 
is that the Burlingame Treaty is a very strange treaty 
that seems, at first, to some extent inconsistent with 
the interests of the United States at that time. 

PUCK was the best-selling full color satire 
cartoon magazine in the United States at the time. 
PUCK’s editors and main caricaturists could catch 
the climate of public opinion, and make PUCK 
match the opinion of subscribers. It was a main-
stream medium that, on the one hand, communi-
cated American policy making to the public, and, 
on the other hand, could influence American policy 
making and political conflicts. There is no reason 
to believe that PUCK did not at times help shape 
subscribers’ understanding of current circumstance 
and, function as propaganda for various political or 
economic goals. People always enjoy looking at and 
talking about visual art that has strong political fla-
vor and the magazine’s cartoons reveal the focus of 
political and social issues, including Chinese labor-
ers, that most concerned American society. PUCK’s 
caricatures thus offers important historical illustra-
tions of different aspects of on-going historical de-
velopments in the United States. 

As a typical political satire caricature, “A TRIO 
THAT MUST GO” which appeared on the cover 
of PUCK in September 1883, reflected the current 
political situation of the United States with three 
different figures. A Chinese man appears with two 
other figures arm in arm, one of which is the GOP el-
ephant. This composition suggests that the Chinese 
problem has a close relation with the Republicans 

and that the Chinese problem was not an isolated 
political phenomenon in American society. Further-
more, the fact that the elephant stands in the middle 
of the image intimates that it was perhaps not Chi-
nese labourers but the Republican Party itself that 
was the most serious problem. The caricaturist de-
liberately painted the elephant in elaborate details, 
suggesting that the Republican Party was the source 
of the problems.

Three figures walk hand in hand on a foggy 
night on a street where there is no one else, only two 
street lights in the background. As the title says, they 
have to go, and they are just leaving quietly. The 
three figures are an elephant, a Chinese man on the 
elephant’s left hand, and a Church Bell represented 
as a crying lady (unless it is the other way around) 
on the right side of the elephant Who are they? Why 
do they appear together in this caricature? (Insert 
Figure 1 here)

The Elephant
The thin weak and crying elephant holds the bell 

lady’s left hand with its right paw, standing on its 
two hind legs as a human in the centre of the carica-
ture. Its whole body is scarred. This elephant has lost 
its two tusks which are broken, its head and left hind 
leg are wrapped in a bandage and blood is leaking 
out of the bandage on the leg. Its trunk is punctured, 
ripped open actually as there is a hole in the middle 
of the trunk. Moreover, the elephant wears a piece of 
cloth like traditional American Indian pants, which 
are called breechclout or breechcloth. 

The injured elephant is labeled “Republican 
Party” and on its eye patch is written “Nov.1882”. 
The Republican Party was already one of the two 
major political parties in the United States, with its 
historic rival, the Democratic Party. “Nov. 1882” 
refers to the Elections to the United States House 
of Representatives for the 48th Congress in 1882 
（Nov. 7（, which took place during President 
Chester A. Arthur’s term. Arthur’s Republican 
Party was badly defeated, losing its majority to the 
opposing Democratic Party after a campaign that 
focused on the resistance of Republican leaders to 
reforming the Spoils System (the practice that the 
winning political party would give civil services 
jobs to its supporters, friends and relatives after its 
election). After this election, President Arthur agreed 
with the Democrats to pass the Pendleton Civil 
Service Reform Act, establishing a professional 
civil service on January 16. 

It seems clear that the cartoonist depicted a de-
jected bruised elephant to imply a serious political 
setback of the Republicans. However, when the “A 
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TRIO THAT MUST GO” was published not only 
had the Democrats already won the election, but 
actually controlled the congress. In a sense the Re-
publicans were already gone. So, the elephant in the 
caricature must represent not only the Republican 
Party, but also President Arthur himself. Arthur, a 
Republican President surrounded by the Democrats 
and mired in distress.

The Bell Lady
Holding the right paw of the elephant is a gold-

en Church Bell shaped as a lady, unless it is a lady 
shaped as a Church Bell. She wipes her tears with 
a handkerchief and grieves, crying while her body 
leans backward. The clapper of the bell is covered 
by thick white cloth. The lady wears a white petti-
coat and her thin legs covered with striped stockings 
look quite weak to hold the weight of a large Church 
Bell. The crying lady is wearing on her head either a 
crown. It is hard to distinguish which it is.

I hypothesize that this figure represents Susan 
Brownell Anthony (1820-1906), an American social 
reformer and women’s rights activist who played a 
pivotal role in the women’s suffrage movement. In 
November 1869, she and others formed the Ameri-
can Woman Suffrage Association (AWSA). She be-
gan publicly supporting the Republican Party in the 
1872 election. In 1878, Anthony and her partner ar-
ranged for Congress to be presented with an amend-
ment giving women the right to vote. However, 
Anthony and her movement were not widely recog-
nized and the amendment was defeated. Yet, she did 
not give up. By the 1880s, she was among the senior 
political figures in the United States. In 1883, she 
left the United States to go to Europe from February 
to November, to carry out the women’s liberation 
movement and seek support (Harper 1898). Coinci-
dentally, she was not in the United States when the 
caricature “A Trio that Must Go” was published on 
September 5, 1883. I suppose that the author of the 
caricature assumes that some people hoped that she 
would not come back. Anthony is popularly known 
for her contribution to the Nineteenth Amendment 
to the U.S. Constitution, passed in 1920, fourteen 
years after her death, which gives women the right 
to vote. In fact, the Nineteenth Amendment is the 
amendment that was originally introduced in Con-
gress in 1878 by Senator Aaron A. Sargent, a Re-
publican, at the instigation of Antony and her part-
ner, but was defeated. Could this close relationship 
between Anthony and the Republican Party be rea-
sonable ground for the elephant and crying lady to 
be holding hands together? 

The crying lady seems thin and small to carry 
the big Church Bell which is her skirt. Generally, 

people connect the Church bell with the Liberty 
Bell. It is viewed as a symbol of the US government 
and of LIBERTY in American history. The clapper 
of the bell is wrapped in thick cloth, which doesn’t 
entail that the bell cannot be heard at all, but that if 
it rings its sound at best will be muffled and unclear. 
That seems to reflect how Anthony’s voice was lim-
ited by contemporary social opinion on feminism 
and women vote. 

The bell is to strike for the Liberty of all who 
live in this land. If the people do not want or fail to 
hear the bell, what does it mean?

If the Bell lady is not Susan Brownell Anthony, 
we may nonetheless assume that it is the bell of lib-
erty. Should we think that the ideas of democracy 
and liberty present from the outset of the United 
States’ founding, were at that time, like a fragile 
lady being swept out the door? The Republican Par-
ty originally championed classical liberal ideas, in-
cluding anti-slavery and economic reforms (Fornieri 
2008). In addition, the bell of the American Revolu-
tion of Independence, was promoted by the political 
forces urging the abolition of slavery in 1830 which 
is in accordance with the governance plan of the 
Republican Party afterwards. Therefore, when the 
GOP elephant lost its power, it seems obvious that 
the Church bell that symbolized a central element of 
its policy agendas could also be excluded by the op-
position party. Unlike Kurashige, I think that what is 
implied, is not the American public did not want to 
hear the bell of liberty, but that the Democrats did not 
want to hear it. When he describes this caricature, 
Kurashige adds “the third figure (the bell lady) em-
bodies the simultaneous concern that the ringing of 
church bells was a public nuisance …’’ (Kurashige 
2016) However, Kurashige does not clarify what 
made the public feel uncomfortable about church 
bell’s ringing, nor does he explain why the bell was 
painted as the dress of a weeping lady whose slender 
legs seem unable to support its weight. 

The Chinese Man
On the left hand of the GOP elephant is a plain 

unpleasant or displeased looking Chinese man hold-
ing his bedding in his left hand. He wears a big black 
hat and typical Qing style southern Chinese casual 
wear. His boat-shoes inform us that he came from 
the south east coastal area of the Qing Empire. The 
Chinese man looks very depressed. What made it 
sensible for the author of this caricature to think that 
the two other figures of the American politics of 
1883 like the Chinese had to go? Let us first see why 
the Chinese must go?

“The Chinese must go” was a popular slogan, 
before and after the Chines Exclusion Act was 
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signed it was used frequently. This slogan was first 
advocated by the California’s workers’ party in the 
1870s, and then spread throughout the country. Ex-
cluding Chinese was equivalent to being opposed 
to Republican governance. The Chinese Exclusion 
slogan became a political means for anti-Republi-
can forces to gain support. After the Republican 
Party was defeated in the general election of 1882, 
the attack on the Republican Party became more 
straightforward. The three characters of the satirical 
caricature, “A Trio that must go”, are clearly a fallen 
“Republican Trio”. The caricature blames on the 
GOP elephant the Chinese laborers’ problems and 
unanswerable questions of justice and freedom (the 
bell lady). Implied is the idea that the Republican 
Party has caused these social problems and the rul-
ing crisis. Therefore, their three images are bundled 
together under the unwelcome label: “A Trio that 
must go.”

Burlingame and the Burlingame Treaty
The US first signed the Wang-Xia Treaty (1844) 

for trade with Qing. At that time the US had al-
ready started to do business with Qing through the 
Canton system (In 1681, the Elhe Taifin era. Qing 
opened 7 ports for international trade. Later in 1757, 
6 of these were closed by the emperor Abkai Wehi-
yehe). It was not a large-scale partner and did not 
trade significantly with the Qing until the end of the 
Civil War (1861-1865). However, during the Sec-
ond Opium War, in 1858, in order to attack Guang-
zhou City, two US warships, the Portsmouth and 
Levante, launched a landing attack on the four for-
tresses of the Pearl River Estuary. During that time, 
the United States participated in the British artillery 
attack on the Pearl River estuary fortifications and 
profited together with other powers from the Tianjin 
Treaty. Since then, the American society’s attitude 
towards Chinese has been far from ideal, as Haim-
ing Liu described it: “In the first half of the 19th 
century, Americans were keenly interested in Chi-
nese merchandise and culture, and held China and 
Chinese people in great respect.” (Liu 2003) At the 
time, American merchants did promote the various 
commodities of the Qing Empire to the American 
customer base dominated by the middle class. How-
ever, this kind of trade does not positively influence 
the attitude of American society toward the Qing 
Empire and the Chinese. 

Thus, the US began formal diplomatic relations 
with the Qing Empire later than other major pow-
ers. However, in spite of its participation in the Pearl 
river attack, the US did not formally make war with 
Qing as did Britain, Germany, France, Russia and 
Japan. The US pursued through diplomatic negotia-

tions with major powers its interest on the issues of 
the Qing Empire. 

On the brink of the Civil War, in 1861, under the 
orders of Secretary of State William Seward, An-
son Burlingame was appointed new minister to the 
Qing Empire. His mission was to establish the Unit-
ed States as a power in the East. Burlingame worked 
earnestly to carry out the idealistic sentiments ex-
pressed in the Wang-Xia Treaty, and he argued for 
cooperation with the Qing government. He repeat-
adly asserted that the United States, unlike other ma-
jor powers, would respect the integrity of its interna-
tional legal commitments. His first biographer cast 
Burlingame’s view of his diplomatic duties “as an 
embodiment of the true missionary spirit” (Williams 
1912) and Burlingame himself chided missionaries 
who continued to follow their European brethren in 
supporting the use of force in the Qing Empire as 
failing to live up to their own ideals.( Kroncke 2019)

At that time the Taiping Rebellion (1851-1864) 
and its regime controlled the south part of the Origi-
nal China Region. Burlingame saw the Taiping 
Rebellion as an opportunity for the US to develop 
closer diplomatic relations with the Qing Empire 
and emphasized the role of the US in preserving the 
Qing’s territorial integrity. As Burlingame put it: 
“policy substituted for the old doctrine of violence, 
one of fair diplomatic action; so that if a Consul and 
the Taotai [the local Chinese o（cial responsible for 
foreign relations] could not agree, before war should 
ensue, it should be referred to Pekin and hence, to 
the home governments. That policy was … an 
agreement upon the part of the representatives of the 
Western powers that they would not interfere in the 
internal a（airs of China; would give to the treaties 
a fair and Christian construction; that they would 
abandon the so-called concession doctrine, and that 
they never would menace the territorial integrity of 
China.” (Schrecker 2010) Burlingame’s unique dip-
lomatic attitude made the Qing government realize 
that the United States could be an important inter-
mediary for improving foreign diplomacy. His atti-
tude encouraged a convergence of the United States 
and the Qing dynasty’s diplomatic interests. Burlin-
game’s attitude, which was very different from that 
of other western powers’’ representatives led him 
to be later on appointed by the Qing court as full-
fledged ambassador to the West. 

The Burlingame Treaty or Burlingame-Seward 
Treaty which was signed in 1868 affirmed the Qing’s 
sovereignty while encouraging Chinese immigration 
to the United States. Critically, this treaty also rein-
forced the right of US missionaries to work freely in 
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the Qing Empire. The article 8 of the treaty offered 
Qing some protection from external influence in in-
ternal matters. In this final article of the treaty, the 
U.S. recognized that the decision to begin new con-
struction projects or similar improvements belonged 
to the Qing government, not to foreign powers or 
their representatives. This point was intended as a 
safeguard against undue U.S. involvement in Qing’s 
domestic affairs. (Bevans 1971) The treaty was writ-
ten very clearly. In order to gain a place in East Asia, 
the Republican Party gave the Qing Empire a pos-
ture of equal reciprocal diplomacy, to make closer 
relationships with the Qing, and to balance the influ-
ence of other powers. (see annex 1)

Surprisingly in view of what was to happen 
later, of what was to become the main reason for 
demanding the exclusion of Chinese from the U.S. 
the American government may apparently have al-
ready known when it signed the Treaty that there 
was a surplus of Chinese labor in the US. So, what 
made it sign the Burlingame Treaty, when the de-
cision seems to some extent to the disadvantage of 
the federal government? There may have been many 
reasons. 

One was that the Republican Party government 
expected to make a powerful Asian ally of the Qing 
after the civil war period, and saw the Empire as a 
central element of its new foreign policy in Asia Pa-
cific. For the Republican government, the Chinese 
labor issue was used by the Democrats to attack the 
GOP’s foreign policy, but the US-Qing relations 
were different from the Chinese issue inside the U.S. 
which was mainly seen as a problem fomented by 
the Democrats.

Another reason perhaps is that Burlingame was 
a Western diplomat who was concerned by the Qing 
Empire’s fate. Western diplomats who like him 
cared for the fate of the Qing Empire were very few. 
His status as a US diplomat made it possible for him 
to use diplomacy to maximize the pursuit of diplo-
matic interests for the Qing Empire. Therefore, the 
treaty was successfully signed because of a talented 
negotiator well disposed towards the Qing Empire. 

Furthermore, the U.S. government realized 
that post-war reconstruction would require a large 
amount of imported labor. Even if, or perhaps be-
cause there already was a considerable number of 
Chinese laborers working in the United States, the 
Americans may have thought that Chinese laborers 
would not flood into the United States. 

Finally, and more importantly, in order to quick-
ly restore and expand its international political in-
fluence after the end of the civil war, the United 
States chose to compete with other powers in East 

Asia. Aligning with the Qing and assisting the Qing 
Empire national strength were the Republican Par-
ty’s Asian foreign policy at the time. Unlike other 
powers’ ruthless military actions against the Qing, 
the Republican Party pursued an equal and friend-
ly diplomacy in order to win the Qing, as an ally. 
Therefore, the Burlingame Treaty is a move in the 
Republican Far East diplomatic strategy. Compared 
with the Chinese laborers problem, this crucial dip-
lomatic move was very important. 

Though it was signed by a Democrat president, 
Johnson, beginning with Grant who became presi-
dent in 1869, and the coming four U.S. presidents up 
to 1885 were all Republicans. 

American economic development, Chinese 
labourers and violent unrest

Chinese labourers first largely emigrated to the 
US to work during the Gold Rush (1848-1855), 
soon after California was ceded to the United States 
in 1848 at the end of the Mexican–American War 
(1846-1848). In addition, when the United States 
obtained California from Mexico, a small number 
of Chinese had already settled in Southern Califor-
nia. However, I cannot confirm how many Chinese 
workers were legally admitted or had a legal status 
in the US. Many thousands South Chinese emigrated 
to America after 1851, during the Taiping Rebellion. 
Most of them preferred to return after the suppres-
sion of the Taiping Rebellion in 1864. Labor short-
age appeared again in 1864, but after the completion 
of the first trans-continental railroad construction in 
September 1869 there were no more work opportu-
nities for Chinese emigrants just one year after the 
Burlingame Treaty.

Two companies competed to get the most land 
and money during the Reconstruction Era: Union 
Pacific (built tracks from East to West) and Central 
Pacific (built tracks from West to East). Chinese la-
bourers were a vital resource for constructing the 
railroad of the west line. Fifty thousand Chinese la-
bourers were hired by the Central Pacific Railroad in 
February 1865. The Civil War ended on May 9, 1865, 
yet nobody knew beforehand when the war would 
actually finish. As a large number of American men 
served in the army, the federal government needed 
foreign labour to make up for a serious shortage of 
labour and to begin reconstruction. Soon, more and 
more Chinese men were hired. Working conditions 
were harsh in the west part of the continental rail-
road, and Chinese people were compensated less 
than their white counterparts. 

It is clear that the United States needed these 
migrant labourers for Reconstruction. However, 
following the completion of the transcontinental 
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railroad, Central Pacific Rail Road didn’t need the 
Chinese any more and with the cooling of recon-
struction, there was no longer a major demand for 
Chinese labourers in the American West, but the US 
government did not have any effective plan to evac-
uate or repatriate them, so, they naturally looked for 
opportunities to survive locally. They were looking 
for any available jobs in town, while many local 
Americans and European immigrants were reluctant 
to do dirty and low-paying jobs. 

The combination of less work and more people 
looking for work fuelled fierce job competition be-
tween Chinese immigrants and white Americans, es-
pecially Irish and German immigrants. Resentment 
toward Chinese labourers was rooted in their will-
ingness to accept lower wages, as a consequence of 
which Chinese workers still had a lot of job oppor-
tunities. This made the local and new comers whites 
resent the Chinese people. They believed that the 
Chinese stole jobs and were the reason why there 
was a large number of unemployed whites. 

Local Exclusion and Annexes of the Burl-
ingame Treaty.

Eventually, the situation started to deteriorate. 
Whites began to violently attack Chinese and Chi-
nese settlements. This kind of folk violence broke 
out from the beginning of the 1870s to the end of 
the 1880s. The Chinese Massacre of 1871 was a 
typical racially motivated riot which occurred on 
October 24, 1871 in Los Angeles, California. A mob 
of around 500 white rioters entered Chinatown to at-
tack, rob, and murder Chinese residents. An estimat-
ed 20 Chinese immigrants were tortured and then 
hanged by the mob, making the event the earliest 
mass lynching in American history. It was just the 
beginning; most vicious massacres occurred in the 
1880s after the official adoption of the Bill. 

The anti-Chinese movement was a direct violent 
reaction to the underlying workers’ crisis of survival. 
Strictly speaking, this violence did not bring about 
any qualitative change in the employment rate and 
salary of white workers. If capitalists did not sympa-
thize with the Chinese people, neither did they have 
mercy for white labourers. The only gesture of the 
US government was to pass a series of bills to al-
leviate the plight of the economic downturn in an 
attempt to eliminate the dissatisfaction that led to 
the exclusion. Most Chinese moved or fled to the 
Mexico after 1882. (Camacho 2009)

The earliest anti-Chinese bill, The Pigtail Or-
dinance, was an 1873 law to force prisoners in San 
Francisco, California, to have their hair cut within 
an inch of the scalp. It affected Chinese prisoners in 
particular, as it meant they would have their queue 

cut off. The proposal passed by a narrow margin 
through the San Francisco Board of Supervisors in 
1873. An identical version of the law, enacted in 
1876, was struck down as unconstitutional in 1879. 

During the 1870s, there were repeated efforts in 
the United States Congress to limit Chinese immi-
gration. One result of efforts in this direction is the 
Page Act of 1875, which forbade the migration of 
women believed to be inclined to engage in prostitu-
tion and anybody coming to the United States as a 
forced labourer. The Act did not significantly curtail 
the flow of mostly male forced Chinese labourers. 
This Act was the first restrictive federal immigration 
law and prohibited the entry of immigrants consid-
ered “undesirable.” The law classified as “undesir-
able” any individual from Asia who was coming 
to America as a forced labourer, any Asian woman 
who would engage in prostitution, and all people 
considered to be convicts in their own country.

This law was named after its sponsor, Represent-
ative Horace F. Page, a Republican who introduced 
it to “end the danger of cheap Chinese labour and 
immoral Chinese women”. During the 47th United 
States Congress (1873 -1883), he was the chairman 
of the Committee on Commerce. (Biographical Di-
rectory of the United States Congress, 1774-Present) 
The Page Act was supposed to strengthen the ban 
against Chinese labourers, by imposing a fine of up 
to $2,000 and a maximum jail sentence of one year 
upon anyone who tried to bring a person from Chi-
na, Japan, or any other Asian country to the United 
States. However, these provisions, as well as those 
regarding convicts “had little effect at the time”. Re-
lations between Chinese labourers and American la-
bourers were further strained as unemployment rose 
dramatically in the years after the Panic of 1873, 
reaching around 14 percent by 1876. 

In 1877, steep wage cuts led American railroad 
workers to launch the Great Railroad Strike. This 
stopped trains all across the country. In July 1877, 
the market for lumber crashed as well, it send sever-
al leading Michigan lumbering concerns into bank-
ruptcy. Within a year, the effects of this second busi-
ness slump reached all the way to California. The 
depression lifted in the spring of 1879, but tension 
between labourers and the leaders of banking and 
manufacturing interests lingered on.

Party Struggle and Policy Making
Poor economic conditions caused voters to turn 

against the Republican Party. In the 1874 congres-
sional elections, the Democrats assumed control of 
the House. Public opinion made it difficult for Presi-
dent Grant administration to develop a coherent pol-
icy regarding the Southern states. The North began 
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to steer away from Reconstruction. With the depres-
sion, ambitious railroad building programs crashed 
across the South, leaving most states deep in debt 
and burdened with heavy taxes. Retrenchment was 
a common response of southern states to state debts 
during the depression. One by one, each Southern 
state fell to the Democrats, and the Republicans lost 
power. 

During the Great Railroad Strike, anti-Chi-
nese riots broke out in San Francisco, and a third 
party, the Workingman’s Party, was formed with 
an emphasis on stopping Chinese immigration. 
California became a hotbed for violence, where 
mobs of white vigilantes entered the city of San 
Francisco and mining encampments to lynch, rob, 
and torch the homes of the Chinese migrant labour-
ers. The party took particular aim against cheap 
Chinese immigrant labour and the Central Pacific 
Railroad which employed them. Its goal was to 
“rid the country of Chinese cheap labour” and its 
famous slogan was “The Chinese must go!” The 
party leader Kearney’s attacks against the Chinese 
were of a particularly virulent and openly racist in 
nature. They found considerable support among 
white Californians at the time. 

The first bill to significantly curtail Chinese mi-
gration that passed both houses of Congress was the 
Fifteen Passenger Bill of 1879. The bill forbade sea 
vessels from bringing in more than fifteen Chinese 
passengers in any single voyage to the United States. 
Ship masters were required to present a sworn list of 
all Chinese passengers upon arrival, and violators 
could be fined $100 and six months in prison. Presi-
dent Hayes vetoed the bill, believing that the United 
States should not abrogate treaties without negotia-
tion. The veto drew praise among eastern liberals. 
However, Hayes was bitterly denounced in the West. 
In the subsequent furore, Democrats in the House of 
Representatives attempted to impeach him, but nar-
rowly failed when Republicans prevented a quorum 
by refusing to vote. After the failed vote, Assistant 
Secretary of State Frederick W. Seward suggested 
that both countries should work together to reduce 
immigration, and with James Burrill Angell he ne-
gotiated with Qing diplomats to find a solution. 

Hayes sent a commission led by Angell to Qing 
to negotiate what became the Angell Treaty (1880) 
(Salyer 2006) allowing restrictions on Chinese im-
migration. On November 17, 1880, the new treaty 
was signed in Beijing. According to it the United 
States would temporarily suspend immigration of 
skilled and unskilled labourers from Qing, while 
still allowing the immigration of white-collar pro-
fessionals. The treaty also reaffirmed the United 

States’ continuing commitment to protect the rights 
and privileges of Chinese labourers already present 
in the United States.

According to the content of these two treaties, 
we see that President Hayes’s aim was to renew but 
to maintain the same overall perspective in relations 
with the Qing. Hayes’s government sought to ease 
the tension among various domestic forces through 
a reasonable and lawful route. At the same time, his 
government tried to work together with the Qing 
government to solve the problem of excess Chinese 
labourers through consultation and agreement.

Two years later, It is Horace F. Page, who once 
again submitted this time the H.R. 5804 motion to 
the House of Representatives on April 12, 1882, 
which is also known as the Chinese Exclusion Act. 
The act committee consideration by the House For-
eign Relations passed the house on April 17. Soon 
later, it passed the Senate on April 28, 1882 with 
amendment. Finally, the House agreed to the Senate 
amendment on May 3, 1882, and it was signed into 
law by President Chester A. Arthur on May 6, 1882. 
Most of the protections for Chinese immigrants that 
previous treaties had secured were reversed by Con-
gress in the Chinese Exclusion Act of 1882. (See 
annex 2) The Chinese Exclusion Act excluded Chi-
nese labourers from the country under penalty of 
imprisonment and deportation. It also made Chinese 
immigrants permanent aliens by excluding them 
from U.S. citizenship. The Exclusion Act, along 
with the restrictions that followed it, froze the Chi-
nese community in place in 1882, and prevented it 
from growing and assimilating into U.S. society as 
European immigrant groups did.

The original intention and content of the first two 
treaties – the Burlingame and the Angell Treaties 
are very different from the Chinese Exclusion Act. 
The Chinese Exclusion Act is arbitrary and tough. 
The two treaties pursued collaboration and mutual 
understanding. The Chinese Exclusion Act was in 
contradiction with the content of the two treaties, it 
indicated the clear dominance of domestic concerns 
over foreign policy, not surprisingly as it is an act of 
Congress, not a treaty. 

It is clear that the victory of the civil war gave 
the Republicans many advantages in governing. 
However, with the passage of time, the short-term 
reconstruction had not fundamentally brought about 
a real recovery of the U.S. economy. Since the Re-
publican Party failed to effectively resolve the eco-
nomic recession and the Chinese labor problem it 
engendered during the following ten years, the 
Democratic Party took the opportunity to continu-
ously expand its influence in the two chambers and 
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eventually won the 1882 general election. The Burl-
ingame Treaty was actually based on the Republican 
Party’s goodwill diplomacy strategy to balance the 
excess power of the great Powers in their relation 
with the Qing Empire. 

Chinese Labourers and the US-Qing relations
After 1868, the US government issued four ad-

ditions and modifications (The Pigtail Ordinance 
1873, Page Act of 1875, Fifteen Passenger Bill of 
1879, Angell Treaty 1880.) to the Burlingame Treaty 
that all strengthened restrictions on Chinese immi-
gration. Their purpose was to address the domestic 
issues that ultimately led to the Exclusion Act. The 
Chinese Exclusion Act cannot be considered alone 
if we want to understand and interpret the attitude 
and policy of the U.S. government towards Chinese 
labourers and the Qing Empire. Before and after the 
signing of the bill, the U.S. government always tried 
to protect the personal safety of the Chinese as far 
as possible in spite of the anti-China riots. In addi-
tion, despite the repatriation of some Chinese work-
ers, others were able to stay in the United States. 
Moreover, throughout the time when the treaty and 
its successive annexes were signed a limited number 
of Chinese workers was allowed to enter the United 
States territory every year by the federal govern-
ment.

According to the original documents of the Li-
brary of Congress, the two parties long debated in 
the two houses the formulation of the Chinese Ex-
clusion Act and its subsequent amendments. The 
Republican Party did not want exclusion issues to 
interfere with its diplomatic strategy in the Far East 
and it did not want to be held hostage and attacked 
by the opposition parties in reason of the Chinese 
labourer question. The electorate can be easily 
shaken, but the Republican Party was not willing to 
have its hands tied by the opposition party because 
of the issue of exclusion. The Chinese Exclusion 
issue was only a pawn for the two parties. It is true 
that it was presented by H. F. Page, a Republican, 
but apart from the fact that party discipline was not 
then what it has become, it may well be that it was 
a form of damage control, preventing the Demo-
crats from presenting a Bill that was even more 
anti-Chinese.

As Kurashige argues, the Chinese Exclusion 
movement was not a simple issue. The Chinese 
Exclusion movement was a bargaining chip for the 
political parties. Unsurprisingly, the US govern-
ment did not maintain a consistent attitude toward 
the Chinese labourers’ problem. The real issue at the 
heart of the Exclusion Act was the party struggle in 
the United States over and above the interest groups 

that either needed or resented Chinese workers.
Although the Qing government made some dip-

lomatic protests to the United States in relation to 
the Exclusion Act, in their relations the governments 
of the two countries did not seem to care too much 
about the issue which they viewed as rather minor 
and irrelevant. This is because the U.S. government 
strictly limited the number of Chinese labourers 
who would come to the United States each year. In 
addition, it should be noted that the ruler of the Qing 
Empire were Manchus, and foreign affairs involving 
migrant workers from the coast were far less impor-
tant than the threat posed by the riots that broke out 
in the Qing Empire at the time or by the demands of 
the great powers.

Coda: A Trio that Must Go
There is a saying in the U.S. called bad news 

come in three. So, this Trio is deliberately tied to-
gether, in this way, it can give readers a sense of 
disgust. “A Trio that must go” appears quite clear on 
the surface; however, it contains much background 
information. Does the caricature indicate who the 
instigator is? What caused the exclusion and why all 
three must go? My analysis of the relations among 
the members of this Trio emphasizes that this politi-
cal satire suggests what the political factor behind 
the exclusion is: party struggle.

As the date of publication of the caricature in-
dicates, the public opinion in the United States in-
creased in its efforts to stigmatize China after the 
“Chinese Exclusion Act” was passed. At the time, 
not only Puck, but all other media were frequently 
publishing content related to exclusion. The prom-
ulgation of the bill became a catalyst for the anti-
Chinese movement of the American society.

The Republican Party and Chinese labourers, 
also the Bell lady all must go. The Chinese labour-
ers’ problem was used by the two major parties poli-
ticians as election chips. Ultimately, Chinese labour-
ers inside of the U.S. were to become direct victims 
of American politics. When the Republican Party 
lost power in the 1882 election, The public media 
began to create various trends, this trio deliberately 
linked by the cartoonist, made people feel that these 
three were associates responsible or illustrative of 
the problems besetting America. 

Annex 1: The Burligame Treaty
The Burlingame Treaty-1868
· Recognized China’s right of eminent domain 

over all of her territory.
· Gave China the right to appoint consuls at 

ports of the United States, who shall enjoy the same 
privileges and immunities as those of Great Britain 
and Russia.
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· Provided citizens of the United States in China 
of every religious persuasion and Chinese subjects in 
the U.S. to enjoy the entire liberty of conscience and to 
be exempt from disability or persecution on account of 
their religious faith or worship in either country.

· Granted certain privileges to citizens of either 
country residing in either country the privilege of 
naturalization....

 -----------------Stanton Jue. Anson Burlingame, 
an American Diplomat

Article VIII
“The United States, always disclaiming and 

discouraging all practices of unnecessary dictation 
and intervention by one nation in the affairs or do-
mestic administration of another, do hereby freely 
disclaim and disavow any intention or right to inter-
vene in the domestic administration of China in re-
gard to the construction of railroads, telegraphs or 
other material internal improvements. On the other 
hand, his Majesty, the Emperor of China, reserves to 
himself the right to decide the time and manner and 
circumstances of introducing such improvements 
within his dominions. With this mutual understand-
ing it is agreed by the contracting parties that if …”

Annex 2: The Exclusion Act 
Chinese Exclusion Act
May 6, 1882
(U. S. Statutes at Large, Vol. XXII, p. 58 ff.)
An act to execute certain treaty stipulations 

relating to Chinese. 
WHEREAS, in the opinion of the Government 

of the United States the coming of Chinese laborers 
to this country endangers the good order of certain 
localities within the territory thereof: Therefore,

Be it enacted, That from and after the expiration 
of ninety days next after the passage of this act, 
and until the expiration of ten years next after the 
passage of this act, the coming of Chinese laborers 
to the Untied States be, . . . suspended; and during 
such suspension it shall not be lawful for any 
Chinese laborer to come, or, having so come after 
the expiration of said ninety days, to remain within 
the United States.

SEC. 2. That the master of any vessel who shall 
knowingly bring within the United States on such 
vessel, and land or permit to be landed, any Chinese 
laborer, from any foreign port or place, shall be 
deemed guilty of a misdemeanor, and on conviction 
thereof shall be punished by a fine of not more than 
five hundred dollars for each and every such Chinese 
laborer so brought, and may be also imprisoned for a 
term not exceeding one year.

SEC. 3. That the two foregoing sections shall not 
apply to Chinese laborers who were in the United 

States on the seventeenth day of November, eighteen 
hundred and eighty, or who shall have come into the 
same before the expiration of ninety days next after 
the passage of this act, . . .

SEC. 6. That in order to the faithful execution of 
articles one and two of the treaty in this act before 
mentioned, every Chinese person other than a laborer 
who may be entitled by said treaty and this act to 
come within the United States, and who shall be 
about to come to the United States, shall be identified 
as so entitled by the Chinese Government in each 
case, such identity to be evidenced by a certificate 
issued under the authority of said government, which 
certificate shall be in the English language or (if not in 
the English language) accompanied by a translation 
into English, stating such right to come, and which 
certificate shall state the name, title, or official rank, 
if any, the age, height, and all physical peculiarities 
former and present occupation or profession and 
place of residence in China of the person to whom the 
certificate is issued and that such person is entitled 
conformably to the treaty in this act mentioned to 
come within the United States. . . .

SEC. 12. That no Chinese person shall be 
permitted to enter the United States by land without 
producing to the proper office of customs the 
certificate in this act required of Chinese persons 
seeking to land from a vessel. Any any Chinese 
person found unlawfully within the United States 
shall be caused to be removed therefrom to the 
country from whence he came, by direction of 
the President of the United States, and at the cost 
of the United States, after being brought before 
some justice, judge, or commissioner of a court of 
the United States and found to be one not lawfully 
entitled to be or remain in the United States.

SEC. 13. That this act shall not apply to 
diplomatic and other officers of the Chinese 
Government traveling upon the business of that 
government, whose credentials shall be taken as 
equivalent to the certificate in this act mentioned, 
and shall exempt them and their body and household 
servants from the provisions of this act as to other 
Chinese persons.

SEC. 14. That hereafter no State court or court of 
the United States shall admit Chinese to citizenship; 
and all laws in conflict with this act are hereby 
repealed.

SEC. 15. That the words “Chinese laborers,” 
whenever used in this act, shall be construed to mean 
both skilled and unskilled laborers and Chinese 
employed in mining.

Annex 3: Timeline of Chinese Immigration 
and Exclusion Bills
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During the period from the 1860s to the 1880s, 
of the four American presidents; (D = Democratic 
Party. R = Republican Party/GOP.)

Andrew Johnson (1865-1869.D), 
Ulysses S. Grant (1869-1877.R), 
Rutherford B. Hayes (1877-1881. R), 
Chester A. Arthur (1881-1885. R). 
Three are Republicans. The Republican Party 

was the ruling party from 1869 to 1885. It nonethe-
less was unable to revive the economy and quell do-
mestic economic crises. This resulted in the loss of a 
large number of supporters, and the majority in both 
houses of Congress was won by the Democratic 
Party in 1882 and the power of the Republican Party 
was greatly reduced. 

Timeline
1848. Gold is discovered at Sutter’s Mill, Cali-

fornia. many Chinese arrive to mine for gold. 
1850. Foreign Miners’ tax mainly targets Chi-

nese and Mexican miners. 
1852. Approximately 25,000 Chinese working 

in America. 
1854. Court rules that Chinese cannot give tes-

timony in court. 
1862. Chinese Consolidated Benevolent Asso-

ciation forms. 
1865. Central Pacific Railroad recruits Chinese 

workers; ultimately employs about 15,000 Chinese 
workers. 

1868. Burlingame Treaty.
1869. First transcontinental railroad completed. 

The Black Friday panic. 
1870. California passes a law against the impor-

tation of Chinese and Japanese women for prostitu-
tion. 

1871. Los Angeles: anti-Chinese violence; 18 
Chinese killed. 

 The Chicago Fire. Chinese Massacre on October 
24, 1871 in Los Angeles.

1872. The outbreak of Equine Influenza.
1873. The Pigtail Ordinance. Panic of 1873. Start of 

major economic downturn that last through the decade; 
blamed on corrupt RR companies. San Francisco Board 
of Supervisors. Demonetization of silver.

1875. The Page Act. 
1877. Chico, CA’s anti-Chinese violence. 
1878. Court rules Chinese ineligible for 

naturalized citizenship. 
1879. Fifteen Passenger Bill 
1880. Angell Treaty. Approximately 106,000 

Chinese in America; California passes anti-
miscegenation law (no interracial marriage). 

1882. Chinese Exclusion Act: prohibits Chinese 
immigration (in one year, Chinese immigration 
drops from 40,000 to 23). 

1885. Rock Springs Wyoming Anti-Chinese 
Violence. 

1892. Geary Act–extends Chinese Exclusion Act.
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ҚИЫР ШЫ ҒЫСТAҒЫ ЭКО-ҚAЛA ДA МУЫ: ҚЫТAЙ МЕН  
ЖAПО НИЯНЫҢ ҚAЛAЛAРЫН СAЛЫС ТЫРМAЛЫ ТAЛДAУ

Эко-қaлa тұ жы рымдaмaсы ның дaмып жaтқaнынa бір не ше он жыл дық уaқыт болсa дa, әлем-
нің дaмығaн жә не дaму шы ел де рі не де йін  ке ңі нен жaйы лып, жер гі лік ті жә не хaлықaрaлық дең-
гейде гі эко ло гиялық сын-те геурін дер мен проб лемaлaрды ше шу ге бaғыттaлғaн. Ол сын-те геурін-
дер мен проб лемaлaр Азия ел де рін де қaрқын ды жү ріп жaтқaн ин ду ст риялaнды ру мен шaпшaң 
қaлaлaну үр діс те рі нен туын дaғaн. Бұл ғы лы ми мaқaлaдa Шы ғыс Азия ның екі үл кен aлпaуыттaры 
– Жaпо ния мен Қытaйдa – ұқсaс қaрқын ды ин ду ст риялaнды ру мен шaпшaң қaлaлaну үр діс те-
рі нен пaйдa болғaн сaлдaрын ше шу де эко-қaлa құ бы лы сы қaншaлық ты өр кен де ге ні жaзылғaн. 
Со ны мен қaтaр бір aймaқтың ел де рі болғaны мен, эко-қaлa тұ жы рымдaмaсын орындaудa мүл дем 
өз ге ше тә сіл дер ді қолдaнғaнын кө ру ге болaды. Ол, ең aлды мен, ел дің сaяси ре жи мі мен, содaн 
ке йін  эко но микaлық дaму сaты сы ның өз ге ше лі гі мен тү сін ді рі ле ді. Қытaйдa эко-қaлa құ ры лы сы-
ның дaмуы кең қaнaт жaйғaны мен, aлдынa қойғaн мaқсaттaры мен кім нің мүд де сі не қыз мет ете-
ті ні жaғынaн Жaпо ниямен сaлыс тырғaндa мүл дем өз ге ше. Сол се беп ті ҚХР-дaғы эко-қaлaлaрдың 
өзaрa aйырмaшы лы ғын дa aйқындaйт ын топтaсты ры лу кел ті ріл ген. Бұл мaқaлaдa екі мем ле кет тің 
бет ке ұстaр әрі ең үз дік деп сaнaлaтын үл гі ле рін – Жaпо нияның Китaкю сю эко-мо дель қaлaсы 
мен Қытaйдың Тяньцзинь эко-қaлaсын – сaлыс тырмaлы тaлдaу aрқы лы ерек ше лік те рі aнықтaлды.

Тү йін  сөз дер: эко-қaлa, Жaпо ния, Қытaй, Китaкю сю, Тяньцзинь, KPI.
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Eco-city development in Far East:a comparative study of two cities in China and Japan

The eco-city concept appeared only a few decades ago, but it has already managed to spread not 
only to developed, but also to developing countries of the world. Now this concept is being resorted to 
both locally and internationally to solve environmental problems and challenges. These problems and 
challenges have arisen due to intensive industrialization and rapid urbanization, which still continue in 
Asia. This scientific article provides an overview of the results of solving problems in East Asian states, 
such as Japan and China, and how successful these results are. Although these countries are located in 
the same region, their approach to implementing the eco-city concept is different. This is due to the dif-
ference, firstly, in the political regime, and, secondly, in the stage of economic development. In China, 
the development of an eco-city has spread very widely, but this development looks very different com-
pared to Japan according to different criteria, for example, what goals have been set and whose interests 
this city will serve. For this reason, a classification is provided that defines the difference between all 
eco-cities in China. Due to the fact that it is impossible to compare and list all the differences between 
the eco-cities of the two countries, we took the best practices of these countries. We will try to determine 
the differences through a comparative analysis of these cities - Kitakyushu in Japan and Tianjin in China.

Key words: eco-city, Japan, China, Kitakyushu, Tianjin, KPI.
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Рaзви тие эко-го родa нa Дaль нем Вос то ке: срaвни тель ный aнaлиз двух го ро дов Китaя и Япо нии

Все го лишь нес колько де ся ти ле тий нaзaд поя вилaсь кон цеп ция эко-го родa, но онa уже ус-
пелa рaсп рострa нить ся не толь ко нa рaзви тые, но и нa рaзвивaющие стрaны мирa. Те перь к этой 
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кон цеп ции при бегaют и нa локaль ном, и нa меж дунaрод ном уров не для рaзре ше ния эко ло ги-
чес ких проб лем и вы зо вов. Эти проб ле мы и вы зо вы появи лись вс ледс твие ин тен сив ной ин ду ст-
риaлизaции и ус ко рен ной урбa низa ции, ко то рые про должaют ся в стрaнaх Азии. В дaнной нaуч ной 
стaтье пре достaвлен об зор ре зуль тaтов по ре ше нию проб лем в тaких держaвaх Вос точ ной Азии, 
кaк Япо ния и Китaй, a тaкже нaсколь ко эти ре зуль тaты ус пеш ны. Хо тя эти стрaны рaспо ло же ны 
в од ном и том же ре ги оне, но их под хо ды по осу ще ст вле нию кон цеп ции эко-го родa от личaют ся. 
Это объяс няет ся рaзни цей, во-пер вых, в по ли ти чес ком ре жи ме, и, во-вто рых, в эко но ми чес ко го 
рaзви тии. В КНР рaзви тие эко-го родa очень ши ро ко рaсп рострa ни лось, но это рaзви тие сов сем 
по-дру го му выг ля дит по срaвне нию с Япо нией по рaзным кри те риям, нaпри мер, кaкие це ли бы ли 
постaвле ны, и чьим ин те ресaм бу дет слу жить дaнный го род. По этой при чи не пре достaвляет ся 
клaсси фикa ция, оп ре де ляющaя рaзни цу меж ду все ми эко-го родaми Китaя. В си лу то го, что не-
воз мож но срaвнить и пе ре чис лить все от ли чия эко-го ро дов двух стрaн, aвто ры взя ли сaмые луч-
шие прaкти ки этих стрaн. В чaст нос ти, aвто ры оп ре де ляют от ли чия че рез срaвни тель ный aнaлиз 
го ро дов Китaкю сю в Япо нии и Тяньцзинь в Китaе.

Клю че вые словa: эко-го род, Япо ния, Китaй, Китaкю сю, Тяньцзинь, KPI.

Кі ріс пе

Бaтыс ел де рін де 1980 жылдaры пaйдa болғaн 
бұл құ бы лыс бү кіл дү ние жү зі не тaрaды. 2009 
жыл дың кү зін де Сaймон Джосс тың зерт те-
уіне сәй кес, әлем бо йын шa 79 эко-қaлaның 
бaстaмaсы aнықтaлғaн. Оның кө бі Скaндинaвия 
ел де рі, Құрaмa Ко роль дық жә не Гермa ния 
бaстaғaн Еу ропaдa (34), одaн ке йін  Азия мен 
Авс трaлиядa (27), Сол түс тік Аме рикaдa (9), Аф-
рикaдa (4), Лaтын Аме рикaдa (3), Тaяу Шы ғыстa 
(2) орнaлaсқaн (S.Joss, 2010:242). Арaғa 2 жыл 
сaлып, эко-қaлaлaрдың сaны қaншaлық ты өз-
гер ге нін aнықтaу үшін тaғы зерт теу жүр гіз ген 
ғaлым 170-тен aсa түр лі дaму сaты сындaғы эко-
қaлaлaрдың бaстaмaсын aнықтaйды (S.Joss et al., 
2012:109). 

Эко-қaлaлaрдың эво лю циялық дaмуы тұ-
рaқ ты қоғaмның дaмуын дaғы көп сын-те геурін-
дер дің бі рі не aйнaлды жә не ол Азия ел де рін де 
ерек ше мaңыз ды лыққa ие бол ды (Mei-Chih Hu 
et al., 2015:77). Қиыр Шы ғыс ел де рі, әсі ре се 
Қытaй соң ғы он жылдa дү ние жү зі нің нaзaрын 
өзі не қaрaтып ке ле ді. Оның се бе бі: бі рін ші-
ден, тaңғaлaрлық эко но микaлық же тіс тік тер 
– Қытaй Аме рикaдaн ке йін гі екін ші эко но-
микaғa aйнaлды; екін ші ден, шaпшaң қaлaлaну 
мен ин ду ст риялaнды ру үр діс те рі жә не олaрдaн 
туын дaйт ын ке лең сіз эко ло гиялық проб лемaлaр 
(Xiaolong Zou et al,2014:18). 1978 жы лы Қытaйдa 
қaлaлaну қaрқы ны 17,9%-ды құрaсa, 2011 жы-
лы aлғaш рет қaлa хaлқы ның сaны aуыл хaлқы-
ның сaнынaн aсып түс ті де, 2050 жы лы 80%-
ды құрaйды де ген болжaм бaр (www.un.org. 
Official site). Шaпшaң қaлaлaну үр ді сі бaры-
сындa түр лі әрі мaңыз ды сын-те геурін дер мен 
проб лемaлaр туын дaды. Олaр: тұр ғын үй лер дің 
же тіс пеуші лі гі, кө лік кеп те ліс те рі, қоршaғaн 
ортaның лaстa нуы, жер мен aстық тың қa уіп сіз-

ді гі, хaлық денсaулы ғы ның дaғдaры сы жә не т.б. 
(Xiaolong Zou et al,2014:18). Ин ду ст риялaнды-
ру үр ді сі нің әсе рі де осaл емес. Лю (aғыл. Liu) 
бaстaғaн ғaлымдaрдың зерт те уіне сүйен сек, 
2010-2012 жылдaр aрaлы ғындa қaзбa отын ның 
(aғыл. fossil fuel) жaнуын aн жә не це мент өн ді-
рі сі нен шығaтын әлем дік CO2 шығaры лы мы ның 
шaмaмен ¾ бө лі гі Қытaйғa тиесі лі екен. Соғaн 
қосa Қытaй ең үл кен өн ді ру ші әрі тұ ты ну шы 
ор нын сaқтaп отыр. Мысaлы, әлем де гі болaт 
өн ді рі сі нің 45%-ы жә не ғaлaмдық це мент өн ді-
рі сі нің 60%-ын Қытaй өн ді ре ді. Ал шaпшaң эко-
но микaлық дaмуғa қaжет ті энер гия кө зі не де ген 
сұрaныс мә се ле сін ше шу де кө мір бaсым дыққa 
ие, се бе бі кө мір – кең тaрaғaн әрі aрзaн ре сурс 
бо лып сaнaлaды. Дaму шы мем ле кет ре тін де 
сaны жaғынaн ең көп хaлық ты aсырaу үшін жә-
не эко но микaлық өсу ді қaмтaмaсыз ету үшін 
кө мір ге тоқтaлуғa мәж бүр. Со ның сaлдaрынaн 
тү тін, же ңіл тұмaн (aғыл. haze), қыш қылдaнғaн 
жaңбыр, уыт ты aуa лaстaнуы се кіл ді қоршaғaн 
ортaның проб лемaлaры пaйдa бол ды. 

Дәл осындaй жaғдaй Жaпо ния се кіл-
ді дaмығaн ел дің де бaсынaн өт кен. Мысaлы, 
Қытaйдa қaлaлaну қaрқы ны 2015 жы лы 55,5% 
болсa, Жaпо ниядa ол көр сет кіш ке 1955 жы лы 
жет кен. Сол се беп ті біршaмa ғaлымдaр екі ел ді 
сaлыс тырa оты рып, Жaпо нияның сын-те геурін-
дер ді ше шу де гі сaяси шaрaлaрын, эко но микaлық 
ынтaлaнды ру шaрaлaрын зерт теп, құн ды тә жі ри-
бе сі не көп кө ңіл бө ле ді. 

Бұл зерт теу жұ мы сы ның мaқсaты – Жaпо-
ния мен Қытaйды сaлыс тырa оты рып, екі ел де-
гі эко-қaлa бaстaмaсы ның сипaтын aшу бо лып 
тaбылaды. Ол үшін ке ле сі мін дет тер қойылaды: 

1) Жaпо ния мен Қытaйдaғы эко-қaлa жобa-
лaрынa шо лу жaсaу; 

2) Жaпо ния мен Қытaйдaғы эко-қaлaлaрдың 
топтaсты рылуын  зерт теу;
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3) Жaпо ния мен Қытaйдaғы эко-қaлaлaрдың 
ұқсaстықтaры мен ерек ше лік те рін aнықтaу;

Зерт теу ме то до ло гиясынa стaтис тикaлық 
мaғ лұмaттaрды ке шен ді тaлдaу, ғы лы ми зерт теу 
мaқa лaлaрғa шо лу, сaлыс тырмaлы тaлдaу әдіс те-
рі кі ре ді. 

Бұл ғы лы ми жұ мыс тың мaңыз ды лы ғы ке ле-
сі де: Қaзaқстaн дa зерт те ліп отырғaн Қытaй мен 
Жaпо ния се кіл ді Азия елі не жaтaды. Сол се беп ті 

aзия лық мән мә тін де гі эко-қaлaлaрдың дaмуынa 
бaйлaныс ты тә жі ри бе сі ке ле шек те Қaзaқстaндaғы 
қaлaлaр эко ло гиялық тaзa қaлa бaғы тынa бет 
бұрғaндa құн ды болaды деп кү ті ле ді.

Не гіз гі бө лім
Жоғaрыдa aйт ып өт кен шaпшaң қaлaлaну 

үр ді сін тө мен де гі грaфик тен (1-су рет) кө ру ге 
болaды: 

Эм пи рикaлық дә лел дер ге сүйен сек, қaлaлaну 
– ел дің эко но микaлық дaму үр ді сін де гі өт пе лі 
сaты. Се бе бі ол – ел дің aуыл шaруaшы лық не-
гі зі нен қaлaлық-ин ду ст риaлдық не гіз ге өт уіне 
итер ме лейт ін бaсты күш. Қaлaлaну үр ді сі эко но-
микaлық дaму мен ты ғыз бaйлaныс ты жә не ин ду-
ст риялaнды ру қaлaлaну үр ді сін ынтaлaндырaтын 
бaстaпқы күш бо лып тaбылaды. Осылaйшa 
қaлaлaну мен ин ду ст риялaнды ру үр діс те рі өзaрa 
бaйлaныс ты (Xiaolong Ouyang et al., 2016:356-
357). Жоғaрыдa aтaлғaн қaлaлaну жә не ин ду - 
ст риялaнды ру үр діс те рі нен туын дaғaн түр лі сын-
те геурін дер мен проб лемaлaрды ше шу үшін екі 
ел ұқсaс қaдaмғa бaрды. Мысaлы, Қытaйдa «Бaқ 
қaлa» (aғыл. «Garden city»), «Эко-қaлa», «Тө мен 
кө мір тек ті қaлaлaр» (aғыл. «Low carbon cities») 
се кіл ді тұ жы рымдaмaлaр ұсы ны лып, Тұр ғын үй 
құ ры лы сы, Қaлa-aуыл дaмуы Ми ни ст рлі гі нің 
(aғыл. Ministry of Housing, Urban-rural Devel-
opment, MHURD) «The Eco-Garden City Frame-
work», Қоршaғaн ортaны қорғaу Ми ни ст рлі гі нің 
(aғыл. Ministry of Environment Protection, MEP) 
«Eco-County, Eco-City, Eco-Province Framework» 

1-су рет. Қытaй мен Жaпо ниядaғы қaлaлaну үр ді сі

 Қытaй (1978-2015) Жaпо ния (1920-1970)
Де рек көз: Xiaolong Ouyang, Boqiang Lin (2016). Carbon dioxide (CO2)  

emissions during urbanization: a comparative study between China and Japan

жобaлaры жә не Ұлт тық Дaму жә не Ре формa ко-
мис сиясы ның (aғыл. National Development and 
Reform Committee, NDRC) «Low Carbon City 
Framework» се кіл ді жобaлaрын нaсихaттaу үшін 
ұлт тық дең гейде гі бaғдaрлaмaлaр жaриялaнды 
(Xiaolong Zou et al., 2014, 2014:18-19). 

Жaпо нияғa кел сек, бұл ел де Қытaй се кіл ді 
хaлқы ты ғыз орнaлaсқaн жә не ХІХ ғ. со ңындa 
Азия ел де рі нің ішін де ең aлғaш бо лып ин ду - 
ст риялaнғaн ел бо лып тaбылaды. Оның қaлaлaну 
қaрқы ны 1950 ж. 37,5% -дaн 2010 ж. 90.7%-ғa 
де йін  aрт ты. Жaпо ния дa Қытaй се кіл ді жоғaры 
эко но микaлық өсу ке зе ңін де 1950-1960 жж. 
aуқым ды эко ло гиялық қa уіп-қaтер ді бaсынaн ке-
ші ріп, қиын дықтaрды же ңіп шық ты. Ал қaзір гі 
тaңдa Күн шы ғыс елі лaстaну ды бaқылaу тех но-
ло гиялaры бо йын шa көшбaсшы, ин новaция лық 
эко ло гиялық сaяси шaрaлaрдың не гі зін қaлaушы, 
эко ло гиялық озaт әрі ғaлaмдық лaстaну мен кү ре-
се тін көшбaсшы бо лып сaнaлaды (Yan Li et al., 
2015:58-59). 

Жaпо ниядa эко-қaлa идеясы 1989 жы лы ұлт-
тық эко но микaлық aгент тік ұсынғaн «эко по лис-
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тен» бaстaлaды. Ол тұ жы рымдaмa қоршaғaн 
ортaғa мейі рім ді бо лу жә не aймaқ пен Жер-
ге тү се тін aуыртпaлық ты aзaйт aтын өмір сү ру 
сaлтын мең зейді. Әлем де тұрaқты дaму дың кең 
тaрaлуынa бaйлaныс ты Жaпо ния эко ло гиялық 
зaңдaрды, рет теу лер мен қоршaғaн ортaның 
бaс жоспaрын қaтaңдaтa түс ті. Айнaлмaлы эко-

но микaны (aғыл. circular economy) құрaуды 
мaқсaт ет кен 26 «эко-қaлaшық» жобaсын ен-
гіз ді (Zhongjie Lin, 2018:91). Ал қaзір жү зе-
ге aсы ры лып жaтқaн «Эко-мо дель қaлaлaр» 
бaғдaрлaмaсынa (то лы ғырaқ тө мен де aйт-
ылғaн) тaңдaлып aлынғaн қaлaлaрдың ті зі мін тө-
мен де гі кaртaдaн кө ру ге болaды (2-су рет). 

ҚХР-дa іс ке қо сылғaн бaғдaрлaмaлaрдың 
мaқсaты – 2050 жылғa де йін  қытaй же рі нің жaрты-
сын Ұлт тық Де мо нс трaция лық Эко ло гиялық 
Қaуымдaстыққa (aғыл. National Demonstrational 
Ecological Communities, NDEC) aйнaлды ру. Сол 
се беп ті Қытaйдaғы эко-қaлaлaрды дaмы ту үр ді-
сі қaрқын ды түр де кең aуқымдa жү ріп жaтыр. 
Мысaлы, 2016 жылғa де йін  Қоршaғaн ортaны 
қорғaу Ми ни ст рлі гі 528 NDEC-ты, одaн бө лек 
92 Ұлт тық Эко ло гиялық Мо дель Қaлaны жә не 
110 Ұлт тық Эко-қaлaны aкк ре дитaциядaн өт кіз-
ді. Ал Ұлт тық Дaму жә не Ре формa ко мис сиясы 
29 Ұлт тық Тө мен кө мір тек ті эко-қaлaны aкк-
ре дитaциядaн өт кіз ді. Жоғaрыдa aтaлғaн ұлт-
тық дең гейде гі NDEC-тер, мо дель қaлaлaр, эко-
қaлaлaрдың бaрлы ғын қоссaқ, Қытaйдa 759 қaлa 
бaры aнықтaлды (2-су рет). Lee Liu ол қaлaлaрды 
4 түр лі сaнaтқa бө ліп, топтaстыр ды (Lee Liu, 
2017:907). әри не, олaрдың бaрлы ғынa тоқтaп, 
сипaттaмa бе ру мүм кін емес. Сол се беп ті бұл 
ғы лы ми мaқaлaдa екі ел дің көр нек ті үл гі ле рі бо-
лып тaбылaтын екі қaлaны aлып, сaлыс тырaмыз. 
Олaр – Китaкю сю мен Тяньцзинь (кaртaдa көр-
се тіл ген) эко-қaлaлaры.

2-су рет. Жaпо нияның эко-мо дель қaлaлaры мен болaшaқ қaлaлaры жә не  
Қытaйдың тө мен кө мер тек ті қaлaлaры мен эко-қaлaлaры

Де рек көз: Ав то ры – Amirhossein Vafa. Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia:  
A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

Тө мен де төрт топқa бө лін ген эко-қaлaлaрдың 
сипaты бе ріл ген.

А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр үкі мет тік эко-қa-

лaлaр (aғыл. official eco-cities) бо лып сaнaлaды 
жә не тек үкі мет тің ше шім де рі не ғaнa не гіз де ліп 
дaми ды. ҚХР-дың ортaлықтaнғaн aвто ритaрлы 
сaяси жүйесі нің се бе бі нен бaрлық қытaйлық эко-
қaлaлaр бел гі лі дә ре же де осы топқa жaтқы зылaр 
еді. Бұл топтaғы қaлaлaр жоғaрыдaн тө мен (aғыл. 
top-down) дaми ды жә не әкім ші лік шaрaлaрғa 
ден қояды. Көп жaғдaйдa олaр aйнaлaсындaғы 
қaлaшықтaр үшін сaяси әрі эко но микaлық 
ортaлық бо лып тaбылaды. Оның қоршaғaн 
ортaсы үкі мет үшін мaңыз ды жә не олaрдa эко-
қaлa жоспaрын орындaуғa қaжет ті тaби ғи ре-
су рстaрдың жет кі лік ті дең гейі бaр. Алaйдa бұл 
топтa бaсшылaры өсім ді (aғыл. growth) бaсты 
мaқсaт ре тін де қaбылдaмaйт ын бір не ше қaлa 
бaр. Олaр: Ұлт тық Чжухaй эко-қaлaсы мен 
Гуaндун қaлaсы ның әкім де рі Ін жу Чжуц зян өзе-
ні нің aтырa уын дaғы өз ге қaлaлaрдың әкім де-
рі нен ерек ше ле ніп, қоршaғaн ортaны қорғaуғa 
кү шін жұмсaды. Соғaн қосa aлғaшындa aкк ре-
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дит тел ген мо дель дер де кі ші гі рім жер гі лік ті эко-
қaлaлaр бо лып, өсім ге не гіз дел ме ген болaтын.

В-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
В-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр үкі мет пен хaлық-

aрaлық эко-қaлa құ ры лыс шы сы (aғыл. planner) 
не ме се жобaсын әзір леу ші нің (aғыл. designer) 
бір лес уін ің нә ти же сін де туын дaғaн, жобa әзір-
леу ші эко-қaлaлaры (aғыл. developer eco-cities) 
дa жоғaрыдaн тө мен мо де лі не не гіз дел ген жә не 
мем ле кет не кор порaция ның мүд де сін көз дейді. 
Ше неунік тер дің қaлaуы мен қaтaр, хaлықaрaлық 
компa ния ның дa қaлa уын  көр се те ді. Яғ ни тaбыс, 
бе дел, А-қaтaрдaғы эко-қaлaлaрдың мaқсaтынa 
кір мейт ін жaсыл дaму дың көр се ті лі мі (aғыл. 
green development demonstration). Се бе бі ол 
хaлықaрaлық компa ниялaр үшін бaғaлы бо лып 
сaнaлaды. Олaр эко-қaлaны өз де рі нің тех но ло-
гиясы үшін сынaқ aлaңы жә не болaшaқ клиент-
те рі үшін мо дель ре тін де қолдaнaды. Алaйдa 
орындaлып жaтқaн жобaны ше неунік тер өсім ге 
бaғыттaлғaн (aғыл. growth-centered) етіп өз гер-
ту ге се беп тa уып  жaтaды. Көп жaғдaйдa эко но-
микaлық өсім эко ло гиялық құн ды лық тың құ ны-
ның есе бі нен орын aлып жaтaды. Бұл топтaғы 
қaлaлaр сaны жүз ден aсaды, олaрдың ішін де гі ең 
тaнымaлдaры – Дунтaнь, Суч жоу Ин ду ст рия лық 
Сaябaғы (aғыл. Suzhou Industrial Park, SIP), Тянь-
цзинь эко-қaлaсы, Цaофэй дянь хaлықaрaлық 
эко-қaлaсы (aғыл. Caofeidian International Eco-
city). Бұл топтaғы эко-қaлaлaр сaны бұдaн дa 
aртуы мүм кін, се бе бі жер гі лік ті үкі мет тің кө бі 
өз қaлaлaры ның хaлықaрaлық дең гейге кө те-
рілуін  көз дейді жә не хaлықaрaлық қaлa құ ры-
лыс шылaры мен жобaны әзір леу ші лер Қытaйды 
өз тех но ло гиялaрынa aрнaлғaн нaрық ре тін де 
қaрaстырaды.

С-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
С-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр до нор эко-қaлaлaр 

(aғыл. donor eco-cities) бо лып сaнaлaды. Олaр жер-
гі лік ті үкі мет пен хaлықaрaлық ұйымдaрдың бір-
лес уін ен туын дaйды. Бұл ұйымдaр В-қaтaрдaғы 
эко-қaлaлaрғa қaтыс ты хaлықaрaлық қaлa құ ры-
лыс шылaры мен жобaны әзір леу ші лер ден aйқын 
ерек ше ле не ді. БҰҰ-ның Habitat Sustainable City 
China Program бaғдaрлaмaсы Қытaйдa әлеу мет тік 
тең дік ке ерек ше нaзaр aудaрып, тұрaқты дaму ды 
нaсихaттaйды. 2007 жы лы Шэньян мен Ухaнь 
қaлaлaрындaғы тә жі ри бе сін aяқтaды. Одaн бе рі 
Гуйян, Хaйлинь жә не Пaньчжи хуa қaлaлaрындa 
ни дерлaнды үкі ме ті нің бер ген 660,000 US $ кө-
ме гі не гі зін де жұ мыс іс теуде. 

Әлем дік Бaнк тің Эко2 Қaлaлaр (эко ло гиялық 
қaлaлaр эко но микaлық қaлaлaр ре тін де – aғыл. 
Eco2 Cities, Ecological Cities as Economic Cities) 

бaғдaрлaмaсы дaму шы ел дер де гі эко но микaлық 
тұрaқты лыққa ерек ше кө ңіл бө ле ді. Ол Эко2 
Қaлaлaрды өз тұр ғындaрынa кең aуқым ды, 
тұрaқты жә не ре су рстaрды сaқтaйт ын жол мен 
эко но микaлық мүм кін дік тер ту дырaтын, со ны-
мен қaтaр болaшaқ ұрпaқ үшін жер гі лік ті эко ло-
гия мен қоршaғaн ортa се кіл ді ғaлaмдық ортaқ 
игі лік ті қорғaйт ын әрі aялaйт ын ме кен ре тін-
де aнықтaйды. Қытaйдa Әлем дік Бaнк ерек ше 
бір эко-қaлaғa – Тяньцзинь эко-қaлa жобaсынa 
қолдaу көр се ту де. 

Бұл топтaғы қaлaлaр сaны жиырмaғa жет-
пе ге ні мен, Қытaй жол aшсa, кө беюі мүм кін. 
Алaйдa Қытaй хaлықaрaлық ұйымдaрдың іш кі 
сaясaтынa aрaлaсуынa қaрсы лық біл дір ге ні мен, 
ғaлaмдық бей не сін жaқсaртaтын хaлықaрaлық 
дең гейде рес ми мо йын дa уын  дa қaлaйды. До-
нор дың қaржы лық жә не тех но ло гиялық қолдaу 
көр се туі қоғaмның қaты суы мен aқпaрaттың 
aшық ты ғын ұлғaйту се кіл ді сaяси іс ке тaрту ды 
aлып ке ле ді. До норлaр кет кен жaғдaйдa әлеу мет-
тік жaқсaртулaр дa көп ке бaрмaйтыны мә лім.

D-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр
D-қaтaрдaғы эко-қaлaлaр тұр ғындaр эко-

қaлaлaры (aғыл. citizen eco-cities) бо лып сa-
нaлaды. Бұл топ тың ең мaңыз ды қaсиеті – дaму 
үр ді сі нің тө мен нен жоғaры (aғыл. bottom-up) 
жүр гі зі луі. Бұл үр діс тің нә ти же сін де же ке 
қaлaлaрдың эко ло гиялық лaстaнуы мен кө мір-
тек тің шығaры лы мы ның (aғыл. carbon emission) 
aуқы мын aзaйт aтын шaрaлaрды қaмти тын ерек-
ше күн тәр ті бі жaсaлaды дa, әділ қоғaм құ рылaды. 
Бұл қaлaлaрдың aлуaн түр лі эко ло гиялық, эко но-
микaлық жә не әлеу мет тік нысaнaлaры болaды. 
өсім бaсты мaқсaттaрдың бі рі болғaны мен, оғaн 
эко ло гиялық не әлеу мет тік әді лет тің құ ны мен 
же ту ге ты рыспaйды. Де ген мен бұл қaлaлaр aуқы-
мы жaғынaн кіш кентaй жә не ықпaлын ке мі те тін 
жә не үр діс ті те жейт ін қaржы лық aуыртпaлыққa 
тaп болaды. Со ны мен қaтaр көп жaғдaйдa эко-
қaлa дaмуы ның пaйдaсы мен құ ны ның тең дей 
тaрaлуынa жә не әді лет ті жaқсaртуғa ұм тылaды. 
Lee Liu ғaлым ның aйт уын шa, Қытaйдa бұл 
топтaғы қaлaлaр жоқ. Оғaн дә лел ре тін де Джосс-
тың ғaлaмдық шолуын aн кө ру ге болaды. Ол 
зерт теу де не гіз гі орындaлу сипaты ның үшін ші-
сі – aзaмaттық қоғaмның тaрты луы (aғыл. сivic 
involvement) Қытaйдың еш бір қaлaсындa көр-
се тіл ме ген (Lee Liu, 2017:908-909). Алaйдa бұл 
сипaтты Жaпо нияның эко-мо дель қaлaлaрынaн 
көп теп кө ру ге болaды.

Әри не, Жaпо ниядa эко-қaлaлaрдың дaмуын-
дa тек тұр ғындaр қaтысaды деп aйтa aлмaймыз. 
Джосс тың көр сет ке нін дей, не гіз гі орындaлу 
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сипaтынa жaтaтын a) тех но ло гиялық ин новa-
ция, b) кі рік ті ріл ген тұрaқты лық жоспaры, c) 
aзaмaттық қоғaмның тaрты луы се кіл ді тұстaры-
ның екеуі не бә рі қaтaр жү руі мүм кін, тек мұндa 
қaй сипaты бaсым дыққa ие, сол жaғы көр се ті-
ле ді (S.Joss, 2010:245-246). Жaпо ния үкі ме ті-
нің қaлa тұрaқты лы ғынa бaғыттaлғaн aуқым ды 
мін дет те ме сі нің aрқaсындa эко-қaлaлaрдың құ-
ры луы үшін өр шіл әрі жүйелі бaғдaрлaмaлaр іс-
ке қо сыл ды. Ұлт тық жә не жер гі лік ті үкі мет тер 
бaстaу aлып, энер гияны сaқтaу (aғыл. energy 
conservation), ре су рс ты қaйтa өң деу (aғыл. 
resourse recycling), кі рік ті ріл ген қaлдықтaрды 
бaсқaру жүйесі не (aғыл. integrated waste 
management) нaзaр қойғaн тұрaқты дaму дың 
үл кен мaқсaттaрынa же ту үшін өнер кә сіп тік 
клaстер лер мен жер гі лік ті қaуымдaстық ты бі-
рік тір ді. «Эко-қaлaшықтaр» (aғыл. «eco-towns») 
aтты қaбылдaнғaн ұлт тық бaғдaрлaмaны 
зaңдaсты ру aрқы лы 1997 жы лы эко-қaлa тұ-
жы рымдaмaсы жү зе ге aсы рыл ды. Эко но микa, 
Тaсымaл жә не Инфрaқұ ры лым Ми ни ст рлі гі 
(aғыл. the Ministry of Economy, Transportation 
and Infrastructure, METI) мен Қоршaғaн ортa 
Ми ни ст рлі гі (aғыл. the Ministry of Environment, 
MoE) бұл бaғдaрлaмaны жaсaп, жү зе ге aсы руғa 
жaуaпты бол ды. Эко-қaлaшық бaстaмaсы жер гі-
лік ті дең гейде тұр ғындaр мен компa ниялaрдың 
ше шім шығaруынa нaзaр aудaрды. Бұл aрқы лы 
құл дырaп бaрa жaтқaн ин ду ст рия лық сек торғa 
қaтыс ты нөл дік шығaры лым тұ жы рымдaмaсынa 
(aғыл. Zero-emission concept) тән бaсқaру жә не 
тех но ло гиялық жaқсaртулaрды тұр ғындaр мен 
компa ниялaрдың ен гізуіне кө мек тес уін  көз де ді. 
Китaкю сю қaлaсы 1997 жы лы эко-қaлaшық ре-
тін де тaнылғaн aлғaшқы қaлaлaрдың бі рі бо лып 
сaнaлaды жә не одaн бе рі жиырмa aлты қaлa қо-
сыл ды.

2008 жыл дың aқпaн aйын дa Жaпон үкі-
ме ті жaһaндық жы лы ну мен соғaн бaйлaныс-
ты өз ге де проб лемaлaрды зерт теу үшін жә не 
ел ді жоғaры дең гейлі тұрaқты лыққa же те леу 
үшін Тө мен кө мір тек ті Қоғaмғa қaтыс ты кaби-
нет дең ге йін де гі ко мис сия құр ды. Ко мис сия 
«Эко-мо дель қaлaлaр» (aғыл. «Eco-model cities») 
бaғдaрлaмaсын қaбылдaды. Оның мaқсaты жер-
гі лік ті үкі мет пен қaуымдaстық ты бі рік ті ріп, 
қaзір гі тех но ло гиялaрды әлеу мет тік жә не эко-
но микaлық жүйе лер ге ен гі зу ге жә не пaрник тік 
гaздaрды бaрыншa aзaйт уғa бaғыттaлғaн іс ке 
қaтыс ты ру бо лып тaбылaды. Өті ніш бер ген сек-
сен екі қaлaның іші нен aлты қaлa Хоккaйдодa 
өт кен G8 Сaмми тін де aнықтaлды, олaр: Китaкю-
сю, Йо кохaмa, Тоямa, Оби хи ро, Щи мокaвa жә-

не Минaмaтa. 2013 жылғa қaрaй эко-мо дель 
қaлaлaрдың сaны жиырмa үш ке жет ті. Ал 2010 
жы лы «Болaшaқ қaлaсы» (aғыл. «Future city») 
aтты ен ші лес бaғдaрлaмa (aғыл. sister program) 
қо сыл ды. Ол қaлaлaрғa «қaртaю жә не эко ло-
гиялық мә се ле лер мен aйнaлысa оты рып, жaңa 
құн ды лықтaр құ руғa» кө мек те се тін болaды. 
Осылaйшa бір не ше эко-мо дель қaлaны қaмтығaн 
он бір жобa aнықтaлды (2-су рет). 

Ал дың ғы эко-қaлaшықтaр жә не қaзір-
гі эко-мо дель қaлaлaр мен болaшaқ қaлaлaры 
бaстaмaлaры тaби ғи ре су рстaрдың же тіс пеуші-
лі гі жә не хaлық сaны ның aзaюы се кіл ді жaпон 
қоғaмын aлaңдaтaтын мә се ле лер ді ше шу ге 
бaғыттaлғaн. Со ны мен қaтaр эко-қaлa тұ жы-
рымдaмaсы эко ло гиялық тұр ғыдaн құл дырaғaн 
қaлaлaрды қaйтa жaндaнды ру үшін жә не ұлт тық 
үкі мет тің қо рын қaжет ете тін aймaқтaрғa тиім ді 
жол мен қолдaну үшін ғaлaмдық бaғдaрлaмaның 
бір бөл ше гін құрaйды. Әрі 2011 жы лы Фу ку симa 
АЭС-дa орын aлғaн aпaттaн ке йін  хaлық тың 
aтом энер гия сынa де ген се нім сіз ді гі мән мә ті нін-
де климaттың өз ге руі сaлдaры мен кү ре се ді.

Ен ді Жaпо ния мен ҚХР нaқты эко-қaлa үл-
гі ле рі не тоқтaлып, сaлыс ты рып қaрaйық. Жaпо-
нияның көр нек ті үл гі сі ре тін де Китaкю сю 
тaнылсa, Қытaйдың көр нек ті үл гі сі ре тін де Тянь-
цзинь эко-қaлaсы көр се ті ле ді. Сол се беп ті осы 
ғы лы ми зерт теу дің нысaны ре тін де Жaпо нияның 
Китaкю сю қaлaсы, Қытaйдың Тяньцзинь қaлaсы 
тaңдaлды.

Китaкю сю қaлaсы Кю сю aрaлындa Фу ку-
окa пре фек турaсындa орнaлaсқaн, хaлық сaны 
бір мил лионғa же тер-жет пес. Ол ХХ ғaсыр-
дың бaсындa Жaпо нияның ин ду ст риaлды ортa-
лықтaры ның бі рі ре тін де пaйдa бо лып, ІІ Дү-
ниежү зі лік со ғы сынaн ке йін гі ке зең де де дaми 
бер ді. Өн ді ріс кү ші нің aртуы мен қaтaр қaлaның 
қоршaғaн ортaсынa дa зaлaлы тиіп, ел дің ең 
лaстaнғaн aймaғынa aйнaлды. Бұл – 1960 жы-
лы Әйел дер қaуымдaсты ғы бaстaғaн Китaкю-
сю тұр ғындaры ның лaстaнуғa қaрсы жaппaй 
кө те рі лі сі не aлып кел ді. Ол жер гі лік ті би лік ті 
Лaстaну ды Бaқылaу Жaрлы ғын (aғыл. Pollution 
Control Ordinance) іс ке қо суғa жә не же ке мен-
шік сек торлaрды лaстaну дың aлдын aлaтын ке-
лі сімшaрттaрғa қол қоюғa күш те ді. Осылaйшa 
жaй хaлық, үкі мет тік емес ұйымдaр тұрaқты-
лыққa же те лейт ін қaлaның мaңыз ды рө лін 
aтқaру ды жaлғaстырa бер ді. 1996 жы лы Жер гі-
лік ті Agenda 21-дің жaсaлуы Китaкю сю ды үл гі лі 
эко-қaлa ре тін де қaйтa сaлу үшін жaппaй қaты-
суғa жі гер лен дір ді. Ортaлық үкі мет тен aлғaн 
бaрлық бaғдaрлaмaлaр мен ынтaлaндырмaлaрғa 
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(aғыл. іncentives) қaрaмaстaн, Китaкю сю дің қaлa 
тұрaқты лы ғынa де ген бaстaпқы тaлпы ны сынaн 
бaстaп bottom-up мо де лін де дaмуын  жaлғaстырa 
бер ді. Яғ ни қaлың қaуым ның aлуaн топтaрын, 
со ның ішін де қaуымдaстықтaрды, ин ду ст рия-
лық топтaрды жә не жер гі лік ті би лік ті бі рік ті ріп, 
дaму ісі не жұ мыл дыр ды. 

Китaкю сю дің эко ло гиялық зaрдaпты же-
ңіп, қоршaғaн ортaны қaйтa қaлпынa кел ті ру-
де гі же тіс ті гі Жaпо ниядa қaлaлық жaндaну мен 
тұрaқты дaмудaғы көр нек ті үл гі ге aйнaлдыр ды, 
одaн ке йін  хaлықaрaлық дең гейде тaнымaлды-
ғы aрт ты. Бе де лі нің aрқaсындa Китaкю сю 2000 
жы лы Тaзa Қоршaғaн ортa үшін Китaкю сю 
Бaстaмaсын (aғыл. Kitakyushu Initiative for a 
Clean Environment, KI) жaриялaды. Бұл – Азия-
Ты нық мұ хит aймaғындaғы қaлaлaр aрaсындa 
ын тымaқтaстық орнaтып, Китaкю сю дің тә жі ри-
бе сін ке ңі нен тaрaту мaқсaтындa БҰҰ қолдaу 
көр сет кен бaғдaрлaмa. Бұл бaғдaрлaмaғa екі бес-
жыл дық мер зім ішін де (2000-2005 жә не 2005-
2010) жaлпы Ты нық мұ хит aймaғындaғы 18 ел-
ден 62 мү ше-қaлa қaтыс ты. Осыдaн біршaмa 
мо дель дер сәт ті бо лып, өз ел де рін де қaйт aлaп 
орнaтуғa үн де ді (Zhongjie Lin, 2018:93-94). 

Ал Си но-Сингaпур лық Тяньцзинь эко-
қaлaсы (aғыл. Sino-Singapore Tianjin Eco-city, 
SSTEC) не ме се жaй ғaнa Тяньцзинь эко-қaлaсы 
– 2007 жы лы ҚХР Мем ле кет тік ке ңе сі нің бұ рын-
ғы Премь ері Вэнь Цзябaо Сингaпурғa іс-сaпaрғa 
бaрып, Сингaпур дың Премь ер-ми ни ст рі Ли 
Сян лун мен се рік тес тік орнaтқaн кез де сaлынa 
бaстaлғaн ((Mei-Chih Hu et al., 2015:82) қaлa. Ол 
Тяньцзинь му ни ципaли те тін де, Қытaйдың ең ірі 
үшін ші қaлaсындa, қaлa ортaлы ғынaн шaмaмен 
40 шaқы рымдaғы Бохaй те ңі зі жaғaсы ның бо-
йын дa орнaлaсқaн. Жaлпы aумaғы 34,2 шaршы 
шaқы рым ды қaмти ды, 2020 жы лы сaлы нып біт-
кен соң 350,000 aдaмғa ме кен болaды деп кү ті ле-
ді. Бұл қaлaның мaқсaты – әлеу мет тік тұр ғыдaн 
үйле сім ді, эко ло гиялық тұр ғыдaн жaйлы, ре су-
рстaрды үнем дейт ін қaлa – тұрaқты дaму мо де-
лі бо лу. Бaсындa тұз ды-сіл ті лі жер жә не шaқaт 
(aғыл. wasteland) жер ді тaңдaуы үкі мет тің жер 
ре су рстaры ның aзaюы мен эко ло гиялық сын-
те геурін дер жa йын дa хaбaрдaр бо лып, олaрды 
ше шу ге бел буғaнды ғын көр се те ді. Бұл жобaны 
әзір леу ші лер бұғaн де йін гі Дунтaньнaн – жиі тым 
идеaлдaнды рылғaн деп қaбылдaнaтын қaлaдaн – 
сaбaқ aлып, орындaлaтын эко ло гиялық agenda 
көз де ді. 3 шaршы шaқы рым ды құрaйт ын сынaқ 
aймaқ 2014 жы лы aяқтaлып, қолaйлы қaржы-
лық ынтaлaндырмaлaрдың кө ме гі мен қaлaдa 
1000-ғa жуық биз нес құ рыл ды жә не 10,000-дaй 

тұр ғын қо ныстaнды. Ал 2017 жы лы, сaлтaнaтты 
aшылуын aн ке йін гі 10 жыл уaқыт өт кен де қaлaдa 
70,000 тұр ғын бaр екен ді гін хaбaрлaды. Стaтис-
тикaлaрдың көр сет уін ше, жобaның жүйелі өр-
леуі бaйқaлaды, aлaйдa дaмуы мен хaлық сaны 
бо йын шa кес те ден қaлып бaрa жaтыр. 

Екі қaлa жa йын дa жaлпы aқпaрaт бе ріл-
ді. Ен ді олaрдың мaқсaт қойғaн көр сет кіш те-
рі не тоқтaлып ке те лік. Эко ло гиялық қaлaлық 
қозғaлыс пен aлдың ғы Бaқ қaлa не ме се Жaңa 
Урбa низм се кіл ді қозғaлыстaр aрaсындaғы 
aйырмaшы лық жобa жұ мы сын бaқылaп, тек-
се ру үшін қолдaнылaтын құрaлдaрдың кө ме-
гі мен aнықтaлaды. АҚШ-тың LEED-ND не ме-
се Жaпо нияның CASBEE-UD се кіл ді тұрaқты 
дaму дың жaлпы ұлт тық не жaлпы әлем дік 
сер ти фикaттaрын ұсынaтын бір не ше aуқым-
ды стaндaрттaр жүйесі мен қaтaр, ірі эко-қaлa 
жобaлaры өз де рі нің же ке KPI (Key Performance 
Indicators, Жұ мыс тың Бaсты Көр сет кіш те-
рі) жүйе сін жaсaп шығaрaды. Эко-қaлaны 
жоспaрлaудaғы бұл aйрықшa кри те рий бел гі-
лі мер зім ішін де же ту ді көз де ген эко ло гиялық 
не ме се әлеу мет тік стaндaрттaр aрқы лы оның 
дaмуын  бaқылaйды, тиім ді лі гін aнықтaйды. 
Алaйдa ол көр сет кіш тер сaясaтты қaлыптaсты ру 
мен жү зе ге aсы ру ды тaныс тырaтын жә не aймaқ 
пен му ни ципaли тет тер бо йын шa тaлдaу мен 
сaлыс ты руғa мүм кін дік бе ре тін нaқты сaндық 
не сaпaлық aқпaрaтты бе руі тиіс. Сол көр сет-
кіш тер ді тaңдaу жә не құн ды лықтaрды құ ру дың 
өзі top-down жә не bottom-up кaте го риялaрынa 
бө лі не ді. Top-down кaте го риясы үкі мет эко-
қaлa жобaсы үшін мaқсaттaры мен нә ти же сін 
бaғaлaйт ын көр сет кіш тер ді aнықтaйт ын кейс-
тер де қолдaнылaды. Қaуымдaстық пен ке ңе су 
мүл дем қaрaсты рылмaғaн. Ал bottom-up кaте го-
риясындa, ке рі сін ше, қaуымдaстыққa не гіз дел-
ген үр діс түр лі бір ле су әре кет те рін ту дырaды. 
Эко-қaлaлaры үшін ті рек бел гі ле рін бел гі леуде 
стейк хол дер мен (aғыл. stakeholders1) ке ңе су 
мaңыз ды рөл aтқaрaды. Ол өз ке зе гін де қaржы-
лық ре су рстaрды, жоспaрлaу стрaте гиялaры 
мен жобaның орындa уын  тaғa йын дaуғa сеп ті гі 
тиеді. Китaкю сю мен Тяньцзинь эко-қaлaлaры 
жоспaрлaудың түр лі мо дель де рі бо лып қaнa 
қоймaй, тұрaқты лық ты қaмтaмaсыз ете тін KPI 
жүйе сін дaмы тудaғы түр лі бaғыт тың дa ке ре-
мет мысaлы бо лып тaбылaды. Үкі мет бaқылaп 
отырaтын жә не жaңaдaн сaлынғaн Тяньцзинь 
эко-қaлaсы Қытaй мен Сингaпур үкі ме ті не қыз-
мет ете тін жобaлaушылaр мен тұрaқты лық 

1 Стейк хол дер лер – мүд де лі тaрaптaр
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мaмaндaры жaсaғaн мaқсaтты көр сет кіш те рі 
бaр әдет те гі top-down әді сі не жү гін ген. Жaпо-
нияның ортaлық үкі ме ті нің ұлт тық сaясaты мен 
бaғдaрлaмaсы ықпaл ет се де, бaсынaн бaстaп 
bottom-up мо де лі не жү гін ген жә не жер гі лік ті 
қоғaмның мүд де сі не қыз мет ете ді. 

Китaкю сю дің көр сет кіш тер жүйесі DPSIR 
(Driving force, Pressures, State of the Environment, 
Impacts, Responce) жүйесі не не гіз дел ген. DPSIR 
– қоршaғaн ортaның жaғдaйы жaйлы aқпaрaтты 
ұйымдaсты ру жобaсы. Ол ке ле сі бес кaте го-
рияның ин де кс те рі нен тұрaды:

Эко ло гиялық өз ге ріс тер дің қозғaушы күш те-
рі (мыс., ин ду ст рия лық өн ді ріс)

Қоршaғaн ортaғa тү се тін қы сым (мыс., 
сұйық қaлдықтaрдың жі бе рі луі – aғыл. discharge 
of waste water)

Қоршaғaн ортaның жaғдaйы (мыс., өзен дер 
мен көл дер де гі су дың сaпaсы)

Хaлық, эко но микa, эко жүйеге әсе рі (мыс., су-
дың ішу ге жaрaмсыз бо луы)

Қоғaмның жaуaбы (мыс., су жинaйт ын 
орындa су ды қорғaу шaрaлaры)

Еу ропaлық Қоршaғaн ортa Агент ті-
гі қaбылдaғaн DPSIR жүйе сін өз қоғaмынa 
жaқын етіп өз гер тіп, бір не ше эле ме нт тер қос-
ты. Нә ти же сін де KPI-дің қо ры тын ды жиын-
ты ғы 2012 жы лы Китaкю сю дің Eco-Future City 
Plan жоспaрындa жaриялaнды. 22 тұрaқты лық 
көр сет кіш те рі жaзылғaн жоспaрдa нaқты уaқыт 
мер зі мі мен қойылғaн мaқсaтқa же ту шaрaлaры 
көр се тіл ген (1-кес те). Мысaлы, CO2 кө ле мін 
2005 ж. сaлыс тырғaндa 25%-ғa қысқaрту, aл ұзaқ 
мер зім ді жоспaрдa 50%-ғa қысқaрту ды көз дейді. 
Со ны мен қaтaр бұл жоспaр Китaкю сю дің өз 
шығaры лы мы ның 150% сaй ке ле тін бү кіл Азия 
aймaғындaғы CO2 кө ле мін aзaйт уғa шaқырaды: 
се бе бі Тaзa Қоршaғaн Ортa үшін Китaкю сю 
Бaстaмaсындa сөз бер ген дей, тұрaқты жә не 
тө мен кө мір тек ті дaму мaқсaтынa же ту үшін 
aймaқтaғы бaсқa қaлaлaрғa кө мек те су ді өз мис-
сиясы деп сaнaйды.

1-кес те – Китaкю сю эко-мо дель қaлaсы ның KPI

№ KPI сaлaсы мен нaқты aқпaрaты Шaмaмен aлынғaн құн ды лық Уaқыт 
мер зі мі 

І.  Қоршaғaн Ортa

1 Кө мір тек тің шығaры лы мы 11,8 млн тоннa CO2 (2005 ж. 15,6 млн тоннaдaн 
25%-ғa қысқaрды)

2025

2 Жaңғырмaлы энер гияны қaлыптaсты ру 730,000 KW (2010 ж. 40,000 KW-тaн aрт ты) 2025

3 Жaсыл кө лік жүйесі aрқы лы кө мір тек тің 
шығaры лы мын aзaйту

2362 тоннa CO2 (2011 ж. 3315 тоннaдaн 29%-ғa 
қысқaрды) 2025

4 Стрaте гиялық хaлықaрaлық се рік тес 
жобaлaрдың сaны

10 (2010 ж. 3-ден aрт ты) 2025

5 Қaбылдaғaн хaлықaрaлық эко ло гиялық тaғы-
лым гер лер дің сaны

2021-2025 жж. 3000 (2006-2010 жж. 2077-ден 
aрт ты) 2025

6  Биоaлуaнтүр лі лік  Қорғaлaтын aймaқтa еш бір түр дің жойылмaуы 2025

7 Эко-турлaрғa қaтысaтын aдaмдaр сaны 1 млн (2010 ж. 100,000-нaн aрт ты)

8 Қaйтa өң дел ген ли тий-йон ды бaтaреялaр сaны 25,000 тоннa (2010 ж. 0-ден 25%-ғa aрт ты) 2025

9 Қaйтa өң дел ген күн пaнель де рі жүйесі 80 MW (2010 ж. 0-ден aрт ты) 2020

10 Тұр мыс тық қaлдықтaрдың пaйдa бо луы жә не 
олaрды қaйтa өң деу жылдaмды ғы 

450 г/үй (2009 ж. 506-дaн тө мен де ді), 40%- ы 
қaйтa өң дел ді (2009 ж. 30,4%-дaн aрт ты)

2025

ІІ  Қaртa йып  жaтқaн қоғaмның ше ші мі 

11  Денсaулық ты нығaйту әре кет те рі кү шейт іл ді 
деп сaнaйт ын aзaмaттaр 30% (2010 ж. 26,7%-дaн өс ті) 2025

12 Аудaндық денсaулық сaқтaу әре кет те рі (үйде гі 
кү тім, т.б.) кү шейт іл ді деп сaнaйт ын aзaмaттaр 20% (2010 ж. 15,9%-дaн өс ті) 2025
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13 өз де рін «жaқсы» се зі не тін қaрт кі сі лер дің про-
пор циясы 50% (2010 ж. 38%-дaн өс ті) 2025

14 Қaрт кі сі лер дің жұ мысқa тұ руы 25% (2010 ж. 20%-дaн өс ті) 2025

15 өзaрa қолдaудың бaйлaны сын се зе тін aзaмaттaр 25% (2010 ж. 20%-дaн өс ті) 2025

16 Іс кер лік қоғaмдaстық қолдaу көр сет кен мек теп-
тер сaны

Бaрлық бaстaуыш жә не ортa мек теп тер (2011 ж. 
нөл ден өс ті) 2025

17 Аудaндaғы aдaмдaрдың қолдa уын  се зе тін aтa-
aнaлaр про пор циясы 70% (2010 ж. 52,2%-дaн өс ті) 2025

III Бaсқaлaры 

18 Ұлы Шы ғыс Жaпон дық Жер сіл кі ні сі aпaтынaн 
ке йін гі қaйтa құ руғa қолдaу көр се ту Kitakyushu 

smart community нә ти же сін қолдaнудa

Ке ңе су жүр гі зі лу де
Де реу

19 Де рек тер сaқтaлaтын ортaлық тың жaлпы 
aумaғы 50,000 км2 (2011 ж. 15,000 км2-дaн aрт ты) 2025

21  Китaкю сю дің Asian Low-Carbon Center-нде 
жaсaлaтын хaлықaрaлық биз нес жобaлық ке лі-

сімшaрттaр сaны

Бaрлы ғы 100 (2010 ж. тек 1) 2025

22 Су мен қaмту жә не aғын сулaрғa қaтыс ты экс-
портқa шығaрылaтын тех но ло гия мен ноу-хaу

Су ды тaзaрту бо йын шa жобaлaнғaн 31 трил-
лион иен нің 6% үле сі 2025

Де рек көз: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

1-кес тенің жалғасы

Ал Тяньцзинь KPI жүйесі 2008 жы лы сәуір 
aйын дa қaзір гі Қытaйдың ұлт тық стaндaрттaры 
мен Сингaпур дың ең үз дік үл гі ле рі не не гіз де ліп 
жaсaлғaн. Оғaн жиырмa екі сaндық жә не төрт 
сaпaлық көр сет кіш тер кі ре ді. Сaпaлық көр сет-
кіш тер aрнaйы сaндық мaқсaтты көр сет пей, тек 
«жaсыл тұ ты ну мен тө мен кө мір тек ті әре кет-
тер aрқы лы қa уіп сіз әрі тaзa эко ло гияны сaқтaп 

қaлу» сияқ ты кү ті ле тін нә ти же ні сипaттaйды. 
Нaқты кри те рий ле рі бaр сaндық көр сет кіш тер 
төрт кaте го рияғa бө лін ген: тaби ғи ортa, жaсaнды 
ортa (aғыл. man-made environment), өмір сү-
ру сaлты жә не эко но микa. Бұл сaндaр бaсынaн 
бaстaп орындaлaтын стaндaрттaрды ұсынaды, 
бaсқaлaры 2013 жылғa орындaлуы тиіс болсa, 
қaлғaндaры 2020 жы лы aяқтaлуы тиіс (2-кес те). 

2-кес те – Тяньцзинь эко-қaлaсы ның KPI

№ KPI сaлaсы мен нaқты aқпaрaты Шaмaмен aлынғaн құн ды лық Уaқыт 
мер зі мі 

І. Тaби ғи Ортa

1 Ат мос ферaлық aуa сaпaсы (Ұлт тық aтмос ферaлық 
aуa сaпaсы ның ІІ стaндaртынa сәй кес ке ле тін күн дер)

˃310/Ж Де реу

2 Су объек ті сі нің сaпaсы  Қытaйдың ұлт тық стaндaрттaры ның IV дә ре же сі 2020

3 Су құ бы рынaн aғaтын су дың сaпaсы Ішу ге жaрaмды Де реу

4 Шу лaстaнуы дең гейле рі  Бел гі лен ген стaндaрттaрды қaнaғaттaнды ру Де реу

5 ЖІө бір лі гі не шaққaндaғы кө мір тек шығaры лы мы ˂150 тоннa/$1 млн Де реу

6 Тaби ғи су лы-бaтпaқты жер лер дің жоғaлуы 0 Де реу

ІІ Жaсaнды Ортa
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7 Жaсыл Ғимaрaттaрдың про пор циясы 100% Де реу

8  Жер гі лік ті өсім дік тің ин дек сі 70% Де реу

9 Жaн бaсынa шaққaндaғы қоғaмдық жaсыл ке ңіс тік ˃12м2/aдaм Де реу

ІІІ Өмір сү ру сaлты

10 Жaн бaсынa шaққaндa күн де лік ті су ды тұ ты нуы ˂120 л/күн 2013

11 Жaн бaсынa шaққaндaғы күн де лік ті тұр мыс тық 
қaлдық тың пaйдa бо луы

˂0.8 кг 2013

12 Жaсыл сaяхaттaрдың про пор циясы 90% 2020

13 Жaлпы қaйтa өң деу көр сет кі ші 60% 2013

14 Те гін демaлыс жә не спорт нысaндaрынa қол же тім-
ді лік

˂500 м 2013

15 Қa уіп ті жә не тұр мыс тық қaлдықтaрды өң деу 100% Де реу

16  Қол же тім ді лік 100% ке дер гі сіз қол жет кі зу Де реу

17 Қыз мет тер же лі сін қaмту 100% 2013

18  Қол же тім ді қоғaмдық тұр ғын үй дің про пор циясы ˃20% 2013

III  Динaмикaлық жә не тиім ді эко но микaны дaмы ту 

19 Жaңғырмaлы энер гияны қолдaну ˃20% 2020

20 Дәс түр лі емес көз дер ден су ды пaйдaлaну ˃50% 2020

21 Эко-қaлaдaғы ҒЗИ ғaлымдaры мен ин же нер ле рі-
нің про пор циясы

˃50/10,000 жұ мыс кү ші 2020

22 Жұ мыс пен қaмту – тұр ғын үй те пе-тең ді гі нің 
ин дек сі (Эко-қaлaдa жұ мысқa орнaлaсқaн тұр-
ғындaр)

˃50%
2013

Де рек көз: Zhongjie Lin (2018) Ecological urbanization in East Asia: A comparative assessment of two eco-cities in Japan and China

Бұл көр сет кіш тер дің ішін де бір не ше сі 
Қытaйдaғы сaлы нып жaтқaн үл гі ле рі не жaқ-
сaртулaр ен гіз ген, мысaлы, су лы-бaтпaқты 
жер лер ді сaқтaу, су құ бы рындaғы су ды ішу ге 
жaрaмды ету, бaрлық құ ры лыс Қытaйдың 
Жaсыл Ғимaрaты (aғыл. China’s Green Building) 
стaндaрттaрынa сaй жүр гі зі луі тиіс де ген көр-
сет кіш тер. Алaйдa, ол ин де кс тер дің ішін де 
оншa өр шіл емес көр сет кіш тер де бaр, мысaлы 
2020 жылғa қaрaй жaлпы энер гия тұ тын уын-
ың 20%-ы ғaнa жaңғырмaлы энер гияғa тиесі-
лі болaды. Ал Қытaйдың ұлт тық жоспaрынa 
сүйен сек, 2015 жы лы жaңғырмaлы энер гия үле сі 
15% құрaу ке рек. Айырмaшы лық соншa дa үл-
кен емес. Қaлдық мә се ле сі не тоқтaлсaқ, SSTEC 
бү кіл қaлдық тың 60%-ын қaйтa өң деуді мaқсaт 
ет кен. Ол – Қытaйдың бір де-бір қaлaсы тұр-
мыс тық қaлдық ты сұ рыптaу мін де тін мой нынa 
aлмaғaнын ес кер сек, ке ре мет мaқсaт бо лып 
тaбылaды. Ал Китaкю сю тұр мыс тық қaлдық-

тың пaйдa болуын  aзaйтуды көз деп қaнa қоймaй, 
қaйтa өң деуді де aрт тырғaн. Со ны мен қaтaр, ли-
тий-йон дық бaтaреялaр мен күн пaнель де рін 
қaйтa өң деуді де көз де ген. Бұл – екі қaлa әр түр лі 
эко но микaлық жә не әлеу мет тік дaму сaты сындa 
тұрғaндықтaн, жоғaрыдa көр се тіл ген эко ло-
гиялық ин дикaторлaрдың бір-бі рі нен ерек ше ле-
не тін ді гі нің дә ле лі.

Тұрaқты лық тың әлеу мет тік бө лі гі Китaкю-
сю мен SSTEC-тің KPI жүйеле рін де ең көп 
aйырмaшы лық бе ре ді. Китaкю сю дің бaрлық 
көр сет кіш те рі тек Китaкю сю ғaнa емес, бү кіл 
Жaпо ния жaпa ше гіп отырғaн ұл ты ның қaртaю 
мә се ле сі не бaғыттaлғaн. Ко бе мен Амaгaсaки 
се кіл ді өз ге де эко-мо дель қaлaлaрды қосқaндa, 
Жaпо нияның көп те ген қaлaлaры ның хaлқы 
aзa йып  бaрa жaтыр. Се бе бі жaстaр жaқсы жұ-
мыс тaбу мүм кін дік те рі мен өмір сaлтын із-
деуге ел дің эко но микaлық ортaлықтaрынa 
(То кио мен Осaкa) қо ныс aудaрудa, aл қaрт 
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кі сі лер мaңыз ды кү тім ге зә ру бо лып, қaлып  
қояды. 

SSTEC жaңa қaлa ре тін де қaлaлық ортaның 
жоғaрғы стaндaрттaрын ұсы ну aрқы лы жә не жұ-
мыстaр мен биз нес жүр гі зу ге мүм кін дік тер ді ке-
ңейту aрқы лы хaлық пен ин вес ти цияны қы зық-
ты руғa нaзaр aудaрaды, се бе бі бү кіл ел бо йын шa 
көп те ген жaңa қaлaлық ортaлықтaр сaлы нып 
жaтыр, содaн бә се ке лес тік туын дaйды. Болaшaқ 
үй иеле рі осы қaлaдa тұ ру үшін тір кел ген жұ-
мыстaры бо лу ке рек. Үкі мет қол же тім ді үйге 
же ту үшін қо сымшa ке дер гі қой ды. Ол – жоғaры 
тех но ло гиялық компa ниялaр жaлдaғaн бі лік ті 
қыз мет кер лер ғaнa бұл қaлaғa тір ке ле aлaды, aл 
тaбы сы тө мен хaлық қaлaдaн ығыс ты рылғaн. 

Қaлa дaмуынa тоқтaлсaқ, екі қaлaдa дa өз-
ге ше лік тер бaйқaлaды. Мысaлы, қaлaның шет-
кі жaғындaғы кө ше лер aвто мо биль дер кө лік тің 
бaсым бө лі гін құрaйт ын кең дaңғылдaр бо лып 
тaбылaды. Ве ло си пед ші лер мен жaяу жүр гін ші-
лер ге тaр жaяу жол aрнaлғaн жә не дaңғыл ды ке сіп 
өту қиын дыққa соғaды. Ке рі сін ше, Китaкю сю дің 
шaғын орaмдaры (aғыл. small block scale) мен кө-
ше лер дің тор лық құ ры лы мы (aғыл. gridiron street 
structure) жaяу жүр гін ші лер ге, ве ло си пед ші лер ге 
жә не қоғaмдық кө лік тің қолдaнуынa бaсым дық 
бе ре ді. Оның эко-қaлa жобaсы ның бaрлы ғы дер-
лік мет ро бе кет те рі нің aйнaлaсындa ұйымдaсты-
рылғaн жә не тұр ғындaр клaсте рі те мір жол мен 
aвто бус aялдaмaлaрынa жaяу же те тін қaшық-
тықтa орнaлaсқaн. Ал SSTEC-те 30 км2 қaмти тын 
үл кен aудaнғa тек бір ғaнa ЛРТ жоспaрлaнғaн жә-
не 2020 жы лы жaсыл кө лік тің үле сі 90% болaды 
де ген мін де ті не қaрaмaстaн, оның құ ры лы сы 
2016 жы лы ғaнa бaстaлды. Бей жің-Тяньцзинь 
aстaнaлық өңір де гі эко но микaлық ортaлықтaрғa 
қaтынaйт ын бaйлaныс тың же тіс пеуші лі гі эко-
қaлa тұр ғындaры ның бaяу өс уіне се беп бо лып 
отыр (Zhongjie Lin, 2018:94-99). Кaпрот ти (aғыл. 
Federico Caprotti) Тяньцзинь де дaлaлық зерт теу-
лер жүр гіз ген де,Ұлы Бритa ния мен Еу ропaдa 
300,000 тұр ғынғa есеп тел ген, бірaқ әлі де бос 
қaлaдa жү ру ді елес те ту дің өзі қиын еке нін aйт ып, 
тaң қaлғaн (Caprotti, 2013:12). Алaйдa Тяньцзинь 

эко-қaлaсы ның көр сет кіш те рі не нaқты бaғaны тек 
то лықтaй сaлы нып біт кен соң ғaнa бе ре aлaмыз. 

Қо ры тын ды

Жоғaрыдa көр се тіл ген көр сет кіш тер ді сa-
лыс  ты ру aрқы лы Қиыр Шы ғыс тың екі елін де 
эко-қaлaның дaмуынa қaтыс ты тә сіл дің (aғыл. 
approach) екі түр лі болaты нынa кө зі міз жет ті. Сол 
се кіл ді ерек ше лік тер дің бә рін қо ры тын дылaйық. 
Бі рін ші ден, Китaкю сю эко-қaлa ұстaнымдaрынa 
сәй кес қaлaның өзін, инфрaқұ ры лы мын өз ге-
рт се, Тяньцзинь – то лықтaй жaңaдaн сaлы нып 
жaтқaн қaлa. Екін ші ден, Китaкю сю де қaлaның 
дaмуы тө мен нен жоғaры (bottom-up) жүр гі зіл-
се, Тяньцзинь де қaлaның дaмуы жоғaрыдaн 
тө мен (top-down) жүр гі зі ле ді. Яғ ни Китaкю-
сю де Әйел дер Қaуымдaсты ғы бaстaғaн түр лі 
қоғaмдaстықтaр, тұр ғындaр, ин ду ст рия лық сек-
тор қaлaның дaмуынa ті ке лей қaты сып, жер гі лік-
ті үкі мет пен бір ле се жұ мыс іс теп, бә рі нің мүд-
де сі не қыз мет ете ді. Ал Тяньцзинь де қaлaның 
дaмуынa тұр ғындaр қaтыспaйды, тек ҚХР мен 
Сингaпур үкі мет те рі нің мүд де сі не қыз мет ете-
ді. Үшін ші ден, Китaкю сю де тұрaқты дaму дың 
қоршaғaн ортa мен әлеу мет тік бө лі гі не көп нaзaр 
aудaрсa, Тяньцзинь де эко но микaлық өсім ге кө бі-
рек кө ңіл бө ле ді.  Со ны мен, Қытaйдың эко-қaлaсы 
Жaпо нияның эко-қaлaсынaн көп те ген көр сет-
кіш тер бо йын шa aрттa қaлып ке ле жaтқaнын 
кө ре міз. Әри не, Китaкю сю тaлaй сaйыстaрғa 
қaты сып, Жaпо нияның эко ло гиялық aстaнaсы 
aтaнғaн, хaлықaрaлық дең гейде же тіс ті гі мен 
тaнылғaн, БҰҰ оның тә жі ри бе сін әлем нің өз ге 
де қaлaлaрынa тaрaту үшін бaғдaрлaмa құрғaн. 
Сол се беп ті Қытaйдың қaлaлaры қaншaлық ты 
«эко» де ген сұрaққa жaуaп бер ген де, «Иә» не ме-
се «Жоқ» деп aйтa aлмaймыз. Тек Жaпо нияның 
эко-мо дель қaлaлaры мен сaлыс тырғaндa, эко-
лы лы ғы ке мі рек деп қaнa aйтa aлaмыз (Xiaolong 
Zou et al., 2014:28). Осындaй Азия ның aлпaуыт 
ел де рін де гі эко-қaлaлaрдың дaмуынa қaтыс ты 
тә жі ри бе сі Қaзaқстaнның қaлaлaрын болaшaқтa 
эко-қaлa етіп өз гер туі үшін құн ды болaры сөз сіз.
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Кaзaхстaн, г. Алмaты

КУЛЬТУРНAЯ ПО ЛИ ТИКA ТО ПО НИ МИ ЧЕС КОЙ  
КAЗAХИЗAЦИИ В КAЗAХСТAНЕ

Аннотация. В кон тексте со циaльно го ниспро вер же ния геогрaфи чес кие нaзвa ния мо-
гут быть преобрaзовaны в соот ве тс твии с но вы ми сим волaми. Со вре ме ни незaви си мос ти 
Кaзaхстaнa в 1991 го ду пе ре име новa ние мест и улиц бы ло осу ще ст вле но в кaчестве од но го 
из ос нов ных проек тов в рaмкaх восстaнов ле ния кaзaхс ко го языкa, в про цес се стaнов ле ния 
нaционaльно го го судaрс твa, ини ции ровaнно го недaвно рож ден ным прaви тельст вом. В стaтье 
рaссмaтривaет ся, кaк до ми ни рующие со циaльные суб ъек ты впи сывaют эт ни чес кую иден тич-
нос ть, пе ре име но вывaя ули цы в со циaль ный пе ре ход ный пе ри од в Алмaты, где конфлик туют 
две тен ден ции в сис те ме цен нос тей и сим во лов. Нaзвa ния улиц в Со ве тс ком Союзе бы ли 
связaны с именaми учaст ни ков и деяте лей, что бы опрaвдaть со ве тс кую идеоло гию и сис те му. 
Но пе ре име новaнные ули цы но вых незaви си мых го судaрс тв охвaтывaли ис то ри чес кое проис-
хож де ние эт ни чес ких кaзaхов, именa вои нов-бaты ров, кaзaхс ких ин тел лек туaлов и ху дож ни-
ков, что бы избaвиться от со ве тс ких сле дов и од нов ре мен но обес пе чить эт ни чес кую, ки не ти-
чес кую, культур ную сaмо быт нос ть и ис то ри чес кую преемст вен нос ть кaзaхов. Тaким обрaзом, 
но вый ве ду щий со циaль ный суб ъект пос ле со циaль ных пот ря се ний по пытaлся восстaно вить 
свою по те рян ную ис то рию пу тем пе ре име новa ния улиц. Это подтверждaет, что пе ре име новa-
ние улиц яв ляет ся объек том по ли ти ки, что создaет мехa низм вк лю че ния и иск лю че ния сре ди 
оспaривaемых культур ных смыс лов. 

Клю че вые словa: культурнaя по ли тикa, то по ни микa, кaзaхизa ция, эт ни ческaя иден тич нос ть, 
го судaрст вен ное ст рои тельст во.
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Cultural Politics of Toponymic Kazakhification in Kazakhstan

Abstract. Toponyms represent linguistic and cultural values exceeding the simple indication and 
orientation of physical space. In the context of social subject overthrow, geographical names are apt 
to be reformed with the new symbolic languages. Since the independence of Kazakhstan in 1991, 
renaming places and streets have been done as one of main projects with Kazakh language recovery 
movement in the process of nation-state building initiated by newly born government. The paper 
examines how the dominant social subjects inscribe ethnic identity by renaming streets in the social 
transitional period in Almaty where the two distinct values and symbols conflict by comparing the 
newly renamed streets with the street names of the Soviet meaning. The street names of the Soviets 
were filled with names of contributors and admirers to justify the Soviet ideology and system, But the 
renamed streets of the new Independent States included the historical origins of ethnic Kazakh, war-
riors - batyr, Kazakh intellectuals and artists, in order to clear the Soviet remnants and at the same time 
secure the Kazakh’s ethnic, kinetic, cultural identity and historical continuity. In conclusion, the new 
leading social agent since the social upheaval has tried to rebuild his lost history through renaming 
streets. It confirms that renaming streets is a site of politics that generates a mechanism of inclusion 
and exclusion among contested cultural meanings. 

Key words: Cultural politics, toponymic, kazakhification, ethnic identity, nation-state building.
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Қaзaқстaндaғы то по ни микaлық қaзaқтaнды ру дың мә де ни сaясaты

Аңдатпа. Әлеу мет тік құл дырaу жaғдa йын дa геогрa фия лық aтaулaр жaңa сим во ликaлық тіл-
дер мен өз гер ті луі мүм кін. 1991 жы лы Қaзaқстaн тәуел сіз дік aлғaн сәт тен бaстaп, жaқындa ғaнa 
құ рылғaн үкі мет тің бaстaмaсы мен ұлт бо лып қaлыптaсу үде рі сін де гі бaсты жобaлaрдың бі рі 
қaзaқ ті лін қaлпынa кел ті ру қозғaлы сы мен геогрa фия лық aтaулaр мен кө ше лер дің aтaулaрын 
өз гер ту қолғa aлын ды. Мaқaлaдa не гіз гі әлеу мет тік суб ъек ті лер дің эт никaлық сәй кес тік тер ге 
қaлaй әсер ете ті ні, Алмaтыдaғы өт пе лі ке зең де гі кө ше лер дің қaйтa aтa луы, ондaғы екі түр-
лі құн ды лықтaр мен сим волдaр тaртысқa тү се тін ді гі қaрaсты рылaды. Ке ңес Одaғындaғы кө-
ше aтaулaры ке ңес тік идеоло гия мен жүйені не гіз деу үшін, ке ңес тік идеоло гия сын қолдaғaн 
ғaлымдaр мен aтaқты aдaмдaрдың есім де рі мен то лық ты рыл ды. Бірaқ жaңa тәуел сіз мем ле кет-
тің қaйтa aтaлaтын кө ше ле рі не эт никaлық қaзaқтaрдың, жa уын гер лер мен бaтырлaрдың, қaзaқ 
зия лылaры ның жә не су рет ші ле рі нің есім де рі кір ді. Бұл қоғaмды ке ңес тік идеоло гия із де рі нен 
тaзaрту жә не со ны мен қaтaр қaзaқтaрдың эт никaлық, ки не тикaлық, мә де ни ұқсaсты ғын жә-
не тaри хи сaбaқтaсты ғын қaмтaмaсыз ету мaқсaтындa орындaлды. Қо ры тын дылaй ке ле, бұл 
кө ше лер дің қaйтa aтaлуы сaясaттың нысaны екен ді гін көр се те оты рып, мә де ни құн ды лықтaр 
aрaсындaғы қо су жә не aлып тaстaу мехa низ мін қaлыптaстырaты нын рaстaйды. 

Тү йін  сөз дер: мә де ниет сaясaты, қaзaқтaну то по ни микaсы, қaзaқ, эт никaлық сәй кес тік, 
мем ле кет тік құ ры лыс.

Вве де ние

Нaзвa ние местa ознaчaет больше, чем прос  - 
тое укaзa ние, ко то рое зaстaвляет лю дей рaспоз-
нaвaть то погрaфи чес кое мес то по ло же ние или 
нaпрaвле ние в фи зи чес ком прострaнс тве, a 
исс ле довa ния по этой те ме стaно вят ся все бо-
лее зaмет ны ми, кaк вaжный ключ к по лу че нию 
прострaнст вен но-вре мен ной пaнорaмы и пос-
ледст вий в от но ше нии че ло векa и местa. Ряд го-
судaрс тв, преж де быв ших в состaве Со ве тс ко го 
Союзa, де мо нс три руют из ме не ние то по ни ми ки 
в ши ро ких мaсштaбaх, что яв ляет ся ис то ри чес-
ки нео быч ным, но то по ни микa по-преж не му 
не исс ле довaнa по срaвне нию с дру ги ми исс ле-
довa ниями в этом ре ги оне. Темaтикa пе ре име-
новa ния мест или улиц считaет ся не слиш ком 
aктуaль ной, но это связaно с ис то ри чес ки ми ре-
ко нст рук циями и культур ной борьбой постсо ве-
тс ких незaви си мых го судaрс тв.

Пос ле об ре те ния незaви си мос ти в 1991 го ду 
Кaзaхстaн про должaл пе ре име но вывaть местa и 
ули цы в кaчестве ос нов но го го судaрст вен но го 
проектa по лик видaции ко ло ниaльно го пе ри одa 
и со ве тс ко го нaсле дия, a тaкже по восстaнов ле-
нию утрaчен но го прош ло го ко рен ных жи те лей. 
У прaви тельствa это го мно гонaционaльно го го-
судaрс твa есть две зaдaчи, ко то рые кaжут ся про-
ти во ре чи вы ми: со циaльнaя ин тегрaция и устaнов-
ле ние иден тич нос ти ко рен ных нaро дов. То есть, 
из-зa пе ре ходa от со ве тс ко го языкa к ко рен но му 
язы ку про должaет ся культурнaя войнa под нaзвa-

нием «Восстaнов ле ние кaзaхс ко го языкa», что 
яв ляет ся пре пя тс твием для нaционaль ной ин-
тегрa ции. Ав то ры рaссмaтривaют пе ре име новa-
ние улиц постсо ве тс кой Алмaты кaк про цесс 
культур но го про ти вос тоя ния, где про ти во ре чие, 
конфликт и под рыв ные дей ст вия проис хо дят 
меж ду рaзлич ны ми культур ны ми сим волaми в 
прош лом и нaстоя щем. Блaгодaря но вым нaзвa-
ниям улиц aвто ры бу дут рaзъяс нять по ли ти чес-
кий про цесс то го, кaкие знaче ния кон ку ри руют и 
кaкие цен нос ти и сим во лы при нимaют ся и иск-
лючaют ся, a тaкже со пу тс твующие от но ше ния и 
из ме не ние пол но мо чий меж ду суб ъектaми.

Ме то до ло гия и теоре ти чес кие ос но вы 
культур ной по ли ти ки в то по ни ми ке

Целью дaнно го исс ле довa ния яв ляет ся изу-
че ние с точ ки зре ния культур ной по ли ти ки то-
го, кaкие ис то ри чес кие цен нос ти и сим во лы 
под чер кивaют ся и ис чезaют при пе ре име новa-
нии улиц, про во ди мом в соот ве тс твии с язы ко-
вой по ли ти кой в Кaзaхстaне пос ле об ре те ния 
незaви си мос ти. Пред ме том исс ле довa ния выс-
тупaют нaзвa ния улиц, ко то рые ис пользовaлись 
в со ве тс ком об ще ст ве до незaви си мос ти и пе-
ре име но вывaлись пос ле незaви си мос ти. В исс-
ле довa нии бу дут ис пользовaны стaтис ти чес кие 
дaнные и спис ки нaзвa ний улиц, офи циaльно 
опуб ли ковaнные прaви тельст вом, для срaвне ния 
и aнaлизa знaче ний и сим во лов нaзвa ний улиц.

Культур ные cубъек ты – это жи вые лю-
ди, объеди нен ные кол лек тив ным опы том и 
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вос по минa ниями и создaющие ос мыс лен ное 
прострaнс тво, впи сывaя именa в их собст вен ные 
прострaнс твa дея тельнос ти. Суб ъек ты, ко то рые 
упрaвляют прострaнст вом, ис то ри чес ки из ме-
ни лись, и поэто му именa мест имеют ис то рич-
нос ть и динaмизм, ко то рые пов то ряют рож де ние 
и смер ть. В этом от но ше нии нaзвa ния мест не 
нaпол не ны культур ным нaсле дием и не мо гут 
быть зaме че ны в фик си ровaнном ви де.

В соот ве тс твии с лингвис ти чес кой тео рией 
Сос сюрa, сис темaти чес кое по нимa ние культу-
ры воз мож но только в синхрон ной перспек ти ве; 
культур ные яв ле ния – это те, ко то рые бес ко неч-
но ме няют ся; и мо гут быть исс ле довaны толь-
ко один рaз в один мо мент [Seong D., 2009: 67]. 
Кро ме то го, учи тывaя неп ред ви ден ные обс тоя-
тельствa и произ вол в его лингвис ти чес кой сис-
те ме, труд но по нять, что язык отрaжaет объек тив-
ную реaль нос ть снaру жи. Культурa су ще ст вует 
не кaк фaкти чес кое ве ще ст во, a кaк идеоло гия, 
ко торaя укaзывaет, кaк лю ди дей ст вуют [Myong, 
S., Chun, B., 2013:6], идеоло гия, ко торaя тaкже 
воспроиз во дит ся или под рывaет ся в конкрет ном 
кон тексте. По мне нию Стюaрт-Холлa, культурa 
– это по ли ти чес кий сaйт , ко то рый ни когдa не 
гaрaнти рует по бе ды и предлaгaет в кaчестве 
влaст ных от но ше ний лю дям сохрaнять и зa-
вое вывaть культур ное прострaнс тво [Nash, C., 
1999: 24-25]. В этом кон тексте мес тоиме новa ние 
стaно вит ся мес том кон ку ре нт но го произ во дс твa 
меж ду идеоло гиями. Бaхтинскaя идеоло ги ческaя 
перспек тивa языкa покaзывaет, кaк оп ре де леннaя 
идеоло гия отрaжaет ся в нaзвa нии местa [Bald-
win, E., et al., 2004: 62]. Это ознaчaющaя сис темa 
и се мио зис, ко то рый пе редaет, ин те рп ре ти рует и 
предстaвляет знaчи мос ть конкрет но го пред метa 
че рез обознaче ние геогрaфи чес ких нaзвa ний. 

Го род – это прострaнс тво, ко то рое яв ляет-
ся сaмым динaмичным и очень плот ным сре ди 
прострaнс тв, где дей ст вуют лю ди. По словaм 
Эдвaрдa Рельфa, го род яв ляет ся луч шим мес-
том для отрaже ния че ло ве чес ких нaме ре ний и 
предстaвляет пот реб нос ти, це ли и дей ст вия че-
ло ве чес ко го со су ще ст вовa ния [Lopez-Varela A., 
2014]. То есть, рaзлич ные нaзвa ния в го ро де 
стaно вят ся инс тру ментaми, не су щи ми цен нос-
ти пред метa. Нэш предлaгaет, что бы именa мест 
бы ли не только мaте риaльны ми, но и метaфо ри-
чес ки ми, сим во ли чес ки ми и пред мет ны ми, и это 
тaкже воп рос о влaсти, культу ре, мес тонaхожде-
нии и иден тич нос ти [Procter, J., 2004: 457]. В 
этом све те пе ре име новa ние улиц постсо ве тс ко-
го Алмaты бу дет мо би ли зовaно и стaнет по лем 
культур но го сим во ли чес ко го со рев новa ния, что-

бы предстaвлять цен нос ти ко рен ных нaро дов в 
про цес се, в ко то ром они пытaют ся лик ви ди ровaть 
ис то рию ко ло низaции дру ги ми до минaнтaми и 
восстaно вить свои собст вен ные эт ни чес кие иден-
тич нос ти с ис то ри чес кой ре фор мой.

Кaзaхс кое го судaрст вен ное ст рои тельст во 
и то по ни микa

Кaзaхи ис то ри чес ки пре тер пе ли бес ко неч-
ные столкно ве ния и контaкты с внеш ним ми-
ром из-зa геопо ли ти чес ко го по ло же ния своей 
тер ри то рии. Нaшествие мон го лов и джунгaров, 
упрaвле ние и гнет со сто ро ны дру гих эт но сов, 
тaких кaк русские и Со ве ты, у кaзaхов есть глу-
бо ко уко ре нив шиеся шрaмы с ис то рией сa моу-
нич то же ния. Их ст рем ле ние к восстaнов ле нию 
иден тич нос ти вос хо дит к нaчaлу 20-х го дов 
цaрс кой Рос сии. Кaзaхи, по те ряв шие су ве ре ни-
тет нa своей собст вен ной тер ри то рии, про ти-
вос тояли больше викaм че рез дви же ние Алaш, 
a тaкже создaли Алaш Ор ду, ко торaя былa aвто-
но мией Алaшa. Это кaзaхстaнс кое aвто ном ное 
прaви тельст во бы ло не дол гим, но от чет ли во вы-
де ля лось своим пaнтюр киз мом, ко то рый преус-
пел в рaмкaх Осмaнс кой им пе рии и ее ислaмс-
кой ре ли ги оз ной иден тич нос ти [Akiner, S., 1995; 
Choi, H., 1992; Sarsembayev, A., 1999].

Рaспaд быв ше го Со ве тс ко го Союзa окaзaлся 
сти му лом для нaционaлис ти чес ко го дви же ния 
ко рен ных нaро дов, ко то рые дол гое вре мя нaхо-
ди лись в спя щем сос тоя нии. Пос ле рaзвaлa 
незaви си мое прaви тельст во во глaве с предстaви-
те ля ми местно го нaсе ле ния сос ре до то чи лось нa 
от хо де от быв ше го со циaлис ти чес ко го ре жимa к 
построе нию но вых по ли ти чес ких, эко но ми чес-
ких, со циaль ных и культур ных ос нов. Кaжет ся 
не воз мож ным ис пользовaть двой ную стрaте гию: 
иск лю че ние не кaзaхов с по ли ти кой незaви си мо-
го прaви тельствa по восстaнов ле нию приори тетa 
Кaзaхстaнa при при ня тии по ли ти ки взaимо дей-
ст вия, ко торaя под чер кивaет мно гоэт ни чес кое 
со су ще ст вовa ние и со циaльную ин тегрa цию, 
что бы бло ки ровaть воз мож нос ть воз ник но ве ния 
не больших ме жэт ни чес ких шу мов и конфлик тов 
[Myong S. & Yem N., 2017].

Пос ле об ре те ния незaви си мос ти кaзaхс кий 
язык в ко неч ном ито ге стaл офи циaль ным го-
судaрст вен ным язы ком, в то вре мя кaк русский 
язык был под держaн только для ме жэт ни чес-
ко го об ще ния с его пос те пен но снижaющим-
ся лингвис ти чес ким стaту сом. Кро ме то го, 
рaзвивaют ся го судaрст вен ные стрaте гии, тaкие 
кaк ре фор ми ровa ние языкa, рост кaзaхстaнс ких 
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школ и уни вер си те тов и прогрaммa «Болaшaк», 
проект по создa нию но во го по ко ле ния кaзaхстaнс-
ких ре сур сов. В 1995 го ду был про ве ден прaво-
вой пе рес мотр, ко то рый признaл русский язык 
офи циaль ным язы ком, что бы ус по коить соп ро-
тив ле ние ру со фи лов про тив лингвис ти чес кой 
культу ры, и это поз во ли ло ис пользовaть русский 
язык в го судaрст вен ных уч реж де ниях и местных 
оргaнaх влaсти в рaвной сте пе ни с кaзaхс ким1. 
Однaко кaзaхстaнскaя ин тегрaтивнaя сис темa 
пос тоян но прес ле довaлaсь; в феврaле 2001 годa 
был рaти фи ци ровaн прaво вой пе рес мотр, ко то-
рый знaчи тельно рaсши ряет со циaльно-ком му-
никaтивные функции го судaрст вен но го языкa и 
под дер живaет русский язык нa культур ном уров-
не; бо лее то го, в 2006 го ду укaзом Пре зи дентa, 
ко то рый дол жен быть при нят Кaзaхстaном, долж-
ны пос те пен но ис пользовaться го судaрст вен-
ны ми оргaнaми упрaвле ния, зaко нодaтельствa, 
юрис дик ции, воен ны ми, прaвоохрa ни тельны ми 
и обрaзовaтельны ми оргa низaциями, a тaкже 
пре дусмaтривaть ис пользовa ние го судaрст вен-
но го языкa для меж дунaродных до го во ров и офи-
циaль ных го судaрст вен ных ме роп рия тий [Song, 
H., 2003]. В ре зультaте этих инс ти ту ци онaль ных 
ос нов и стрaте гий aктивaции для рaсп рострaне-
ния кaзaхс ко го языкa его до ля ис пользовa ния в 
об ще ст вен ных сферaх, тaких кaк об ще ст вен ные 
и обрaзовaтельные оргa низa ции, де мо нс три рует 
пос те пен ный рост, a до ля кaзaхс ких и кaзaхс коя-
зыч ных сту ден тов рaстет в двуя зыч ном обрaзовa-
нии сис те мы школ и уни вер си те тов. 

Все нaзвa ния геогрaфи чес ких и aдми ни-
стрaтив ных зон в Кaзaхстaне, вк лючaя быв шие 
проц ветaющие го родa со ве тс кой эпо хи, стaно-
вят ся объектaми пе ре име новa ния. Алмaты, ко-

то рый быстро вы рос с ин ду ст риaлизa цией и 
урбa низa цией в со ве тс кое вре мя и неод нокрaтно 
пе ре име но вывaлся ис то ри чес ки со вре мен цaрс-
кой Рос сии2, те перь стaл сви де те лем но вых пе ре-
име новa ний в центре го родa, нa прос пектaх и нa 
улицaх нa своем род ном язы ке3. Ко ли че ст во улиц 
в Алмaты нaсчи тывaет око ло 2000 и 458 имен нa 
бе зы мян ных и вновь построен ных улицaх4. Ко-
ли че ст во улиц, пе ре име новaнных до 2014 годa 
с мо ментa об ре те ния незaви си мос ти, состaвляет 
170; и бы ло тaкже объяв ле но, что в чис ло пе ре-
име новaнных в бу ду щем вой дут 170 но вых бе зы-
мя ных улиц5, 165 пе рек ры тых улиц и 50 улиц, чьи 
именa до сих пор от но сят ся к со ве тс кой эпо хе6.

 Поя вит ся ряд вновь нaзвaнных улиц, однaко 
проект по име новa нию и пе ре име новa нию со-
тен улиц тaкже вле чет зa со бой про ти во ре чия 
из-зa проб лем aдми ни стрaтив ной стои мос ти, 
грaждaнс ко го дис ком фортa и путa ни цы, и ск ры-
той воз мож нос ти эт ни чес ко го рaсколa. Тем не 
ме нее, этот проект слу жит ос нов ной стрaте гией 
пaрaллельно го восстaнов ле ния лингвис ти чес кой 
иден тич нос ти в кaзaхстaнс ком го судaрст вен ном 
ст рои тельст ве.

Пе ре име новa ние улиц в Алмaты

Пе ре име новaнные или нaзвaнные ули цы в 
Алмaты знaчи тельно от личaют ся от пре ды ду-
щих нaзвa ний. То есть не ко то рые сим во ли чес кие 
именa принaдлежaт прош ло му, но дру гие оп ре-
де лен ные именa восстaнaвливaют утрaчен ные 
знaче ния прош ло го. В тaбли це 1 покaзaны нaзвa-
ния улиц с сим волaми и знaче ниями со циaлизмa 
и со ве тс кой эпо хи, об ре чен ные нa лик видaцию в 
но вую эру.

Тaблицa 1 – Знaче ние нaзвa ний со ве тс ких улиц в Алмaты

По вод Нaзвa ния улиц и их знaче ния

Вклaд в создa ние Со ве тов

Ле нин (ли дер со циaлис ти чес кой ре во лю ции);
Ок тяб рьскaя (ме сяц больше ви стс кой ре во лю ции);
Крaсноaрмей скaя (Крaснaя aрмия);
Ле ни нгрaдскaя (го род ус пеш ной ре во лю ции);
Кaрл Мaркс (фи ло соф-ос новaтель ком му низмa);
Ки ров (ре во лю цио нер);
Фрун зе (ли дер Крaсной aрмии)

По бедa в вой не меж ду Гермa нией и СССР, 
ге рои вой ны

Ге рои вой ны:
Кaвaле рий скaя;
Мaкси мов;

Го во ров;
Дaутов
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 Ком му нис ти ческaя сис темa и оргa низaция

Со ве тскaя консти ту ция;
Ком му нис ти ческaя;
Кaзaхс кий ком со мол (союз 
Ком му нис ти чес кой мо ло де жи Кaзaхстaнa);
Юные ком мунaры;
XXIII пaрт съезд (XXIII-й пaртий ный съезд)

Со ве тскaя элитa

 Кос монaвты;
Гaгaрин (пер вый кос монaвт);
Кaли нин (со ве тс кий го судaрст вен ный и пaртий ный 
 ли дер);
Горький (со ве тс кий писaтель);
Дзер жинский (ре во лю цио нер)

Со ве тскaя ин ду ст риaлизaция

Зaводскaя (фaбри ки);
Кир пич но-зaводскaя (кир пич но го зaводa);
Аэ род ромнaя (aэрод ром);
До мо ст рои тельнaя (до мо ст рое ния)

Предстaви те ли нaуч ной эли ты 

Аль-Фaрaби (сред не ве ко вый му сульмaнс кий фи ло соф 9-го векa, преем-
ник Арис то те ля);
Абaй (ве ли кий кaзaхс кий поэт, ком по зи тор и 
 фи ло соф);
Сaтпaев ( гео лог, пер вый пре зи дент Акaде мии нaук 
 Кaзaхс кой ССР);
Сей фул лин (ос новaтель сов ре мен ной кaзaхс кой 
 ли терaту ры, поэт, писaтель, го судaрст вен ный 
 дея тель)

Дру гие

Авaнгaрднaя (aвaнгaрд);
Грaждaнскaя (нaрод);
Восьмо го Мaртa (женский день);
Прaвдa (прaвдa);
Леснaя (лесa);
Луннaя (лунa)

Ис точ ник: Упрaвле ние по рaзви тию язы ков и aрхи вов до ку ментaции г. Алмaты, 2014.

Нaзвa ния улиц в при ве ден ной вы ше тaбли це 
ознaме новaли ряд со ве тс ких деяте лей, оргaнов и 
со бы тий, ко то рые опрaвдывaли со ве тс кий ре жим 
и докaзaли пре вос ходство со циaлизмa в пе ри од 
«хо лод ной вой ны». Этот спи сок нaпо минaет нaм 
о пио нерaх больше ви стс кой ре во лю ции, ко то-
рые спо со бст вовaли рaнне му со ве тс ко му ст рои-
тельст ву, и ге роях, ко то рые бы ли жертвaми или 
по бе ди те ля ми, срaжaясь про тив Бе лой aрмии; о 
ге роях, ко то рые при нес ли «по бе ду ро ди не», про-
ти вос тояли фaшистaм во вре мя Вто рой ми ро вой 
вой ны; о дос ти же ниях ин ду ст риaлизaции для 
постaвок воен но го мaте риaлa и пос ле воен ной 
ре ко нст рук ции; о по ли ти чес ких и со циaль ных 
ли дерaх со ве тс ко го об ще ствa и ге роях в кaждом 
со циaль ном сег мен те. Кро ме то го, со ве тс кие ин-
тел лек туaлы в ис ку сс тве, ли терaту ре и нaукaх, 
ко то рые возглaвля ли пропaгaнду гос подст вую-
щей идеоло гии, обыч но от мечaлись в нaзвa ниях 
улиц. Словa, отрaжaющие со ве тс кую идеоло гию 

и ее об ще ст во, бы ли уни версaльно ис пользовaны 
для нaзвa ний улиц, к ко то рым тaкже добaвляют-
ся местные именa. Нaзвa ния улиц в чес ть со-
ве тс ких деяте лей вк лючaли в се бя не ко то рых 
предстaви те лей ин тел ли ген ции (со ве тс ких ин-
тел лек туaлов), ко то рые не бы ли про тив ре жимa. 
Это бы ло по то му, что со ве тскaя влaсть бо лее или 
ме нее до пускaлa ко ре низaцию (indigenization), 
ес ли не пос ле довaтельно, в кaчестве по ли ти ки 
взaимо дей ст вия для ин ди ге нов. Тем не ме нее, 
именa в ос нов ном принaдлежaли русским ре во-
лю цио нерaм со ве тс ко го ре жимa и русской ин тел-
ли ген ции, ко то рые дей ст вовaли в прострaнс тве 
Рес пуб ли ки Кaзaхстaн. Тем не ме нее, те именa, 
ко то рые отрaжaют со ве тс кие реa лии, стaнут не 
бо лее чем от го лоскaми стaри ны.

В тaбли це 2 покaзaно, что спо со бы име новa-
ния и пе ре име новa ния улиц в Алмaты се год ня 
прос ле живaют ся в собст вен ных эт ни чес ких и 
ис то ри чес ких проис хож де ниях ин ди ге нов.



33

Мионг Сун Ок, Чaн Бенг Сун

Тaблицa 2 – Знaче ния постсо ве тс ких нaзвa ний улиц в Алмaты

Но си тель име ни Нaзвa ния улиц и их знaче ния

Ве ли кий пре док кaзaхов

Уч ре ди те ли aльян сов кaзaхс ких ко чев ни ков в трех ос нов ных тер ри то-
риaль ных жузaх: 
То ле би (ли дер Стaршей Ор ды);
Айтеке би (ли дер Сред ней ор ды);
Кaзы бек би (ли дер Млaдшей ор ды)

Хaн кaзaхс ко го хaнс твa и волк про тив 
джунгaров

Аблaй-хaн (-хaн Сред ней ор ды, ко то рый объеди нил 
 три жузa);
Рaйым бек;
Кaрaсaй бaтыр;
Бо генбaй бaтыр;
Кaбaнбaй бaтыр;
Нaурызбaй бaтыр;
Уте ген бaтыр

Со ве тскaя кaзaхскaя ин тел ли ген ция

 Кунaев (пер вый сек ретaрь Ком му нис ти чес кой пaртии 
 Кaзaхс кой ССР); 
Гончaров (пер вый ми ни стр до рог, Кaзaхскaя ССР);
Омaров (сек ретaрь Ком му нис ти чес кой пaртии 
 Кaзaхс кой ССР); 
Исенaлиев (по ли тик);
Бультри ковa Бaлжaн (Ми ни стр инострaнных дел 
 Кaзaхс кой ССР); 
Бру си ло вс кий (ком по зи тор);
Ауэ зов (писaтель);
Бул ку шев (поэт и журнaлист);
Ногaйбaев (aктер);
Ал тынсaрин (педaгог, писaтель, ко то рый пер вым 
 рaсшиф ровaл кaзaхс кое письмо)

Ге рои вой ны-кaзaхи (войнa Гермa ния-СССР)

Аб ди ров;
Емец;
Мaншук Мaме товa;
Мо мыш-улы;
Молдaгу ло вой;
Кожaмья ровa

Со ве тскaя реп рес си ровaннaя кaзaхскaя 
элитa

Бо кейхaнов (премьер-ми ни стр Алaшс кой aвто но мии);
Бaйт ур сы нов (лингвист, фaке ло нос);
Жaндо сов (пaртий ный aкти вист, педaгог);
Тaзибaевa ( гео лог);
Жумaбaев (писaтель, педaгог);
Жубaновa (ком по зи тор, aктер)

Нaционaлис ти чес кое дви же ние

 Жел токсaн (ме сяц де мо нс трaции в 1986 го ду); Рыс кул бе ков (де мо нс трaнт, 
жертвa смертной кaзни);
Се ри ков (Депaртaмент внут рен них дел Кaзaхс кой ССР, сто рон ник де мо нс-
трa ции)

Кaзaхс кий трaди ци он ный поэти чес кий имп-
ро визaтор, ле гендaрный ге рой 

Яссaви (поэт-су фий 12 векa, Тур кестaн);
Нaвои (сред неaзиaтс кий тюркс кий фи ло соф-су фий 15-го векa, поэт, му-
сульмa нин);
Бухaр жырaу (кaзaхстaнс кий поэти чес кий пе вец-
имп ро визaтор в кон це 17 векa); 
Суюн бей (кaзaхс кий бaрд XIX векa);
Жaбaев (со ве тс кий кaзaхс кий бaрд);
Азербaев (со ве тс кий кaзaхс кий бaрд);
Бaйжaнов (кaзaхс кий бaрд 19-20 векa);
Алдaр-Ко се (кaзaхс кий ле гендaрный ге рой);
Мaнaс (сред не ве ковaя кыр гызскaя эпи ческaя поэмa)

Ис точ ник: Упрaвле ние по рaзви тию язы ков и aрхи вов до ку ментaции г. Алмaты, 2014.
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Для этих имен воз ро ди лись ли де ры трех 
Жу зов (Жуз) кaк ис то ков кaзaхов, Кaзaхс ко го 
хaнс твa и вои нов, ко то рые соп ро тив ля лись, и 
Джунгaрс кое втор же ние; тaкже бы ли от ме че ны 
со ве тс кие кaзaхс кие по ли ти ки, ин тел лек туaлы и 
ве терaны Кaзaхстaнa, учaст вовaвшие в «Ве ли кой 
Оте че ст вен ной вой не» (Вторaя ми ровaя войнa). 
В чaст нос ти, со ве тскaя кaзaхстaнскaя ин тел ли-
ген ция, подaвленнaя вок руг «Ве ли кой Оте че ст-
вен ной вой ны», a aкти вис ты или со чу вс твующие 
во вре мя нaционaлис ти чес ко го дви же ния в 1986 
го ду, пострaдaвшие от центрaль ной влaсти, бы ли 
от ме че ны именaми улиц, что бы вер нуть их чес ть. 

Стaрые нaзвa ния улиц кaк це ли пе ре име новa-
ния, в ко то рых отрaжaет ся ти пич ный со ве тс кий 
ре жим и идеоло гия, сви де тельст вуют о том, что 
со ве тс кий нaрод стaл пов сед нев ной облaстью 
лингвис ти чес ко го и культур но го обу че ния и 
прaкти ки. Нaпро тив, но вые именa сос ре до то че-
ны нa рaск ры тии собст вен ной ро дос лов ной, ск-
ры той зa тенью со ве тс кой эпо хи, отк рывaющей 
ис то рию пaтриоти чес кой борьбы зa втор же ние 
в дру гие эт но сы и восстaнов ле ние эт ни чес ко го 
aрхе типa. Кро ме то го, пос коль ку нaзвa ния со ве-
тс кой ули цы обездви жи ли стaрые русские им-
пе риaлис ти чес кие сим во лы, но ознaме новaли 
ре во лю ционе ров, ко то рые встaли нa сто ро ну 
русско го цaризмa, поэто му но вые именa кaк ис-
то риогрaфия ны неш не го прaвя ще го суб ъектa 
отс трaне ны от со ве тс ких пос ледст вий, ко то рые 
отрaжaют эпо ху ко ло низaции дру ги ми эт носaми.

Культурнaя по ли тикa ре кон фи гурaции эт ни-
чес ких цен нос тей в нaзвa нии улиц

Пе ре име новa ние улиц в Алмaты под чер-
кивaет оп ре де лен ные ис то ри чес кие цен нос ти 
и сим во лы, но обесцве чивaет дру гие, но вновь 
ознaчaет «я» в но вом кон тексте и ис то ри чес-
ки оргa ни зует его. В про цес се восстaнов ле-
ния нaционaль ной иден тич нос ти проис хо дят 
конфлик ты и со рев новa ния по иден ти фикaции 
ис то ри чес ких сим во лов с сaмо це ной или их 
объек ти визaция кaк другaя. Этa по ли тикa вк лю-
че ния и иск лю че ния в пе рестaнов ку нaзвa ний 
улиц пред полaгaет, кaкие ис то ри чес кие цен нос-
ти должны быть восстaнов ле ны.

Сaмым зaмет ным нa пе ре име новaнных 
улицaх в Алмaты стaло появ ле ние в нaзвa ниях 
слов «би» и «бaтыр», что ознaчaет кaзaхс ких 
пред ков и ге роев, a не ре во лю ционе ров-пер-
воп ро ход цев, устaно вив ших со ве тс кий ре жим, 
и ве терaнов вой ны, ко то рые про ливaли кровь 
рaди уве ко ве че ния ре жимa. Би ознaчaет «муд-

рый» или «судья (aрбитр)», от но сит ся к кaждо му 
глaве из стaрей ших трех предстaви тельных пле-
мен, ко то рые устaно ви ли об щее зaко нодaтельст во 
Кaзaхстaнa. Эти пле менa бы ли тaкже орaторaми 
и поэтaми, чьи рaзлич ные спо соб нос ти бы ли 
признaны прaви те ля ми, уче ны ми и му зыкaнтaми. 
Три пле мен ных проис хож де ния кaзaхстaнс кой 
облaсти вк лючaют Стaрший Жуз нa юго-вос то ке, 
Сред ний Жуз в центрaль ной, се вер ной и вос точ-
ной чaстях и Мaлый Жуз нa зaпaде. Аблaй-хaн 
объеди нил эти три груп пы пле ме ни в кaчестве 
глaвы объеди нен но го пле мен но го союзa, ко то рый 
вел ожес то чен ную вой ну с джунгaрaми. 

Кaзaхи, ко неч но же, знaют о своем пер-
вонaчaль ном проис хож де нии – к кaко му жу зу 
или ру кaк чaсти жузa они принaдлежaт, – вмес-
те со своими собст вен ны ми локaльны ми иден-
тич нос тя ми. Блaгодaря сильной при вязaннос ти 
и со лидaрнос ти с од ной и той же нaследст вен-
ной ро дос лов ной и родст вен никaми, они сильно 
зaви сят от этих местных и кров ных свя зей тaкже 
в их собст вен ном со циaль ном ус пе хе или эко но-
ми чес кой дея тельнос ти.

Кaзaхи прош ли че рез рaспaд своего пле мен-
но го союзa, Кaзaхс ко го хaнс твa, из-зa вой ны с 
джунгaрaми, и в ко неч ном ито ге име ли бо лез-
нен ную ис то рию объеди не ния с Рос сией и ли ше-
ны их пер вонaчaль ной тер ри то рии и су ве ре ни-
тетa. Вмес то больше ви стс ких ре во лю ционе ров 
и Крaсной Ар мии, ко то рые внес ли вклaд в со-
ве тс кое ст рои тельст во, про ти вос тоящие цaриз-
му, и ве терaны вой ны, учaст вовaвшие в Ве ли кой 
Оте че ст вен ной вой не (Вторaя ми ровaя войнa), 
что бы зaщи тить со ве тс кое об ще ст во, ряд кaзaхс-
ких пaтриоти чес ких вои нов, ко то рых прес ле-
довaли борьбa зa тер ри то риaль ный и нaционaль-
ный су ве ре ни тет, бы ли зaписaны и от ме че ны кaк 
нaзвa ния улиц се год ня. В це лом ре во лю ционе ры 
в нaчaле 20-го векa и ве терaны Ве ли кой Оте че-
ст вен ной вой ны стaли ми ше ня ми для пе ре име-
новa ния, но не бы ли от ме че ны кaк нaзвa ния 
со ве тс ких улиц, a кaзaхс кие воины, при соеди-
нив шиеся к Крaсной Ар мии и кaзaхстaнс ким 
ве терaнaм Вто рой ми ро вой вой ны, кaк но вые 
нaзвa ния улиц иск лю чи тельно. 

Именa с тaки ми эт ни чес ки ми кор ня ми, кaк 
би и бaтыр, не только вписaны в учеб ни ки ис то-
рии Кaзaхстaнa, но тaкже ис пользуют ся нa боль-
ших до рогaх в глaвном центре Алмaты. Ис то ки 
пред ков, вк лю чен ные в устaнов ле ние ис то рии, 
яв ляют ся кри те риями клaсси фикa ции, связaнной 
с кровью и местной иден тич нос ти у кaзaхов, яв-
ляясь ос но вой свя зывa ния ис то рич нос ти и эт ни-
чес кой принaдлеж нос ти всех кaзaхов.
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В но во обрaзовaнных нaзвa ниях улиц появи-
лись предстaви те ли со ве тс ких кaзaхс ких по ли-
ти ков и ин тел лек туaлов, в том чис ле Д. Кунaев, 
пер вый сек ретaрь Ком му нис ти чес кой пaртии 
Кaзaхс кой ССР, вмес то со ве тс ких рос сийс ких 
по ли ти ков и ин тел лек туaлов. В иск лю чи тельных 
случaях тaкие именa фи ло со фов и aвто ров, кaк 
К. Абaй, К. Сaтпaев, С. Сей фул лин, остaлись с 
нaзвa ниями улиц с ре путa цией с со ве тс ких вре-
мен. Это влия ние по ли ти ки ко рое низaции (ин-
ди гизa ции) со ве тс кой центрaль ной влaстью, 
по ли тикa прив ле че ния не ко то рых из кaзaхов, 
ти тульной нa ции, кaк че ло ве чес ких ре сур сов 
и офи циaльно го рaзре ше ния русско-кaзaхс кой 
двуя зыч ной сис те мы в рес пуб ли ке. 

Местные эли ты в со ве тс кое вре мя бы ли све-
де ны к ми ни му му в нaзвa ниях улиц, в то вре мя 
кaк но вое прaви тельст во ис пользовaло проект 
нaиме новa ния и пе ре име новa ния, мaксимaльно 
под чер кивaя кaзaхстaнс кую но ме нклaту ру, ко-
торaя не былa ос ве щенa в со ве тс ком об ще ст ве. 
Кро ме то го, это стaло мо мен том, когдa появи-
лись педaго ги, журнaлис ты и кaзaхс кие ху дож-
ни ки, вк лючaя поэ тов, ком по зи то ров и aкте ров 
(aкт рис).

Нaстaло вре мя вс пом нить нaционaлис ти-
чес ких aкти вис тов, ко то рые бо ро лись зa зaщи ту 
aвто но мии про тив дру гих эт но сов пу тем пе ре-
име новa ния улиц. Нaзвa ния улиц, ко то рые появи-
лись здесь, кaсaлись aкти вис тов нaционaль-
ной незaви си мос ти и фaке ло нос цев, ко то рые 
срaжaлись про тив русско го им пе риaлизмa 20-го 
векa и построили Алaшс кую aвто но мию, ко торaя 
про су ще ст вовaлa не дол го; кaзaхс кие эли ты, ко-
то рые бы ли реп рес си ровaны кaк aнти ре жим ные 
фи гу ры же лез ным кулaком Стaлинa; и кaзaхи, 
ко то рые восстaли про тив со ве тс кой влaсти, нa 
нaционaлис ти чес кой вол не поздне го пе ри одa 
со ве тс ко го ре жимa, но, тaким обрaзом, стaли 
жертвaми.

Со ве тскaя влaсть про во дилa чaстич но по-
ли ти ку уми рот во ре ния для от дельных лиц, но 
не пос ле довaтельно. В це лом, онa прес ле довaл 
цель – со ве тизaцию и ру си фикa цию, и осо бен но 
эпохa Стaлинa былa пе рио дом Ве ли кой Чистки, 
когдa ин тел лек туaлы бы ли зaгнaны в угол кaк 
«нaционaлис ты» или «врaги ре жимa», хо тя прос-
тые лю ди не бы ли иск лю че нием7. В чaст нос ти, 
сот ни кaзaхс ких ин тел лек туaлов, тaких кaк А. 
Бо кейхaнов, нaционaлис ти чес кий aкти вист, и 
А. Бaйт ур сы нов, дея тель обрaзовa ния, бы ли 
реп рес си ровaны и стaли жертвaми диктaту ры 
Стaлинa, поэто му их именa должны бы ли быть 
зaписaны для восстaнов ле ния их чес ти. Ве ликaя 

чисткa приостaно вилa ко че вую жиз нь ин ди ге-
ров че рез при ну ди тельную кол лек ти визa цию, a 
тaкже стaлa трaге дией, ко торaя прои зошлa пос ле 
ве ли кой кaтaст ро фы, когдa сот ни кaзaхов умер ли 
от Ве ли ко го го лодa и должны бы ли бежaть в со-
сед ние стрaны.

Кровaвое столкно ве ние в Алмaты в декaбре 
1986 годa бы ло нaционaлис ти чес ким дви же нием 
и ми тин гом ко рен ных кaзaхов про тив ослaблен-
ной со ве тс кой влaсти не пос редст вен но пе ред 
незaви си мос тью. Это со бы тие вызвaло реaкцию 
от дельных лиц нa то сос тоя ние, при ко то ром 
дaже не ко торaя сте пень их aвто но мии не былa 
при нятa, когдa русский Г. Кол бин был вновь 
нaзнaчен из центрa вмес то дли тельно го пре-
бывa ния в должнос ти кaзaхстaнцa Д. Кунaевa, 
быв ше го пер во го сек ретaря Кaзaхс кой ССР.

Трaди ци оннaя му зыкa и ли терaтурa кaзaхов 
отрaже ны в Акы не, ко то рый яв ляет ся уст ным 
поэ том и пев цом-имп ро визaто ром кaк один из 
центрaльноaзиaтс ких ко чев ни ков. Кро ме то го, 
он (онa) яв ляет ся aвто ром пе сен, рaсскaзчи ком, 
имп ро ви зи ровaнным создaте лем и од нов ре мен-
но игрaет нa тaких трaди ци он ных му зыкaль ных 
инс тру ментaх, кaк ко быз или домбрa. Все фор-
мы поэзии в Центрaль ной Азии до се ре ди ны 19 
векa глу бо ко связaны с су фийс кой ли терaту рой 
кaк чaстью культур ной жиз ни сред не ве ко вых 
му сульмaн [Бер тельс Е.Э., 1965: 54]. Тюркские 
му сульмaнс кие поэты, чьи сти хи пе редaют ся со 
вре ме ни, пред шествующе го яв но му по ко ле нию 
кaзaхов, тaкже служaт целью их иден ти фикa-
ции. При ме ром то му яв ляют ся Ахмaт Яссaви, 
ко то рый из вес тен кaк поэт-су фий 12 в., пио нер 
му сульмaнс кой мис ти ки и вто рой свя щен ный 
ли дер пос ле Про рокa Мухaммедa, и Али шер Нa-
вои, ко то рый был фи ло со фом су физмa 15 в. и 
тюркс ким поэ том [Ар тыкбaев Ж., 2004]. Мaвзо-
лей Яссaви рaспо ло жен в Тур кестaне, древ нем 
го ро де Кaзaхстaнa, считaет ся мес том пaлом ни-
че ствa кaзaхс ких му сульмaн. К. Бухaр жырaу, А. 
Суюнбaй, Д. Жaбaев, К. Азербaев и т. д. бы ли из-
ве ст ны кaк предстaви те ли кaзaхс ких aкы нов, но 
кaзaхс кие уст ные сти хи не aктив но рaзвивaлись 
нa про тя же нии со ве тс кой эпо хи. Ск ры тые зa со-
ве тс ким ис ку сст вом, му зы кой и ли терaту рой, 
ко то рые слу жи ли идеоло ги чес кой пропaгaндой 
и похвaлой ре жи му, именa aкы нов присвaивaют-
ся улицaм в Алмaты, сновa появ ляют ся нa ис то-
ри чес кой сце не. Кро ме то го, именa ссылaют ся 
нa ге роев из кaзaхс ких произ ве де ний и от но-
сят ся к сред не ве ко вой кыр гызской эпи чес-
кой поэме «Мaнaс» кaк к сaмо му длин но му 
эпо су, зaписaнно му в эпи зодaх ге роев вой ны 
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(Мaнaс). Учи тывaя кaзaхс кие му зыкaльные и ли-
терaтурные осо бен нос ти, проя вив шиеся в нaзвa-
ниях улиц, ислaмс кие и тюркские культур ные 
цен нос ти тaкже нaсле довaли кaзaхс кую сим во-
ли ку и трaди ци он нос ть.

Зaклю че ние и пос ледствия пе ре име новa ния 
улиц

Общaя идеоло гия со ве тс кой влaсти отрaжaет-
ся в нaзвa ниях улиц, ко то рые подрaзу мевaют 
идеи и идеоло гию для опрaвдa ния ре жимa, ре-
во лю цион ных учaст ни ков со ве тс ко го ст рои-
тельствa, лю дей, ко то рые зaщищaли ре жим, 
срaжaясь про тив фaшис тов и ин тел лек туaлов от 
кaждо го со циaльно го сег ментa, вк лючaя со ве тс-
ких по ли ти ков, уче ных и ху дож ни ков, ко то рые 
под дер живaли и восхвaля ли пре вос ходство ком-
му низмa. Однaко в рaмкaх со ве тс кой и не со ве тс-
кой ис то рии ис то рия цaризмa и ин ди ге нов былa 
в ос нов ном иск лю ченa. 

Нaзвa ния со ве тс ких улиц отрaжaли ис то ри-
чес кие фи гу ры и со ве тс кие кaзaхс кие эли ты не 
столько с aвто но мией, сколько с со ве тс кой рес-
пуб ли кой, но с кaзaхстaнс кой реп ре зентaтив нос-
тью из-зa ми нимaльно го культур но го рaсс мот-
ре ния, a постсо ве тс кие нaзвa ния улиц в Алмaты 
подтверждaют об шир ную оперaцию по ре ко нст-
рук ции кaзaхстaнс кой ис то ри чес кой трaди ции. 
Это должно подтвер дить нaционaльное проис-
хож де ние кaзaхов, под черкнуть борьбу с дру ги-
ми эт носaми че рез нaционaлис ти чес ких вои нов, 
бaты ров и воз ро дить цен нос ти трaди ци он ной 
му зы ки и ли терaту ры. Тaким обрaзом, бы ло 
обес пе че но ис то ри чес кое опрaвдa ние, прес ле-
дуя эт ни чес кую, кровa вую, культур ную иден ти-

фикaцию и преемст вен нос ть. Кро ме то го, бы ло 
прояв ле но оче вид ное нaме ре ние восстaно вить 
стaтус кaзaхстaнс ких элит, пострaдaвших от со-
ве тс кой влaсти, и лик ви ди ровaть ис то рию дру-
гих эт но сов и со ве тс ких остaтков. Однaко былa 
предстaвленa нa ис то ри чес ком этaпе кaзaхскaя 
ин тел ли ген ция, ко торaя внеслa свой вклaд в со-
ве тс кое об ще ст во. Нес мот ря нa по пыт ку сте-
реть ис то рию ко ло низaции дру гим эт но сом, онa 
окaзaлaсь вы бо роч но и чaстич но под чи ненa не-
ко то рым ис то ри чес ким цен нос тям в ди хо то ми-
чес кой ст рук ту ре меж ду кaзaхaми и не кaзaхaми.

То по ни мы предстaвляют со бой предстaвле-
ния о язы ко вых и культур ных цен нос тях, пре-
вышaющих прос тое укaзa ние и ориентaцию фи-
зи чес ко го прострaнс твa. Иден ти фикaцион ные 
исс ле довa ния по нaзвa ниям улиц служaт для 
aнaлизa от но ше ний и кон текстa меж ду нaзвa-
ниями улиц и пред ме тов, a нaзвa ние ули цы – это 
облaсть культур ной вой ны в конфликтaх и влaст-
ных от но ше ниях меж ду рaзны ми суб ъектaми.

Нaзвa ния и пе ре име новa ние улиц в Алмaты 
докaзывaют про цесс предстaвле ния идеоло-
гии суб ъектa, покaзывaя, что мехa низм из-
бирaтельно го вк лю че ния и иск лю че ния дей-
ст вует в борьбе зa эт ни чес кие и культур ные 
знaче ния сим во лизмa. Кро ме то го, aнaлиз сим-
во лов и знaче ний нaзвa ний улиц покaзaл, что 
ис то рия иногдa отк лючaет ся, a в дру гих случaях 
рaзру шеннaя ис то рия восстaнaвливaет ся в зaви-
си мос ти от со циaльно-по ли ти чес ких кон текстов. 
В рос пус ке быв ше го Со ве тс ко го Союзa и ве ли-
ких со циaль ных пот ря се ний но вые ве ду щие 
суб ъек ты по пытaлись восстaно вить эт ни чес кую 
иден тич нос ть, восстaно вив зaбы тую ис то рию в 
нaзвa ниях улиц.
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GOVERNMENT OF KAZAKHSTAN AND ASIAN VALUES
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Abstract. The author examined the philosophy of state affairs and the national policy of first Presi-
dent Nazarbayev, emphasizing ethnic unity and harmony, focusing on the Assembly of the People of 
Kazakhstan. To achieve this goal, reports of government websites of Kazakhstan and materials of the As-
sembly of the Peoples of Kazakhstan were used as the main data of the analysis. This study is important, 
as it allows us to determine and evaluate the practical consequences of the philosophy of state affairs 
of President Nazarbayev on the development of Kazakhstan for his nearly 30 years. In addition, the ef-
forts of the Government of Kazakhstan to promote national unity and solidarity and national politics, the 
Asian elements (values), can provide real assistance to other countries in similar situations. From this 
study, we see the efforts made by the Government of Kazakhstan to unify and harmonize the peoples of 
Kazakhstan, in particular, the author collected successful know-how (asian values) in the national policy 
of Kazakhstan: 1) the solid philosophy of President Nazarbayev and the implementation of a multi-ethnic 
coexistence policy; 2) the implementation of national policies through the Assembly of the People of 
Kazakhstan; 3) respect for ethnic diversity and legal, institutional guarantees; 4) successful policies of 
traditional culture and language development among ethnic groups.

Key words: Assembly of people of Kazakhstan, Unite and Harmony, National policy, Asian values.

Ли Бёнг Джо
әл-Фaрaби aтындaғы Қaзaқ ұлт тық уни вер си те ті,
Қaзaқстaн, Алмaты қ., e-mail: beong.lee@kaznu.kz

Эт ника лық бір лік пен Қа зақ стан үкіметі нің келі сім күші және азия лық құн ды лық тар

"Бұл жұ мыс Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы ның Бі лім ми ни ст рлі гі нің тaрaпынaн ко рейт aну бо йын шa ір ге лі зерт-
теу лер жобaсы жә не Ко рейт aну aкaде миясы ның ко рейт aну жобaлaрын же тіл ді ру депaртaмен ті нің қолдaуы-
мен орындaлды (AKS-2017-INC-2230007)".

Аңдатпа. Ав тор ұлт тық фи ло со фияны жә не Пре зи дент Нaзaрбaев тың ұлт тық сaясaтын қaрaп 
шы ғып, Қaзaқстaн хaлқы Ассaмб леясы тө ңі ре гін де хaлық тың бір лі гін жә не қaтaр өмір сүр уін  
aтaп өт ті. Осы мaқсaтқa же ту үшін тaлдaудың не гіз гі де рек те рі ре тін де Қaзaқстaнның мем ле-
кет тік сaйт тaры жә не Ұлт тық Ассaмб лея ның есеп те рі қолдaныл ды. Бұл тaқы рып тық зерт теу дің 
мaңыз ды лы ғы: біз ге Нaзaрбaев тың бaсқaру фи ло со фиясы ның (ұлт тық фи ло со фия) 30 жыл бойы 
Қaзaқстaнның ұлт тық дaмуынa қaндaй прaктикaлық әсер ет ке нін aнықтaуғa жә не бaғaлaуғa мүм-
кін дік бе ре ді. Бұдaн бaсқa, Қaзaқстaн Үкі ме ті нің ұлт тық бір лік пен ке лі сім ге ке лу мaқсaтындa 
күш сaлуы мен ұлт тық сaясaт, ұлт тық фи ло со фиядaғы aзия лық эле ме нт те рі ұқсaс жaғдaйлaрдa 
бaсқa ел дер үшін нaқты кө мек болa aлaды. Осы зерт теу aрқы лы Қaзaқстaн Үкі ме ті нің әр түр лі 
хaлықтaр aрaсындaғы бір лік пен ке лі сім ге келуіне зер сaлғaнды ғын кө ріп, aтaп aйт қaндa, ұлт тық 
сaясaт жө нін де гі тaбыс ты ноу-хaулaрды (aзия лық құн ды лықтaры) былaйшa жинaқтaй aлaмыз:  
1) Пре зи дент Нaзaрбaев тың тұрaқты ұлт тық фи ло со фиясы жә не кө пэт никaлық топтaрдың қaтaр 
өмір сү ру сaясaтын жү зе ге aсы ру; 2) Қaзaқстaн хaлқы Асaмб леясы aрқы лы ұлт тық сaясaтты іс ке 
aсы ру; 3) эт никaлық әр түр лі лік ті жә не ол үшін құ қық тық жә не инс ти ту ци онaлдық ке піл дік тер ді 
құр мет теу; 4) ұлт тық мә де ниет жә не ұлт тың тіл сaясaты.

Тү йін  сөз дер: Қaзaқстaн хaлқы Ассaмб леясы, бір лік пен ке лі сім, ұлт тық сaясaт, aзия лық құн-
ды лықтaр.
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Ли Бёнг Джо
Кaзaхс кий нaционaль ный уни вер си тет име ни aль-Фaрaби, Кaзaхстaн, г. Алмaты,

e-mail: beong.lee@kaznu.kz

Уси лия по эт ни чес ко му единс тву и соглaсию прaви тель ствa  
Кaзaхстaнa и aзиaтс кие цен нос ти

«Дaннaя рaботa вы пол ненa при под держ ке фундaментaльно го проектa по ко рееве де нию от Ми нис терс-
твa обрaзовa ния и нaуки РК и Депaртaментa по прод ви же нию проек тов по ко рееве де нию Акaде мии ко рееве-
де ния (AKS-2017-INC-2230007)»

Аннотация. Ав тор рaсс мот рел фи ло со фию го судaрст вен но го упрaвле ния и нaционaльную 
по ли ти ку Пер во го Пре зи дентa РК Нур султaнa Нaзaрбaевa, подчёркивaвще го эт ни чес кое единс-
тво и соглa сие, aкцен ти руя внимa ние нa Ассaмб лее нaродa Кaзaхстaнa. Для дос ти же ния этой 
це ли в кaчест ве ос нов ных дaнных aнaлизa ис поль зовaлись от че ты прaви тель ст вен ных сaйт ов 
Кaзaхстaнa и мaте риaлы Ассaмб леи нaро дов Кaзaхстaнa. Это исс ле довa ние яв ляет ся вaжным, тaк 
кaк оно поз во ляет нaм оп ре де лить и оце нить прaкти чес кое влия ние фи ло со фии го судaрст вен но-
го упрaвле ния Пре зи дентa Нaзaрбaевa нa рaзви тие Кaзaхстaнa нa про тя же нии 30 лет. Кро ме то-
го, уси лия прaви тель ствa Кaзaхстaнa по прод ви же нию нaционaльно го единс твa и со лидaрнос ти 
и нaционaль ной по ли ти ки и aзиaтс кие цен нос ти мо гут окaзaть реaльную по мощь дру гим стрaнaм 
в по доб ных случaях. Из это го исс ле довa ния мы ви дим про делaнные уси лия прaви тель ствa 
Кaзaхстaнa по объеди не нию и гaрмо низaции нaро дов Кaзaхстaнa, в чaст нос ти, aвто ром собрaны 
ус пеш ные ноу-хaу (aзиaтс кие цен нос ти) в нaционaль ной по ли ти ке Кaзaхстaнa: 1) твердaя фи ло-
со фия Пре зи дентa Нaзaрбaевa и реaлизaция по ли ти ки мно гоэт ни чес ко го со су ще ст вовa ния; 2) 
реaлизaции нaционaль ной по ли ти ки че рез Ассaмб лею нaродa Кaзaхстaнa; 3) увaже ние эт ни чес-
ко го рaзнообрaзия и прaво вые, инс ти ту ци онaльные гaрaнтии; 4) по ли тикa трaди ци он ной куль ту-
ры и рaзви тия языкa сре ди эт ни чес ких групп.

Клю че вые словa: Ассaмб лея нaродa Кaзaхстaнa, единс тво и соглa сие, нaционaльнaя по ли-
тикa, aзиaтс кие цен нос ти.

Introduction

Kazakhstan is a newly independent country that 
gained independence in late 1991 following the 
collapse of the Soviet Union. Now Kazakhstan is a 
member of the CIS (Commonwealth of Independent 
States) and has achieved the most remarkable 
economic growth in the CIS after Russia due to 
the state’s active and rapid economic development 
policies and emphasis on education. In this journey 
to growth, it cannot but mention relations with South 
Korea. South Korea is also a popular benchmark 
for Central Asian countries and a role model for 
economic development. For more than two decades, 
strategic partnerships and strong friendships have 
been solidified at the government level, and in the 
private sector, very active exchanges and cooperation 
have been made in the economic, educational and 
cultural sectors. In particular, activities in the private 
economic sector are most prominent with around 30 
small and medium-sized enterprises (as of 2016, 
the number of registered members of Kazakhstan’s 
Korea Federation of Small and Medium Business; 
including unregistered member companies, has 
reached more than 100). Also, there are about 40 
ground companies (criteria for registered members 
of Kazakhstan’s Council of Branch and Bosses 

as of 2016) including KOTRA, Samsung, L.G., 
Hyundai and Hanwha, leading economic exchanges 
and cooperation between Korea and Kazakhstan 
in various areas, including machinery, steel, 
automobile, construction, transportation, travel, 
food and dining. Such an atmosphere between the 
two countries has also served as a decisive factor 
for South Korea’s entry into Kazakhstan in both the 
government and private sectors.

Kazakhstan’s national competitiveness and 
potential capabilities can be measured from a wide 
range of land and abundant resources. Kazakhstan, 
which has a population of 18 million (as of February 
2018) in the world’s ninth-largest land area, 12 times 
the size of the Korean Peninsula, speaks Kazakh 
(official language - Russian) as its national language. 
It also has the capital city of Nursultan (In 1997, the 
capital was relocated from “Almaty” to “Astana,” 
but the capital was recently (2019.3.20) re-named 
from “Astana” to “Nursultan”) and politically 
maintains a five-year presidency. Kazakhstan’s 
primary industries are energy industries such as 
oil and gas and mining and processing industries 
such as iron and non-metal. Above all, the 
world’s ninth-largest crude oil reserves are one 
of the most significant national competitiveness, 
including natural gas and coal (world’s No. 8), 

mailto:beong.lee@kaznu.kz
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zinc, tungsten (world’s No. 1), uranium (world’s 
No. 2), silver, copper, and manganese (world’s 
No. 3). One thing to note is that there are about 
130 diverse minorities symbiotic in Kazakhstan. 
According to the 2009 census, Kazakhstan’s ethnic 
composition is as follows (the Kazakhs-63,07%, 
the Russians-23,70%, the Uzbeks-2,85%, the 
Ukrainians-2,08%, the Uighurs-1,40%, the 
Tatars-1,28%, the Germans-1,11%, others-4,51%; 
the Koreans-0.61%, approximately 110,000 people 
(Republic of Kazakhstan (15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan). 
Compared to neighboring Uzbekistan, there is 
rarely a national problem. Also noteworthy are the 
various religious situations, which include Islam, 
Russian Orthodoxy, Catholicism, Protestantism, 
and Buddhism. However, in Kazakhstan, where 
Islam has long been a state religion and still has its 
influence as a state religion, religious conflicts are 
rarely found in real life. The religious distribution 
in Kazakhstan is as follows: 70.2% Muslim, 26% 
Christian (23.9% Russian Orthodoxy and 2.3% 
other Christian sects (The religious distribution in 
Republic of Kazakhstan(15.04.2019), http://www.
akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan). 
These aspects of Kazakhstan are also meaningful 
aspects that can be used as benchmarking or lessons 
for Korea, which is on its way to becoming a multi-
cultural society.

Since its independence in 1991, Kazakhstan has 
consistently pursued national stability and economic 
development under Nazarbayev’s presidency. (As 
the IFM regime began to fall in crude oil prices 
and plummeting value in the second half of 2015, 
it is expected that the economy will be lifted soon.) 
With its most stable politics and fast-growing 
economy, it is rapidly emerging as an influential 
country not only in Central Asia but also in CIS. 
Most recently, Nazarbayev, who was re-elected to 
power in April 2015, is encouraging all parts of 
the country to develop Kazakhstan by launching 
a 2030, 2050 national development projects. In 
addition to re-election, significant posts, including 
ministers, mayors, and bank presidents, were filled 
with young people in their 30s and 40s, and the heat 
is only hot as powerful drives are being applied 
across politics, economy, culture, and education to 
build a competitive nation. On top of that, the three-
nation customs alliance (Kazakhstan, Russia, and 
Belorussia) has been in operation since July 2010. 
Besides, the economic activities of participating 
countries have been taking place under the integrated 
economic bloc (free goods transport, service, 
financial and human resources exchange) formed by 

the three countries since January 2012, which has 
raised expectations for better growth.

According to the 2015 National Competitiveness 
Assessment by the International Institute for 
Management Development (IMD) in Switzerland, 
Kazakhstan ranks 34th among 61 countries surveyed 
(Korea ranked 25th) (The National Competitiveness 
(16.04.2019), https://www.yna.co.kr/view/
AKR20150527204600002). It ranks higher than 
other European countries such as Spain and Italy in 
terms of figures, which is a token of Kazakhstan’s 
national growth and potential. Thanks to its 
tremendous natural resources and the leadership 
of charismatic President Nazarbayev, Kazakhstan 
has leaped forward and is now attempting to enter 
advanced countries with the 2030, 2050 national 
projects on the front.

So where can we find the background for this 
“stable” national growth of multi-ethnic, multi-
religious state-Kazakhstan? Also, what are the 
‘factories’ behind such stable national growth, and 
what ‘Asian values’ are embedded in them? As a 
researcher who has long experienced CIS countries, 
I have lived in Kazakhstan for the past few years and 
has noted the very unique and unseen phenomena 
of Kazakhstan(It may not be the only my curiosity).
For example, in the case of neighboring Uzbekistan, 
which became independent at the same time, the 
road since independence was utterly different. 
The national language was changed directly from 
Russian to Uzbek, and the social order was reshuffled 
entirely from Russian Orthodox to Muslim and from 
Russian to Uzbek-oriented. As a result, the entry 
of ethnic minorities into the mainstream society, 
such as Russians and Koreans (Koryoin - Korean 
diaspora), resulted in many leaving Uzbekistan. 

Methods
Taking note of this different national situation, 

I took a look at Nazarbayev’s philosophy of state 
affairs and national policy, which has emphasized 
unity, harmony, and co-prosperity among ethnic 
groups. Especially at the “Assembly of people of 
Kazakhstan,” for nearly three decades (from the 
time of the election of President of the Socialist 
Republic, in April 1999). To this end, reports from 
government sites and National Congress related 
to Kazakhstan were used as the principal analysis 
(more detailed analysis results will be covered in the 
following paragraphs).

The topic studies are meaningful because they 
can confirm and assess what practical consequences 
Nazarbayev’s governing philosophy (State 
Philosophy) has had for Kazakhstan’s national 

http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
http://www.akorda.kz/ru/republic_of_kazakhstan/kazakhstan
https://www.yna.co.kr/view/AKR20150527204600002
https://www.yna.co.kr/view/AKR20150527204600002
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development during his nearly three decades in 
power. Furthermore, the Kazakh government’s 
efforts for unity and harmony among ethnic groups, 
national policies, and Asian elements embedded in 
its philosophy of state affairs could serve as practical 
help for other countries in similar situations. In 
addition, we believe that it will be possible to 
provide small help to follow-up research by similar 
researchers.

Following Part I to develop the discussion, Part 
II will look at Kazakhstan’s short history (before 
its independence) and its political-administrative 
system (after its independence) to see the Kazakh 
government’s efforts for unity and harmony among 
ethnic groups. Then in Part III, I will explore the 
Kazakh government’s efforts for unity and harmony 
among ethnic groups, and its Asiatic values, 
focusing on the Assembly of People of Kazakhstan 
and national policies. I will draw conclusions based 
on what was discussed in the last chapter.

Efforts for unity and unity among peoples: 
history and political-administrative system

Politics of Kazakhstan - Historical situation 
(before independence)

It was only after independence (1991.12.16) 
following the collapse of the Soviet Union in 1991 
that Kazakhstan began to extend its business cards 
to the international arena in earnest. Before that, 
it was a nomadic tribe in Central Asia, and long 
remained hidden in the shadow of history from the 
mid-19th century, dominated by the Russian Empire 
and later the Soviet Union. As a result, the world’s 
interest in and information on Kazakhstan, a newly 
independent country, has been relatively small. 
Therefore, prior understanding of Kazakhstan seems 
necessary before the full-fledged development 
of the discussion, and we would like to give a 
cursory glance at the political-historical situation of 
Kazakhstan’s past century.

The ancient-medieval period of Kazakhstan, 
based on relics excavated today in Kazakhstan, is 
believed to have had a Bronze Age culture around 
1500-1000 BC. Around 500 B.C., the Saks tribe in 
southern Kazakhstan lived in a vast step area from 
Altai Mountain to Ukraine, forming part of the 
Scythian culture. (It is a tribe that left the Golden 
Man, the best archaeological dig in Kazakhstan 
(near Almaty), and is currently the national symbol 
of Kazakhstan). Later, around 200 BC, Huns from 
northern China took control of present eastern 
Kazakhstan, but later the Huns moved into Western 
Europe. Moreover, in 550-750 A.D., the Turks 

moved from Mongolia and northern China to 
what is now southern Kazakhstan and formed the 
Cork Turkic Empire from Manchuria to southern 
Kazakhstan. 

Around 1218-1221, during the reigns of 
Mongolia’s Genghis Khan across Kazakhstan, 
including the southeastern part of the country, served 
as a historic occasion for the formation of a nation-
state of Kazakh ethnicity. At that time, Kazakhstan’s 
territory was ruled separately by Golden Horde, 
White Horde, and Mogulistan. In addition, by the 
early 15th century, the foundation for the formation 
of a sovereign nation of the ethnicities was laid. It was 
the time when the Kazakh Khanate was separated 
from the White Hordes. The Kazakh kingdom was 
divided into Great Horde (southern part of Lake 
Balhash), Middle Horde (central part) and Little 
Horde (western part), and ruled by the powerful 
clan. The three Hordes became an essential criterion 
for distinguishing the background of the Kazakh 
hordes, who were later merged into the three hordes 
over the next 300 years. Moreover, Kazakhstan was 
a feudal state consisting of feudal lord and serfdom 
that continued even into the 18th century.

Kazakhstan was later placed under the influence 
of Imperial Russia and was finally annexed in the 
mid-19th century. The three Horde of the Kazakh 
kingdom, whose power was significantly weakened 
by the war between the feudal emperors, marked an 
era of catastrophe in the mid-18th century with the 
invasion of the Kingdom of Dzungar (Kingdom of 
Dzungar; A tribal confederation from Oyrat in the 
West Mongolia region. During the 17th and 18th 
centuries, Oyrat took the initiative and built the last 
nomadic empire based in Iri province, but it was 
eventually destroyed by the friendship of Qianlong 
Emperor, the Qing Empire). Eventually, the 
annexation process to Russia began in 1731 when 
it asked for protection from Imperial Russia, which 
expanded its influence to southern Kazakhstan by 
starting the construction of small towns such as 
fortifications and Orenburg on its border. Therefore, 
the establishment of Russia’s colonization policy 
began in earnest in the early 19th century, with the 
emergence of eight Russian-style administrative 
districts in northern and central Kazakhstan. In the 
early 19th century, direct control of Little Horde 
began. When Great Horde was incorporated into 
Russia in the 1860s, Kazakhstan was wholly 
annexed by Imperial Russia. 

In 1920, after the Russian Revolution of 1917, 
Kazakhstan was incorporated as part of the Kirghiz 
Autonomous Republic. Soon afterward, it was 
promoted to the Soviet Socialist Republic (1925.4) 
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(Under the planned economic system of the Soviet 
Union, Kazakhstan’s industrialization and coercive 
agricultural collectivization process centered on the 
mineral industry was carried out in earnest. Moreover, 
by the early 1940s, 97 percent of the nation’s farms 
were mass farms) and again to become one of the 
Soviet republics (1936.12). About 800,000 Russians 
moved to northern Kazakhstan in the late 1950s 
due to the Virgin Land Reclamation Policy pursued 
during Khrushchev. Thus, full-scale colonization 
began (In the early 1960s, there was a malformed 
ethnic composition of 43 percent of the total 9.3 
million Kazakh population and 29 percent of the 
Russian population). The Soviet Communist Party 
had some consideration for Kazakhstan, including 
the appointment of Zhumabay Shayakhmetov and 
Dinmukhamed Kunayev as secretary-general of 
the Communist Party of Kazakhstan, but the real 
power was exercised in Moscow (When Kunayev 
was replaced by a Russian named Gennady Kolbin 
in 1986, there was a significant disturbance). During 
the Soviet era, the Soviet Central Government 
caused severe environmental problems by using the 
Kazakhstan Semipalatinsk as a nuclear test site and 
building a space shuttle launch base in Baikonur. 
This has also been expressed as a complaint by 
the Kazakh people (In 1989 was formed the Soviet 
Union’s first large-scale Semipalatinsk Movement. 
Because of the steady movement, the Soviet 
Central Government has suspended nuclear tests in 
Semipalatinsk since 1989).

Meanwhile, Gorbachev’s emergence and 
reform-openness policy in the mid-1980s brought 
tremendous changes to the Soviet republics, 
including Kazakhstan. In a wave of change, 
Nazarbayev was elected the first secretary of the 
Communist Party of the Socialist Republic in 1989, 
and soon after, Nazarbayev was elected president 
of the Socialist Republic of Kazakhstan at the 
Supreme People’s Assembly (1990.4). The “Kazakh 
Socialist Republic” then declared sovereignty for 
in dependence as the “Kazakhstan Republic”(the 
present Republic of Kazakhstan) (1991.10.25), 
and the Kazakh Republic elected Nazarbayev as 
the first president of the Kazakh Republic (12.1). 
Nazarbayev’s government has since declared 
independence from the Soviet Union and has been 
on the path of a newly independent state to date.

Politics of Kazakhstan – Administrative 
system (after independence)

After independence from the Soviet Union, 
Kazakhstan was the first to announce the birth of 
a new country on the international stage by joining 

CIS (1991.12.21) and the United Nations (1992.3). 
Furthermore, it adopted the Constitution (1993.1) 
and established a system as a nation under the three-
power separation. In particular, a referendum on 
extending the presidential term has been held to give 
legitimacy to the rule of the first Kazakh president, 
Nazarbayev (the extension of one’s term to 2000) 
(Since then, Nazarbayev has continued to be re-
elected the president every five years. In a statement 
issued at 7 p.m. on March 19th, 2019, he announced 
his resignation from the presidency, stepping down 
from the presidency he had held for about 30 years). 
By moving the country’s capital from Almaty to 
Astana (re-named “Nursultan” from 2019.3.20), 
it has solidified the operational foundation and 
governance of the fledgling nation. 

The Kazakh government took off the clothes of 
the former socialist regime and ventured to change 
ships into a democratic and capitalist (a market 
economy) system. Above all, he established a two-
way system and gained international trust through 
the elections of the lower house (2004.9) and the 
upper house (2005.8) to establish a parliamentary 
democratic system. Six parties are active in 
Kazakhstan. Among them, five parties, including the 
Nur-Otan Party, have formed a coalition to function 
as a ruling party, while the other party functions as 
an opposition party. The ruling party forms the ruling 
party in the form of a coalition of five parties, called 
the “Democratic Nationality Coalition,” 1-the Nur-
Otan Party - Kazakhstan’s largest pro-government 
party; 2-Unification Party; 3-People’s Democratic 
Patriotic Party; 4-Kazakhstan’s Communist People’s 
Party; 5-the National Social Democratic Party. In 
the case of opposition parties, there is one official 
opposition party, and the name is Akzhol (meaning 
‘bright road’) of the Kazakh Democratic Party. The 
total number of seats in Parliament is 156, with the 
upper house (Senate) - 49 seats and the lower house 
(Mazhilis) - 107 seats. One thing to note is that 15 
of the upper house members are appointed by the 
president, which shows the president’s immense 
power. The lower house case is closely related to 
the subject matter of this article. The president is 
appointing nine influential minority representatives 
from Assembly of People of Kazakhstan as a member 
of the lower house of Parliament with a five-year 
term (Parliament of Kazakhstan (17.04.2019), http://
www.parlam.kz/ru); Parliament of Kazakhstan 
(17.04.2019),. It can be said to be the result of the 
president and the government’s intentional efforts 
for unity and harmony among ethnic groups and the 
policies of minorities. For reference, Kim Roman is 
currently president of the Kazakhstan Association of 

http://www.parlam.kz/ru
http://www.parlam.kz/ru
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Koreans, serves as a representative member of the 
lower house of Parliament.

It is also necessary to look at the administrative 
system and the composition of population 
distribution by ethnic groups in Kazakhstan. It 
will help to understand the Kazakh government’s 
national policy that will continue to be mentioned 
later. On the other hand, it will help to understand 
the Kazakhstan government’s efforts for unity and 
harmony among ethnic groups, which can be seen 
even amid Kazakhstan’s demographic distribution.

First, the administrative system of Kazakhstan 
consists of two metropolitan cities (Astana, 
Almaty) and 14 regions (The capital Astana 
was re-named (from March 20th, 2019) after 

“Nursultan” - Kazakhstan’s first president. 
The 14 regions are as follows-Akmola region, 
Aktobe region, Almaty region, Atyrau region, 
East-Kazakhstan region, Jambyl region, West-
Kazakhstan region, Karaganda region, Kostanai 
region, Kyzylorda region, Mangystau region, 
Pavlodar region, North-Kazakhstan region and 
Turkestan region). The capital is located in the 
northern region named Akmola, while the old 
capital of Almaty is located in the southern region 
named Almaty.

The population trends by ethnic and period in 
Kazakhstan, since 1898 when the census that was 
last conducted during the Imperial Russia period, 
are as follows.

Status of population distribution by period and ethnicity, 1926-2018

Ethnic group/ period 1926 1939 1959 1970 1979 1989 1999 2009 2018.1.1
present

Kazakhs 58.52% 37.84% 30.02% 32.39% 36.02% 39.69% 53.40% 63.07% 67.47%

Russians 20.57% 39.97% 42.69% 42.42% 40.80% 37.82% 29.96% 23.70% 19.76%

Uzbeks 2.09% 1.96% 1.47% 1.62% 1.79% 2.02% 2.48% 2.85% 3.18%

Ukrainians 13.88% 10.70% 8.19% 7.24% 6.12% 5.44% 3.66% 2.08% 1.53%

Uyghurs 1.01% 0.58% 0.64% 0.94% 1.01% 1.13% 1.41% 1.40% 1.46%

Tatars 1.29% 1.76% 2.06% 2.19% 2.13% 1.99% 1.66% 1.28% 1.11%

Germans 0.82% 1.50% 7.09% 6.53% 6.13% 5.82% 2.36% 1.11% 0.99%

Turks - 0.01% 0.11% 0.14% 0.18% 0.30% 0.51% 0.61% 0.61%

Koreans - 1.57% 0.80% 0.61% 0.63% 0.63% 0.67% 0.63%
0,60%

(108,177 
person)

Azerbaijans - 0.21% 0.41% 0.44% 0.50% 0.55% 0.52% 0.53% 0.59%

Dungans 0.14% 0.12% 0.11% 0.13% 0.15% 0.18% 0.25% 0.32% 0.39%

Belarusians 0.41% 0.51% 1.15% 1.54% 1.24% 1.11% 0.75% 0.42% 0.31%

Kurds 0.04% 0.07% 0.10% 0.12% 0.15% 0.22% 0.24% 0.25 %

Tajiks 0.12% 0.18% 0.09% 0.06% 0.13% 0.15% 0.17% 0.23% 0.26 %

Poles 0.06% 0.89% 0.57% 0.48% 0.42% 0.36% 0.32% 0.21% 0.17%

others (Chechens, 
Kyrgyzsetc.)

Total 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100% 100%

Total population 
(person) 6198469 6151102 9309847 12848573 14684283 16464464 14953126 16009597 18157337
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As can be seen from the table above 
(Population of Kazakhstan(18.04.2019), was 
compared the ratio of ethnic composition in 1989, 
which was the year just before the collapse of the 
Soviet Union, and 2018. Except for some ethnic 
groups, it can be seen that most ethnic groups 
still reside in Kazakhstan, with no significant 
change in the size of their population in 1991 
(There was no record of the composition ratio of 
1898 when the census was conducted, so it was 
excluded from the list). In the case of neighboring 
Uzbekistan, the order of the country has been 
completely reorganized around the Uzbeks and 

Uzbek language. Which made the fact that many 
minorities, including Koreans and Russians, left 
Uzbekistan. In the table above, the scale was 
reduced for Russians, Ukrainians, and Germans. 
However, this is not due to ethnic conflict or 
discrimination in Kazakhstan. The reason for this 
is that they are naturally returned to their historic 
homeland or moved to neighboring areas. Unlike 
in neighboring Uzbekistan after the collapse of 
the Soviet Union, the continuing presence of 
minorities in Kazakhstan can be attributed to 
the Kazakhstan government’s friendly minority 
policy, which has emphasized unity and harmony.

Status of population distribution by period and ethnicity in Almaty as of 1989, 1999 and 2010

Ethnic group/
population, the 

distribution ratio

Population in 
1989

The distribution 
ratio

Population in 
1999

The distribution 
ratio

Population in 
2010

The distribution 
ratio

1,071,927 100,00 % 1,129,356 100,00 % 1,404,329 100,00 %

Kazakhs 255,133 23,80 % 434,397 38,46 % 717,050 51,06 %

Russians 615,365 57,41 % 510,366 45,19 % 463,749 33,02 %

Uyghurs 43,351 4,04 % 60,427 5,35 % 80,529 5,73 %

Koreans 14,931 1,39 % 19,090 1,69 % 26,628 1,90 %

Tatars 25,329 2,36 % 24,770 2,19 % 25,619 1,82 %

Ukrainians 42,243 3,94 % 22,835 2,02 % 17,397 1,24 %

Azerbaijans 5,451 0,51 % 6,529 0,58 % 9,779 0,70 %

Germans 20,806 1,94 % 9,390 0,83 % 7,935 0,57 %

Uzbeks 4,684 0,44 % 4,304 0,38 % 6,853 0,49 %

Dungans 2,258 0,21 % 4,565 0,40 % 6,535 0,47 %

Turks 1,689 0,16 % 3,128 0,28 % 5,194 0,37 %

Kyrgyzs 1,430 0,13 % 997 0,09 % 3,993 0,28 %

The table above shows the status of population 
distribution by period and ethnicity in Almaty 
as of 1989, 1999 and 2010 (Population of 
Kazakhstan(18.04.2019). The Koreans – ranked 
ninth in population, which has a relatively large 
percentage of residents in Almaty (4th).The reason 
for the high occupancy rate in Almaty is that even 
though its status as the capital has been lost since 
1997, it still has a larger population than the capital 
and maintains its environment and status as an 
economic and educational hub.

The Kazakh government has emphasized 
unity and harmony among ethnic groups from the 
first stage of establishing a national system since 

independence. First, from the justice of the president 
can be read the message of unity and harmony 
among ethnic groups. In Kazakhstan, the president 
is the head of the state, and at the same time defines 
the president as “a symbol of unity and a guarantor 
of harmony among peoples” while determining the 
main direction of national policy at home and abroad 
and representing Kazakhstan at home and abroad. In 
fact, in Kazakhstan, a president is considered more 
than just a president’s presence in any democratic 
country.

Even in the patterns carved on the flag, one can 
read the Kazakh government’s message of unity 
and harmony among ethnic groups. A monochrome 
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sky blue background means honesty, loyalty, and 
innocence, while also having another significant 
symbolism. In other words, the Turkic culture 
has long been regarded sky as a god, a father. The 
sky-blue flag was always regarded as a service 
(loyalty) to his father, or ancestors. On this point, 
the Kazakh flag means clear sky, peace, and well-
being, while at the same time signifying the unity 
of the nation (among ethnic groups) (Description 
of remaining symbols is omitted here) (Flag of 
Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/ru/
state_symbols/kazakhstan_flag).

In addition, national unity and harmony are 
also emphasized in Kazakhstan’s national emblem. 
Kazakhstan’s national emblem has a wheel shape, 
which is considered a special honor among nomadic 
peoples of the Great Plains as a symbol of life and 
eternity. The small round circle in the middle of 
the national emblem is the top part of the nomadic 
Guerre (Dome), which symbolizes a typical 
house of all ethnic groups living in Kazakhstan 
and a single country. Besides, the golden horse’s 
wings symbolize Kazakhstan’s perennial dream 
of building a stable and prosperous nation. The 
five-pointed star represents the Kazakh people’s 
desire to build an open country for cooperation 
and friendship with peoples around the world. 
Furthermore, the sky blue, which accounts for 
half of the national emblem, signifies clear skies, 
peace, and well-being among ethnic groups (Flag 
of Kazakhstan(18.04.2019), http://www.akorda.kz/
ru/state_symbols/kazakhstan_flag.

Efforts for unity and harmony among ethnic 
groups: Assembly of People of Kazakhstan and 
National Policy

Formation and System of Assembly of People 
of Kazakhstan

The core of the Kazakh government’s national 
policy for unity and harmony among ethnic 
groups can be found at the Assembly of People 
of Kazakhstan. The Assembly of People of 
Kazakhstan was organized on March 1, 1995, at the 
initiative of President Nazarbayev. The Assembly 
of People of Kazakhstan holds a crucial position 
in Kazakhstan’s politics, which literally represents 
and guarantees the interests, rights, and freedoms 
of some 130 ethnic minorities in Kazakhstan 
“regardless of their ethnic affiliation.” President 
Nazarbayev first raised it at the first National 
Forum of People in 1992, and the Assembly of 
People of Kazakhstan implemented the nation’s 
national policy. It has been proposed to promote 

political and social stability within Kazakhstan and 
to enhance the cooperation effect of nations and 
civic groups in inter-ethnic relations.

The current chairman of the Assembly of 
People of Kazakhstan is the president (below Vice-
Chairman - 2 persons). What is noteworthy is that 
its status is officially defined by the Constitution and 
Kazakhstan’s “Special Law on Assembly of People 
of Kazakhstan” and the “Kazakhstan Assembly 
of People of Kazakhstan Ordinance.”Formation 
procedures and structures, operating institutions, 
organizational purposes and significant tasks, 
directions of activities, and the national policies of 
the state concerning the essential ethnic-to-people 
relations are officially specified. It is responsible for 
drafting and implementing bills related to national 
policy and is one of the principal agencies in carrying 
out Kazakh national policy.

The most central organ within the Assembly 
of People of Kazakhstan is the Sessions of the 
Assembly of People of Kazakhstan, which 
established in March 1995. It has been held every 
year since the inaugural meeting in 1995. The 
characteristic is that it is going on under direct 
supervision of the president. Twenty-six general 
meetings have been held in the meantime, including 
one last held in April 2018. The Assembly of People 
of Kazakhstan also functions as a legislative body, 
so the decisions of the General Assembly are taken 
as national issues, discussed and deliberated by 
various ministries of the state, and finally confirmed 
and approved by the president of the Assembly of 
People of Kazakhstan. One of the most notable is 
that nine representatives of the constituent ethnic 
groups of the Assembly of People of Kazakhstan 
are given the qualifications and rights to serve as a 
member of the lower house of Parliament (total 107 
members) to be elected at the General Assembly. 
The president can approve and appoint nine-nation 
representatives, who will serve as a member of the 
lower house of Parliament.

The working body of the Assembly of People 
of Kazakhstan is the Secretariat of the Assembly 
of Peoples of Kazakhstan. The Secretariat 
functions as an independent department within the 
Administration. That is why it can pursue practical 
and productive activities in the context of public 
management and social relations.

The leading organizations of the Assembly 
of People of Kazakhstan are as follows: the Sci-
entific-Expert Council of the Assembly of People 
of Kazakhstan (183 scholars and researchers), the 
Сlub of journalists and experts on Ethnic Relations 
under the Assembly of People of Kazakhstan, the 

http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
http://www.akorda.kz/ru/state_symbols/kazakhstan_flag
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«Fund of the Assembly of People of Kazakhstan « 
P.F., the Methodical center of innovative technolo-
gies of language training «Tildaryn», the «Asso-
ciation of Entrepreneurs of Kazakhstan» ALE, the 
Council of mothers under the Assembly of People 
of Kazakhstan (823 units across the country), the 
Council of Ethnic Cultural Organizations (1338 
units). Besides, 88 elementary, middle and high 
schools (11) are operating under the umbrella of 
the Assembly of People of Kazakhstan, and in 108 
schools, education is conducted with 22 ethnic 
languages. Also, 195 specialized language centers 
where 30 ethnic languages can be learned are oper-
ated under the supervision of the Assembly of Peo-
ple of Kazakhstan (2015, Assembly of People of 
Kazakhstan Business Report(19.04.2019), (https://
assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-ka-
zahastana,).

Moreover, the “House of Friendship” is also a 
member of the Assembly of People of Kazakhstan 
and is active throughout Kazakhstan (33 units across 
the country). In the case of Almaty, there is a “House 
of Friendship,” and in Astana, there is also a “Peace - 
Harmony Palace” which was made by the president’s 
initiative. In these spaces, the annual regular general 
assembly, religious meetings, and various ethnic 
events are held in different regions. Notably, it 
is a space where are located at the headquarters 
or branch offices of representative organizations 
(e.g., the Association of Koreans, the Association 
of Uighurs, etc.) of different nationalities or there 
are also located small units of related government 
agencies.

One of the leading organizations of the 
Assembly of People of Kazakhstan is the 
National Theaters, which are operated by ethnic 
groups. However, not all ethnic groups own 
and operate their theaters. Four theaters (Uzbek 
National Drama Theatre, State Republican Uighur 
Musical Comedy Theatre, German National 
Drama Theatre, Korean State Republican Theatre 
of Musical Comedy (the Koryo Theatre)) are 
currently operating in Kazakhstan, in addition 
to the National Theater of Kazakhstan and the 
Russian Theatre. However, what is essential 
is that these theaters are operating as state-
owned (national) theaters and supported by the 
government (The Koryo Theater also operates 
with support from the Kazakh government and 
have the status of the National Theater.). 

Information, which is operated by different 
ethnic groups, is also paying keen attention to 

the telecommunications (media) field within the 
Assembly of People of Kazakhstan. Currently, more 
than 35 ethnic newspapers and magazines are active 
in Kazakhstan, six ethnic newspapers of which 
are published under the auspices of the Kazakh 
government with republican status. Newspapers and 
magazines are being published in 11 languages, in 
eight languages for radio and seven languages for 
television (Activities of the Assembly of People of 
Kazakhstan(21.04.2019), (https://assembly.kz/ru/
deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana). The 
Koreans, who holds the ninth-largest population 
in Kazakhstan, in addition to the Koryo Theater, it 
separately operates the Koryo Shinmun, which also 
receives government support and holds the status of 
a republican newspaper.

As mentioned earlier, the Assembly of People 
of Kazakhstan serves as the focal point for the 
individual national policy of the multiracial nation 
of Kazakhstan. Moreover, it plays a direct role 
in politics beyond the role of a pure presidential 
advisory body, such as the charge of members of 
the lower house of Parliament, regular assembly 
sessions, significant decisions of the general 
assembly and policy-making and reflection. It is 
also a sure sign that all ethnic groups are free to 
guarantee opportunities for entry into mainstream 
society. The existence of various types of subsidiary 
organizations, Friendship houses, ethnic theaters 
and media which attached to the Secretariat of the 
Assembly of Peoples of Kazakhstan is strong support 
for the Kazakh government’s national policy. On 
the one hand, these are concrete vouchers for the 
Kazakh government’s efforts to unite and harmony 
of ethnic groups.

Major Activities and Roles of the Assembly of 
People of Kazakhstan

Activity of the General Assembly
The first thing that can be mentioned in the 

activities of the Assembly of People of Kazakhstan 
is the General Assembly of the Assembly of People 
of Kazakhstan, which is regularly held by the 
president every year. The meeting is held every 
year with specific and clear goals and a sense of the 
subject matter. The main reason for the meeting is 
that the president’s philosophy and determination on 
national issues are delivered publicly.

The timing and topics of the session, which 
began in 1995 and held until a recent date, are as 
follows:

https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
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Session Date The topic of the session

Session 1,
Foundation 

session
1995.3 Зa мир и соглaсие в нaшем об щем до ме (For peace and harmony in our common home)

Session 2 1995.6 Ос мыс ле ние прой ден но го и дaль ней шее де мокрaти чес кое ре фор ми ровa ние об ще ствa 
(Comprehension of passed and further democratic reform of society)

Session 3 1996.4 Об ще ст вен ное соглaсие-ос новa де мокрaти чес ко го рaзви тия Кaзaхстaнa (Social consensus - 
basis of democratic development of Kazakhstan)

Session 4 1997.6
Ис то ри ческaя пaмять, нaционaльное соглaсие и де мокрaти чес кие ре фор мы — грaждaнс кий 
вы бор нaродa Кaзaхстaнa (The historical memory, national consensus and democratic reforms - 
civil choice of people of Kazakhstan)

Session 5 1999.1 Нaционaльное соглaсие – ос новa стaбиль ности и рaзви тия Кaзaхстaнa (National consensus - 
the foundation of stability and development of Kazakhstan)

Session 6 1999.12 В друж бе и соглaсии в XXI век (In the peace and harmony into XXI century)

Session 7 2000.12
Ду хов ное куль турное рaзви тие нaродa-ос новa ук реп ле ния го судaрст вен ной незaви си мос ти 
Кaзaхстaнa (The spiritually-cultural development of people – foundation of strengthening the state 
independence of Kazakhstan)

Session 8 2001.10 10 лет Незaви си мос ти: мир, прог ресс и об ще ст вен ное соглaсие (10 years of Independence: 
peace, progress and social consensus)

Session 9 2002.11
Стрaте гия рaзви тия Ассaмб леи нaро дов Кaзaхстaнa: нaционaльное соглa сие, бе зопaснос ть, 
грaждaнс кий мир (The development strategy of the Assembly of people of Kazakhstan: national 
consensus, safety, civil peace)

Session 10 2003.12 Кaзaхстaнскaя мо дель ме жэт ни чес ко го соглa сия: опыт, прaктикa и перс пек ти вы  (Kazakhstani 
model of interethnic harmony: experience, practice and perspective)

Session 11 2005.11 Де сять лет мирa, межнaционaльно го соглaсия и со зидa ния (Ten years of peace, ethnic harmony 
and creativity)

Session 12 2006.10 В кaждом серд це- роднaя стрaнa (Native country in every heart)

Session 13 2007.8
Нaм нужнa кон со лидaция об ще ствa вок руг глaвных нaционaль ных приори те тов-это мир, 
стaбиль ность и соглaсие (We need to consolidate society around the main national priorities - 
peace, stability and harmony)

Session 14 2008.10  Силa стрaны-в единс тве нaродa (The Power of the country -is in the unity of people)

Session 15 2009.10 Нaционaльное единс тво-нaш стрaте ги чес кий вы бор(National unity is our strategic choice)

Session 16 2010.10.20 Ассaмб лея нaродa Кaзaхстaнa: До ве рие. Трaди ции. Трaнспaрент нос ть. То лерaнт нос ть 
(Assembly of people of Kazakhstan: Trust. Traditions. Transparency. Tolerance)

Session 17 2011.4.18  Незaви си мый Кaзaхстaн: 20 лет мирa, соглaсия и со зидa ния (Independent Kazakhstan: 20 years 
of peace, harmony and creativity)

Session 18 2012.1.16
Внеоче ред ные вы бо ры де путaтов Мaжи лисa Пaрлaментa Рес пуб ли ки Кaзaхстaн, из бирaемых 
Ассaмб леей нaродa Кaзaхстaнa (Extraordinary elections of deputies of Mazhilis of the Parliament 
of the Republic of Kazakhstan elected by the Assembly of people of Kazakhstan)

Session 19 2012.4.27 Кaзaхстaнс кий путь: стaбиль ность, единс тво, мо дер низaция (Kazakhstan’s way: stability, unity 
and modernization)

Session 20 2013.4.24 Стрaте гия «Кaзaхстaн-2050»: один нaрод, однa стрaнa, однa судь бa (Strategy of 
Kazakhstan-2050»: one nation, one country, one destiny)

Session 21 2014.4.18 Стрaте гия «Кaзaхстaн-2050»: куль турa мирa, ду хов нос ти и соглaсия (Strategy of 
Kazakhstan-2050»: culture of peace, spirituality and harmony)

Session 22 2015.4.23  Мәң гі лік Ел: однa стрaнa, однa судь бa (Mangilik El: one nation, one destiny)

Session 24 2016.4.26  Незaви си мос ть. Соглa сие. Нaция еди но го бу ду ще го (Independence. Accord. Nation of common 
future)

Session 25 2017.4.26 Стaбиль ность, единс тво, соглa сие-ос новa мо дер низaции (Stability, unity, harmony - the basis of 
modernization)

Session 26 2018.4.28  Пять со циaль ных ини циaтив -плaтформa со циaльно го единс твa об ще ствa (Five social 
initiatives - a platform of social unity of society)

https://assembly.kz/ru/3-sessiya-aprel-1996g-obshchestvennoe-soglasie-osnova-demokraticheskogo-razvitiya-kazahstana
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/4-sessiya-iyun-1997g-istoricheskaya-pamyat-nacionalnoe-soglasie-i-demokraticheskie-reformy
https://assembly.kz/ru/5-sessiya-yanvar-1999g-nacionalnoe-soglasie-osnova-stabilnosti-i-razvitiya-kazahstana
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/7-sessiya-dekabr-2000g-duhovnoe-kulturnoe-razvitie-naroda-osnova-ukrepleniya-gosudarstvennoy
https://assembly.kz/ru/9-sessiya-noyabr-2002g-strategiya-razvitiya-assamblei-narodov-kazahstana-nacionalnoe-soglasie
https://assembly.kz/ru/9-sessiya-noyabr-2002g-strategiya-razvitiya-assamblei-narodov-kazahstana-nacionalnoe-soglasie
https://assembly.kz/ru/10-sessiya-dekabr-2003g-kazahstanskaya-model-mezhetnicheskogo-soglasiya-opyt-praktika-i-perspektivy
https://assembly.kz/ru/11-sessiya-noyabr-2005g-desyat-let-mira-mezhnacionalnogo-soglasiya-i-sozidaniya
https://assembly.kz/ru/12-sessiya-oktyabr-2006g-v-kazhdom-serdce-rodnaya-strana
https://assembly.kz/ru/12-sessiya-oktyabr-2006g-v-kazhdom-serdce-rodnaya-strana
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/13-sessiya-avgust-2007g-nam-nuzhna-konsolidaciya-obshchestva-vokrug-glavnyh-nacionalnyh-prioritetov
https://assembly.kz/ru/14-sessiya-oktyabr-2008g-sila-strany-v-edinstve-naroda
https://assembly.kz/ru/14-sessiya-oktyabr-2008g-sila-strany-v-edinstve-naroda
https://assembly.kz/ru/15-sessiya-oktyabr-2009g-nacionalnoe-edinstvo-nash-strategicheskiy-vybor
http://assembly.kz/ru/press/xxvi-sessiya-ank
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As shown in the above table (Activities of the 
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019), 
(https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-
naroda-kazahastana), it can be seen that national and 
government efforts for unity and harmony among 
ethnic groups have been strongly emphasized in 
the annual assembly. In particular, the 20th general 
assembly in 2013 and the 21st general assembly 
in 2014 held a general session under the banner of 
«Kazakhstan-2050». In 2016, it was emphasized to 
achieve a long-term national development strategy 
through unity and harmony among the peoples by 
emphasizing the spirit of “Mangilik El.” As years go 
by, it also provides a glimpse into the Kazakhstan 
government’s efforts for national development, 
social integration, and unity among ethnic groups 
becoming more systematic.

The expansion of education in ethnic & 
religious relations and national policy through the 
Scientific-Expert Council in the Assembly of People 
of Kazakhstan

The project to expand education on ethnic 
policy, ethnic relations, and religious relations is 
one of the main projects of the Assembly of People 
of Kazakhstan underway amid the high interest 
and support of the government. The project is 
led through the Scientific-Expert Council in the 
Assembly of People of Kazakhstan (established on 
September 28th, 2009), which was established under 
the direction of the president at the 14th Assembly 
of People of Kazakhstan (2008). The organization 
includes more than 65 scholars, including political 
scientists, sociologists, historians, psychologists, 
linguists, jurists and experts and scholars in science 
and engineering fields, and research institutes and 
social activists. In each region have been formed 
groups of academic experts within universities, with 
a total of 183 (125 people of them have doctor’s 
degrees) people working as core members (Business 
Report of Academic Experts Association of the 2018 
Assembly of People of Kazakhstan(21.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/proekty,https://assembly.kz/
sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_
na_18.07.181.pdf). The work is being carried out by 
the state-sponsored “Center for inter-ethnic and inter 
confessional relations of APA under the President of 
the Republic of Kazakhstan.”

The Scientific-Expert Council has realized 
the project’s goal by opening a “department of 
the Assembly of People of Kazakhstan” at major 
universities across Kazakhstan. As a result, 37 
departments were opened in universities and 
colleges across Kazakhstan as of 2016, starting 

with the opening of the first Assembly of People of 
Kazakhstan’s department (directed by economics 
Ph.D., Professor Bashmakov) at L.N.Gumilyov 
Eurasian National University on June 28th, 
2013 (Business Report of Academic Experts 
Association of the 2018 Assembly of People of 
Kazakhstan(21.04.2019), https://assembly.kz/
ru/proekty,https://assembly.kz/sites/default/files/
prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf). 
The purpose of the opening of the departments, 
which connected to Assembly of People of 
Kazakhstan’s studies, is to provide and teach theories 
of humanities-related to the field of ethnic relations 
- methodological teaching and basic - basis research 
methodology. Through this, the main task is to build 
a culture of ethnic relations at the learning-positive 
level, to take root in the principle of a model of 
social harmony and national unity. Furthermore, the 
main task is to strengthen the nation’s civic identity 
through the patriotic ideology of “Manglik El.”

The Kazakh government saw that the national 
destiny and development of the newly independent 
state of Kazakhstan depends on national and social 
unity and integration, and the method is mainly 
possible and sustainable only through education. 
There is no denying that systematic education on 
ethnic and religious relations has been a significant 
contribution and role in the stable management 
of the Nazarbayev government over about three 
decades. The move also coincides with the Kazakh 
government’s policy of entering education and 
strengthening national competitiveness. Therefore, as 
Korea has done it in the past, the Kazakh government 
is also seeking to strengthen national competitiveness 
through education and stable national management 
through unity and harmony among peoples.

The production of films and dramas on ethnic 
issues. The suppression of minorities - project on the 
publishing of researches

Besides, the Assembly of People of Kazakhstan 
also makes films and dramas that contain historical 
pain such as oppression of minorities, which were 
carried out by state power during the Soviet era, to 
commemorate and share pain at the national level. 
In addition, work is underway on re-investigating 
and studying the painful history of minorities, 
including the Kazakh people, for publishing many 
papers, monographs, and books. These publications 
are of great material value, which mainly has been 
researched by using archive raw matters. It vividly 
testifies to the pain that minorities have suffered 
under the Soviet regime in the past. Currently, the 
Assembly of People of Kazakhstan archives contains 

https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/deyatelnost-assamblei-naroda-kazahastana
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/ru/proekty
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/prezentaciya_n.p._v_moskvu_na_18.07.181.pdf
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more than 100 thick research works that have been 
published. There is still a steady stream of work 
publishing being done by many scholars. All of these 
efforts are part of a policy of consolation and healing 
for the historical pain of ethnic minorities, which is 
consequently unfolding by the Kazakh government. 
Also, it is part of Nazarbayev’s national policy, which 
contains a philosophy of tolerance and responsibility 
(Report on the 2018 Assembly of People of 
Kazakhstan - Research on Films, Drama and Ethnic 
Minority Assault (22.04.2019), (https://assembly.kz/
sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf)).

Another activities
It was announced that 2015 was “the Year of the 

Assembly of People of Kazakhstan - the Year of Peace 
and Harmony”. Under the direction of the Assembly 
of People of Kazakhstan, more than 30,000 events at 
all took place in 5,426 residences nationwide, with 
8,906,022 people participating. If you look at some of 
the significant projects, totally were run 16 projects, 
90,302 people received 393,700,000 ($1-375) worth 
of support through “Mega-Project. “Besides, 319,200 
children overall participated in the project “Myn 
Bala,” and 44,497 of them acquired the national 
language (Kazakh language).In terms of material 
aid and relief work, around the date of December, 
1 - “First President’s Day” was held 6,953 events in 
4,777 residences nationwide. As a result, 355,753 
Kazakhs received material aid (approximately 
2 billion).Also, in commemoration of the 70th 
Anniversary of Victory in the war, about 300 events 
were held on a scale of 413,327,129 tenge. Among 
them, a lot of material support was also given to 355 
veterans and outstanding workers. One cannot help 
but mention the “Assembly of People of Kazakhstan 
Train “My Kazakhstan” - President’s Civil Service 
Train,” which is also the president’s unique attention 
project. It is a project in which experts and officials 
from related agencies travel by train to resolve 
complaints. For all of 2015, 1,341 people received 
social, legal and agricultural advice (of which 51 
issues were solved directly on the spot), and more 
than 50,000 received medical assistance (2015, 
Assembly of People of Kazakhstan Business Report 
(18.04.2019), https://assembly.kz/sites/default/files/
ank_otchet_2016_new_izmenennii_m.pdf)). It is 
a project that contains the president’s intention to 
communicate and approach the people closest to him.

Kazakhstan’s National Policy and the Pursuit 
of Asian Values

Maurice Barres (1862-1923), a French writer 
from the late 19th century - early 20th century, 

defined the “majority ethnic group” as an ethnic 
that uses culture and language to influence the 
formation of the nation’s educational system. In 
order to become a strong nation, there must be 
two conditions: the first one is that minorities and 
diaspora must maintain their loyalty to the majority 
of ethnic groups. The second one is that the majority 
ethnic group must support the minorities abroad 
(Pivot which units the Nation (19.04.2019), https://
strategy2050.kz/ru/book/post/id/77/). Kazakhstan 
is a multi-ethnic country with more than 130 
ethnic groups, and we can see that they have been 
taking national policies that do not deviate far from 
Maurice Barres’s view. In the process of becoming 
an independent nation, Kazakhstan has established 
many ethnic groups as the focal point of national 
unity. On the other hand, Kazakhstan led national 
policies emphasizing the principle of co-prosperity 
through national conferences, leading to unity and 
harmony among ethnic groups.

Since independence in 1991, the Kazakh 
government has emphasized national and social 
unity under one roof. Reflections on the history of 
the last Soviet period, the democratic reconstruction 
of society, and further peace and progress, while 
making national and social harmony - all of these 
were the basis for Kazakhstan’s stability and 
development. This is well illustrated through the main 
theme (10 years of Independence: peace, progress 
and social consensus) of the Assembly of People of 
Kazakhstan’s 8th session (2001), which marks the 
10th anniversary of independence (Video of the 8th 
session of the Assembly of People of Kazakhstan 
(10.04.2019), (https://kaztube.kz/video/294065). 
The 10th General Assembly session of the Assembly 
of People of Kazakhstan (2003) mentioned a model 
of harmony among ethnic groups, which led to the 
Kazakhstan government’s more systematic policies 
(Video of the 10th session of the Assembly of People 
of Kazakhstan (09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946). At the 12th session of the Assembly 
of People of Kazakhstan held in 2006, Nazarbayev 
said, “In the early days of independence, we had two 
problems; one was the exercise of the rights of the 
Kazakh people as a nation forming a nation. Then 
another one was to make sure that there should not 
be any infringement of the rights of all ethnic groups. 
“For 15 years, the Kazakh people have genuinely 
become urbanized, and Kazakh nationals have been 
active in many areas, including significant business, 
management, and information technology, he said 
(Video of the 10th session of the Assembly of People 
of Kazakhstan(09.04.2019), https://kaztube.kz/
video/224946), stressing the importance of the rights 

https://assembly.kz/sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf
https://assembly.kz/sites/default/files/dorozhnaya_karta_light.pdf
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and status of a number of the Kazakhs and ethnic 
minorities. In particular, the Kazakh government’s 
national policy was bolstered by the creation of five 
models of Kazakh-style inter-racial tolerance at the 
14th session Assembly of People of Kazakhstan 
in 2008 (National harmony; The value of the most 
influential people - tolerance and responsibility, 
the role of national harmony in shaping the nation; 
Ethnic, religious, cultural and linguistic diversity 
- infinite value; Nation - Forms all conditions for 
cultural and language development). The 15th 
(2009) and 16th (2010), general assembly sessions 
of the Assembly of People of Kazakhstan, adopted 
the “Doctrine of National Unity” to create the basis 
for emphasizing unity and harmony among ethnic 
groups along with the national status of the Kazakh 
people. Trust, tradition, transparency, and tolerance 
among ethnic groups were emphasized above all, 
and it helped to complete the “Doctrine of National 
Unity.” Adopted in 2010, the “Doctrine of National 
Unity” was initiated by President Nazarbayev’s 
directive from the 14th session of the Assembly of 
People of Kazakhstan held on October 2008. The 
Kazakh government saw it as a strategic priority 
to achieve national harmony based on a perception 
of shared values and a system of principles for 
all people in the stage of national development. 
About two decades later if the main task of national 
formation was social integration based on inter-
ethnic tolerance and social harmony. In other words, 
for Kazakhstan’s national harmony, the common 
sense of destiny was emphasized to individual 
people that Kazakhstan was their country and that it 
would match itself to the future of Kazakhstan and 
Kazakhstan regardless of the ethnicity of its origin. 
Furthermore, the Kazakh government cannot live on 
a shared destiny without creating a common future. 
Along with gaining independence, Kazakhstan 
has been allowed to build its own country, during 
which state sovereignty and territory. It is also has 
been preserved security, economic development, 
and civil harmony which have been achieved thanks 
to national unity, solidarity, and reliable mental 
power, a typical result. All the people are sons 
and daughters of one country, and Kazakhstan’s 
independence is the dream of generations and the 
result of hard work, heroism and people’s will. The 
independence and development of a country that has 
been achieved on Kazakh soil is a significant value 
for Kazakhstan. Regardless of our ethnicity, the 
people of Kazakhstan emphasized that we should 
preserve our sovereignty and independence, deliver 
it to our descendants, and become a great Kazakh 
(President Nazarbayev’s Speech at the 16th session 

of Assembly of People of Kazakhstan(09.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-
prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-
xvi-sessii-assamblei-naroda).

The 20th session of Assembly of People 
of Kazakhstan, held in April 2013, served 
as a significant turning point for the Kazakh 
government’s national policy. The main agenda 
of the 20th General Assembly’s session (topic: 
Strategy of Kazakhstan-2050»: one nation, one 
country, one destiny.) was “One country - one 
people,” an important principle that emphasizes 
national harmony. That is the principle of primary 
national policy reflected in Kazakhstan’s national 
development strategy “Kazakhstan-2050,” and 
this principle - the slogan of national harmony - is 
also the result of ideological discussions over the 
adoption of the “Doctrine of National Unity” in 
2010. The “One country - one people” principle 
emphasizes seven conditions as follows (President 
Nazarbayev’s Speech at the 20th session of 
Assembly of People of Kazakhstan (09.04.2019), 
https://assembly.kz/ru/vystuplenie-prezidenta-
respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xx-sessii-
assamblei-naroda-kazahstana): 1)A new patriotism 
for Kazakhstan, a newly independent country 
based on the equality of rights and opportunities, 
of responsibility for harmony and national destiny, 
2)The individual responsibility of the Kazakhs for 
inter-ethnic peace and consent in response to the 
infringement of the rights of other peoples, 3)The 
development of Kazakh language and ideology of 
the trinity, 4)Continuation of activities to systematize 
and strengthen unique culture and national code, 5)
The role of an educated person, 6)The secular state 
principle which considers that Kazakhstan belongs 
to the Islamic community, 7)The exclusion of 
religious radicalism and extremism. The subsequent 
21st session of Assembly of People of Kazakhstan 
(2014) completed the National Development 
Strategy «Kazakhstan-2050», along with a message 
stressing the peace, spirit, and unity of the nation.

The Kazakh government’s win-win national 
policy for national unity and harmony culminated 
in President Nazarbayev’s New Year’s address 
to the nation on January 17th, 2014, and the 22nd 
General Assembly’s session (topic: Mangilik El: 
one nation, one destiny) of the Assembly of People 
of Kazakhstan. In his New Year’s address to the 
nation on January 17th, 2014, Kazakh President 
Nazarbayev stressed the firm implementation 
of Kazakhstan’s national development strategy 
“Kazakhstan-2050” and stressed the development 
and adoption of patriotic and national ideals - 

https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda
https://assembly.kz/ru/20102010-vystuplenie-prezidenta-respubliki-kazahstan-nanazarbaeva-na-xvi-sessii-assamblei-naroda


51

Lee Byong Jo

“Mangilik El” - for national development in each 
of the leading national ministries. The literal 
meaning of “Mangilik El” is “a nation that lives 
with its past, present and future eternal history. 
“It emphasizes unity and harmony among ethnic 
groups in Kazakhstan. As a newly independent 
country, it is also a national ideal that emphasizes 
Kazakhstan’s pride, weather, and identity. President 
Nazarbayev’s description of “Mangilik El” as a 
national ideal is not only the ideal foundation for 
his strategy to realize “Kazakhstan-2050,” but also 
the stable and firm ideal base for the formation of 
a Kazakhstani nation in the 21st century (As part 
of that, the Arch front gate of the Al-Farabi Kazakh 
National University, set up early in the fall semester 
of the 2016 - 17 year was named “Manglik El.”). 
All this shows that Kazakhstan’s government is 
making sincere efforts to achieve national and social 
harmony not only through general education and 
material support but also through moral education 
and ideological education.

That is in accord with the principles of the 
United Nations. Nazarbayev’s policy of inter-ethnic 
peace and harmony has also been highly praised 
in neighboring countries of Central Asia and is 
paying attention to Kazakhstan’s case abroad. World 
experts also express interest in the Kazakh model of 
social harmony and national unity, and it is certainly 
worth paying attention to countries that are entering 
a multicultural and multiracial society like Korea. In 
some cases, benchmarking may also be considered 
a target.

The Kazakh government’s win-win national 
policy, centered on a national conference, is also 
widely supported by the people of Kazakhstan. 
According to the results of the survey conducted by 
the Assembly of People of Kazakhstan, 99.7 percent 
of the respondents supported President Nazarbayev as 
the leader of the Assembly of People of Kazakhstan, 
and 95.3 percent positively evaluated the activities 
of the Assembly of People of Kazakhstan. Also, 97,6 
percent of the respondents considered themselves 
members of the people of unity, 92.8 percent said 
they supported the Kazakh government’s policy of 
maintaining ethnic harmony, and 98 percent said 
they felt proud that the respondents were citizens of 
Kazakhstan.

Conclusion

The Kazakh government’s efforts for unity and 
harmony among ethnic groups have been examined 
around the Assembly of People of Kazakhstan. 
Kazakhstan has achieved national development 

at the most stable and fastest pace in about three 
decades among the 15 republics that formed the 
Soviet Union in the past as well as in Central 
Asia. In particular, it is noteworthy that some 130 
ethnic groups live together and have achieved 
stable national development without political or 
social confusion despite the existence of different 
languages, traditions, cultures, and religions. That is 
because the Kazakh government’s efforts for unity 
and harmony among ethnic groups, or because of the 
underpinned “Kazakhstan-style successful national 
policy.” Also, it can be said that it is the Asian value 
of Kazakhstan.

Based on the body paragraphs the Kazakh 
government’s efforts for unity and harmony among 
ethnic groups, namely the know-how of successful 
national policy, or “Asian values,” which are 
summarized in a few points as follows:

First, the solid philosophy of President 
Nazarbayev and the implementation of a multi-
ethnic coexistence policy

President Nazarbayev firmly recognized that 
national and social unity should precede successful 
national management and national development 
based on unity and harmony among ethnic groups. 
In his speech at the First session of the Assembly of 
People of Kazakhstan (1995), he noted: “President 
Kazakhstan’s greatest mission is to promote social 
stability and harmony among ethnic groups.” He has 
made constant efforts to carry out the philosophy of 
state affairs with inter-ethnic peace, harmony and 
multi-ethnic and multi-cultural preservation as his 
crucial goal.

Second, the realization of national policies 
through the Assembly of the People of Kazakhstan

With the establishment and successful operation 
of the Assembly of People of Kazakhstan, the 
Kazakh government has brought about unity and 
harmony among ethnic groups, while at the same 
time achieving political and social stability and rapid 
economic growth. The international communities 
including the United Nations appreciate the 
Assembly of People of Kazakhstan as an arbitrator 
in inter-ethnic issues and an agency that protects 
the rights of minorities and serves as an agency 
that develops and improves diverse cultures and 
languages and unifies ethnic groups into one. At an 
international conference(topic: Kazakhstani model 
of interethnic harmony: experience, practice, and 
perspective) held in 2003, participants also proposed 
sharing experiences in solving multiracial conflicts 
and disputes by studying the Kazakh model of it.
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Third, respect for ethnic diversity and legal, 
institutional guarantees

At the time of the enactment of the Constitution, 
the Kazakh government reflected the ideology of 
national harmony and respect for diversity in vari-
ous laws, by legally blocking possible conflicts be-
tween ethnic, traditional, religious and language in 
advance. Based on this, the government minimized 
social costs and problems arising for national and 
social integration in the multi-ethnic country. Un-
der Kazakhstan’s Constitution, all ethnic groups are 
stipulated to have equal rights in education, work, 
use of ethnic languages, restoration of traditional 
culture, and protection of private property. Besides, 
religion and state can be separated according to the 
law so that all people can freely engage in religious 
activities, enjoy culture without discrimination, and 
have the right to use ethnic language.

Fourth, successful policies of traditional 
culture and language development among ethnic 
groups

The Kazakh government has made the multi-
cultural support policy the country’s top core value. 
Regardless of the ethnicity of their origin, they are 
supporting them to be fostered as nation-competitive 
people with creativity and expertise. It successfully 
carries out various policies for the preservation 
and promotion of traditional culture and language 
among ethnic groups, and free religious activities. 

For example, the Kazakh government is working 
to preserve and foster interracial multiculturalism 
through the “Cultural Heritage Program” and is 
supporting hundreds of ethnic, cultural centers 
across the country. It also provides education 
in nine native languages for the education and 
language development of minorities or allows 
ethnic newspapers and television broadcasts (e.g., 
the Koryo Theater, the Koryo Ilbo, etc.).

The four points presented above are the know-
how of the Kazakh government’s successful national 
policy, while at the same time being the “Asian 
values of Kazakhstan alone” that has produced 
the fledgling country Kazakhstan. As these Asian 
values are treated and applied as an ironclad rule 
in national policy and as an essential philosophy 
of state administration, Kazakhstan is now in 
the spotlight as a country that has successfully 
implemented and ideal national policy. On March 
19, 2019, Nazarbayev, who has been in power 
for about 30 years, resigned from the office of 
Kazakhstan. Currently, the chairperson of the upper 
house of Parliament (Kassym-Jomart Tokayev) is 
temporarily serving as president. Most Kazakhstanis 
expect that Kazakhstan’s past Nazarbayev era win-
win national policy will continue even at present 
as well. In addition, that is what everyone wants. 
It is also directly linked to the continuation of the 
Asian values the Nazarbayev government has been 
pursuing for about three decades.
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 LEXICAL-STYLISTIC EXPRESSION AND EMOTIONALITY  
OF AZERBAIJANI FOLKLORE TEXTS

Abstract. The aim of our study is to determine the differences between the expressiveness and emo-
tionality of lexical expressions on the material of texts of Azerbaijani folklore.

Stylistic vocabulary is the core of the dictionary and is considered a key part of stylistics. Unlike 
other areas of the language, the dictionary is more advanced and finely fragmented due to the expres-
sive qualities of words and meanings. The creation of this wealth and the study of the possibilities of 
expressing lexical units is the task facing the lexical style. A stylized dictionary explores the relation-
ship between the true and figurative meanings of vocabulary style functions. Literary criticism and 
linguistic stylistics investigate the different meanings of a word in context, especially the emotional 
and expressive linguistic potential of various vocabulary components. In addition to descriptive syn-
chronous lexicology, historical lexicology is also reflected in the style, that is, many authors insist that 
their etymological roots lead to a more vivid expression when restoring obsolete word meanings. Even 
the pronunciation of words and phrases is of great importance in the field of vocabulary research. The 
category of emotions is an emotional expression. The expression in folklore texts comes from various 
means and acts in various functions. The article discusses the features of synonyms that create expres-
siveness in a broader sense.

Key words: expression, lexics, synonym, word.

М. Гу сей новa
фи ло ло гия ғы лымдaры ның док то ры, про фес сор,

Азербaйжaн мем ле кет тік педaго гикaлық уни вер си те ті, Азербaйжaн, Бaку қ.,
e-mail:huseynova.mahira@yandex.ru

Лек сика-сти лис тика лық тұжы рым және азер бай жан фол клоры  
мә тін дері нің эмоцио нал дылығы

Аңдатпа. Біз дің зерт теуі міз дің мaқсaты – әзірбaйжaн фоль кло ры мә тін де рі нің мaте-
риaлындaғы лек сикaлық өр нек тер дің эксп рес сив ті лі гі мен эмо ци онaлды лы ғы aрaсындaғы 
aйырмaшы лықтaрды aнықтaу. Сти лис тикaлық лек сикa сөз дік тің өзе гі бо лып тaбылaды жә-
не сти лис тикaның не гіз гі бө лі гі бо лып сaнaлaды. Тіл дің бaсқa сaлaлaрынaн aйырмaшы лы ғы, 
сөз дік сөз дер мен мaғынaлaрдың эксп рес сив ті қaсиет те рі не бaйлaныс ты же тіл ді ріл ген жә-
не ұсaқтaлғaн. Бұл бaйлық ты құ ру жә не лек сикaлық бір лік тер ді біл ді ру мүм кін дік те рін зерт-
теу лек сикaлық стиль дің aлдындa тұрғaн мін дет. Стиль денді ріл ген сөз дік сөз дік стиль функ-
циялaры ның шынaйы жә не бей не лі мaғынaлaры ның aрaсындaғы бaйлaныс ты зерт тей ді. Әде би 
сын жә не линг вис тикaлық сти лис тикa кон текс те гі сөз дің әр түр лі мaғынaлaрын, әсі ре се эмо-
ци онaлды жә не эксп рес сив ті линг вис тикaлық по тен циaлдың әр түр лі ком по не нт те рін зерт тей-
ді. Сипaттaмaлық синх рон ды лек си ко ло гиядaн бaсқa, тaри хи лек си ко ло гия стиль де де кө рі ніс 
тaбaды, яғ ни көп те ген aвторлaр ес кір ген сөз мaғынaлaрын қaлпынa кел тір ген де олaрдың эти-
мо ло гия лық тaмырлaры aнaғұр лым aйқын кө рі ніс тер ге aлып ке ле ді деп се не ді. Тіп ті сөз бен 
сөз тір кес те рі нің aйтылуы лек сикaны зерт теу сaлaсындa үл кен мән ге ие. Эмо циялaр кaте го-
риясы – эмо ци онaлды кө рі ніс. Фольклор лық мә тін де гі өр нек әр түр лі құрaлдaрдaн ке ле ді жә не 
әр түр лі қыз мет aтқaрaды. Мaқaлaдa кең мaғынaдa эксп рес сив ті лік ту дырaтын си но ним дер дің 
ерек ше лік те рі қaрaсты рылaды.

Тү йін  сөз дер: өр нек, лек сикa, си но ни м, сөз.
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Азербaйджaн, г. Бaку, e-mail: huseynova.mahira@yandex.ru

Лек си ко-сти лис ти чес кое вырaже ние и эмо ци онaль нос ть  
aзербaйджaнс ких фольклор ных текс тов

Аннотация. Целью исс ле довa ния яв ляет ся оп ре де ле ние рaзли чий меж ду вырaзи тель ностью и 
эмо ци онaль нос тью лек си чес ких вырaже ний нa мaте риaле текс тов aзербaйджaнс ко го фольклорa.

Сти лис ти ческaя лек сикa яв ляет ся яд ром словaря и считaет ся клю че вой чaстью сти лис ти ки. В 
от ли чие от дру гих облaстей языкa, словaрь бо лее прод ви ну тый и точ но фрaгмен ти ровaнный из-
зa вырaзи тель ных кaчеств слов и знaче ний. Создa ние это го богaтс твa и изу че ние воз мож нос тей 
вырaже ния лек си чес ких еди ниц – зaдaчa, стоящaя пе ред лек си чес ким сти лем. Сти ли зовaнный 
словaрь исс ле дует связь меж ду ис тин ным и пе ре нос ным знaче ниями функ ций словaрно го сти ля. 
Ли терaтурнaя кри тикa и линг вис ти ческaя сти лис тикa исс ле дуют рaзлич ные знaче ния словa в кон-
текс те, осо бен но эмо ци онaль ный и вырaзи тель ный язы ко вой по тен циaл рaзлич ных ком по нен тов 
словaрно го зaпaсa. По ми мо описaте льной синх рон ной лек си ко ло гии, ис то ри ческaя лек си ко ло-
гия тaкже отрaжaет ся в сти ле, то есть мно гие aвто ры нaстaивaют нa том, что их эти мо ло ги чес-
кие кор ни при во дят к бо лее яр ко му вырaже нию при восстaнов ле нии устaрев ших знaче ний слов. 
Дaже произ но ше ние слов и фрaз имеет боль шое знaче ние в облaсти исс ле довa ния словaрно го 
зaпaсa. Кaте го рия эмо ций – это эмо ци онaльное вырaже ние. Вырaже ние в фольклор ных текстaх 
проис хо дит из рaзлич ных средс тв и дей ст вует в рaзлич ных функ циях. В стaтье рaссмaтривaют ся 
осо бен нос ти си но ни мов, ко то рые создaют вырaзи тель ность в бо лее ши ро ком смыс ле.

Клю че вые словa: вырaже ние, лек сикa, си но ним, сло во.

Introduction

Impression, richness, impact, expressiveness, 
simplicity, clarity, harmony, emotion, are the basis 
of both verbal and written speech acts, and the 
observance of these norms of speech facilitates 
serves its soundness, logic and accuracy. The word 
problem is an area that needs extensive and in-depth 
research in modern linguistics, and its expressive 
paints, among other features of the word, has been 
the focus of linguistic science in recent years. 

The aim of our study is to determine the differ-
ences between the expressiveness and emotional-
ity of lexical expressions on the material of texts of 
Azerbaijani folklore. First of all, the issue of expres-
sive vocabulary is the subject of research in lexical 
styles. “Lexical styles constitute the core of style 
which is considered the main part of it. Because, 
unlike other areas of the language, vocabulary is a 
more advanced and more precise field of expression 
because of the expressive qualities of words and 
meanings; vocabulary is synonymous with richness 
”(Vinogradov, 1955:67). Creating this richness and 
exploring the possibilities of lexical units’ expres-
siveness is a major challenge facing lexical styles 
(Әfәndiyeva, 1980:4). It should be noted that some 
of the studies on Azerbaijani stylistics have con-
fused each other with expressive features of lan-
guage and emotion, and the boundaries between 
them or their similarities and differences have been 

ignored. Whereas, there is a striking difference be-
tween expressiveness and emotionality. 

Main body
The word “expressivity” is derived from Latin, 

meaning “comprehension, impact, expressiveness” 
(Altaylı, 1994:355). The word “emotionality” is de-
rived from the French language, meaning “to create 
excitement and feeling” (3, 376). Thus, the expres-
sion of expression, whether oral or written, should be 
used to stimulate emotion, that is, to excite the read-
er or listener. A.Demirchizade also correctly points 
out that words, in addition to the basic logical and 
grammatical meanings, have different meanings and 
even some other senses in relation to a particular as-
pect of communication; that is, every word has a ba-
sic meaning in communication, additional meaning 
and also expressiveness and emotion (Dәmirçizadә, 
1962:73). A. Demirchizade also points out that some 
stylistic linguists have only understood or expressed 
the word’s expressiveness, emotion, and some have 
different interpretations of expressions of color and 
expressive expressions of the word. But this is not 
what it is; that is, the color of the word, as we have 
seen above, consists of a number of important ele-
ments, and emotionality is one of those elements. (4, 
75) Apart from the denotative meaning of words in 
words, whether in Azerbaijan or in non-relatives or 
relative languages, it also has a connotative mean-
ing of emotional, expressive, and functional-style 

mailto:huseynova.mahira@yandex.ru
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components. Consider the following examples: girl, 
maiden, lass, lassie, chick, baby, young, lady, and 
other words are used in English to mean “girl”. How-
ever, their scope depends more on the characteristics 
of a girl than on the attitude and social status of the 
word artist. Synonyms, which are neutral in terms of 
the word “chiry” are in the dominant position. 

The word “lassie” has the same subtle emotional 
tone and refers to the southern dialect of the English 
language. The Azerbaijani linguist A. Humbatova 
notes that the words “chick” and “baby” are more 
commonly used in spoken language than in simple 
terms: “young lady” refers to the elegant English 
style and the noble language. Connotative meaning 
is not only in lexical units, but also in morphologi-
cal forms and syntactic structures. Connotations can 
be both simple and casual, meaning that a word or 
word combination with the expected style may act 
in a completely different context. In our view, the 
main task of the lexicon research is to find out the 
main styles of exclusion of words when it comes to 
speech, where emotion and expression play an im-
portant role. Emotionality and expression are learned 
as a result of the comparison of relatives and non-
related languages. Azerbaijani and English literary 
criticism and linguistic stylistics explore different 
meanings that arise in the context of the word, es-
pecially the emotional and expressive language po-
tential of different vocabulary, dialect words, terms, 
spoken sounds, neologisms, archeisms, tropes, etc., 
belongs to be used in both the English and Azerba-
jan languages. The category of emotion expresses 
emotion. Words of this nature are speech units that 
express these feelings. Emotional meaning can exist 
in words both independently and in substance. For 
example, there is almost no similarity between the 
words “honey” and “duck However, figuratively, the 
words “honey” and “duck” are synonymous. Some 
emotional expressions, in particular the expressions 
of emotion, are expressed in general, regardless of 
whether they are generally used in negative and 
positive ways:

Oh, Selim! Fell me yet in time
Nor leave thus to thoughts of fear.
Ah! Yonder see the chocodar,
My father leaves the mimic war 
(Ç.Ç.Bayron, The Bride of Abydos).

When Isabala woke up to Dunya khanim’s 
voice, she saw her crying, let’s see what the lady 
said in reply:

Don’t cry, don’t cry, hey Dunya khanim,
The son may die, but not to go from here!

May you be sacrificed for my sweet soul
The son may die, but not to go from here!
Ağlama, ağlama, ay Dünya xanım,
Ölәr әcәm oğlu, getmәz bu yerdәn!
Sәnә qurban olsun bu şirin canım,
Ölәr әcәm oğlu, getmәz bu yerdәn!

İmprovisation: - “Yes, a son of Persia from 
Constinople to sentari to see thee. He well die, but 
well not lenve thut place. Five hundred crows can 
do no an eagle. The son of Persia well die, but well 
not leave that place”. The uncertainty of emotional 
words is of great importance for stylistics. Thus, 
during the lexical analysis of styles, additional in-
terpretations are needed regarding the emotions that 
the characters feeling. 

Oh! Who young Leil’s glance could read
And keep that portion of his creed 

Emotional lexics should be distinguished by 
emotional expressions: fear, delight, gloom, cheer-
fulness, annoy, denonut connected assosiations 
with, emotional dependence on reactions and so on. 
from a linguistic point of view, these belong to sepa-
rate groups

Expression is formed in both oral and written 
speech. Expression is, above all, an instrument of 
influence, and serves to actualize one or the other 
meaning and power of influence. It is very impor-
tant that an event is presented in an express way. 
This situation sometimes occurs in the dialectal 
range, then either expands, generalizes, or remains 
within a limited circle. In particular, synonymy, om-
onymy, dialect and verbal variations, euphemisms, 
argo and taboo words, and other language tools, in-
cluding phrases, idiomatic expressions, play an im-
portant role in the formation of expression. In the 
Azerbaijani language, lexical-style layouts, which 
are distinguished from each other for formal expres-
sions, can also be used in vocabulary, which can be 
distinguished from each other by vocabulary and 
semantic and expressive vocabulary. It is very easy 
to define the perfect and detailed research criteria 
in terms of style. Undoubtedly, first among the cat-
egories that create style and expressiveness are syn-
onyms. Therefore, as synonyms that make up a large 
part of the Azerbaijani language’s vocabulary, as a 
factor that facilitates the expressiveness and impact 
of speech acts, we consider it appropriate to speak 
a little more in this language category as a style-
expressing creator: Almost all of the Russian, Eu-
ropean and Azerbaijani stylists consider the use of 
synonymy, that is, the choice of language means and 
the rules of use of speech acts as the most important 
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research object. Russian stylist A.I. Yefimov writes 
that synonyms of speech are the central problem of 
stylistics. (Yefimov, 1961^253)

The main characteristic of expressive synonymy 
which is a normative character is the development of 
speech culture. That is, the style means expressive 
synonymy and the logical and practical selection 
and use of relevant language tools. Different sounds 
that have the same meaning in the language are 
synonymous with grammatical and lexical phrases, 
and the more the language becomes rich with 
synonymic units, the more powerful the expressive 
and affective power. In other words, lexical units, 
which are divided into ideological and stylized 
synonyms, can become the most powerful means 
of impacting speech acts, and attention should 
be given to the study and study of these areas 
in style-expression. Note that lexical units that 
form a synonym for language express a common 
understanding both in neutral and expressive form. 
The additional expressive shades of these lexical 
units also vary in quality. For example, when we look 
at the effect of the word “have been died”, that is, 
its expressiveness, we can see that there are shades 
of regret and sadness. “He went to that world” in 
written and spoken acts; “Died”; “Went to mercy”; 
“Dedicated his life to young people”; “Closed his 
eyes forever”; “Became a gorbagor” and so on. 
synonymic arrays express a common conception 
in both neutral and emotionally expressive ways: It 
turned out that both Murov and his squadron were 
sent to that world (the epic “Kachak Safarali”); 
Not hidden from God, what I hid from the people, 
my parents died(the epic “Kachak Safarali”); Now 
this is what our mother has done, her mother went 
to mercy (the epic “Kachak Safarali”); That’s what 
brought us here now,her mother went to mercy (the 
epic “Kachak Safarali”); It has been a day since the 
elderly have donated their lives to young people (the 
epic of Ashug Ali and Süsenber); It was an accident, 
the wheel got used to it, my dear ones died (the epic 
of Ashug Ali and Süsenbar) and so on. 

As can be seen from the examples, a similar 
concept has been manifested by neutral units as well 
as with euphemistic and dysfemic units added to 
that neutral unit. By the word “to die” it is possible 
to identify the synonym row and the expression 
created by that line: to die → to send to that world 
→ to move out of the world →to die → to donate 
to life → to go to → to die →to become gorbagor. 
Azerbaijani is very rich with such lexical units. This 
is one of the factors proving the power, flexibility, 
expressiveness and impact of our language. Such 
synonymic units “... have a polysemantic sense, 

even if they are as close as they are to each other, 
even if they are similar to each other” (Cәfәrov, 
1958:44). “So synonyms are common terms, but 
they refer to different aspects of the same concept, 
to define one or the other aspect” (Әfәndiyeva, 
1980:31) “connects it with different concepts and 
thus clarifies its distinctive features” (Reformatsky, 
1953:62). The synonymy listings used to emphasize 
the superiority of each item and event in the language 
of any artistic work will sweeten the language of 
the work, make it attractive, and give the reader an 
emotional feeling. Synonyms of this style are used 
to extend the range of images and poeticized images 
in poetry, to increase their influence and enhance 
their expressiveness. 

To determine the expressions of any synonymic 
unit, it is necessary to analyze it from a linguistic 
point of view. For example, spring-fountain 
synonyms express a common understanding and 
enhance their expressiveness when used in any 
literary text: Flowing like Abi-Kovsar, Cheshman, 
the king mountain of the spring (Ashug Alasgar); As 
Leyli promised to the spring, Majnun’s only one, I 
sacrifice to you (Ashug Alasgar). In the first poetic 
text, the word artist created both panoramic and 
acoustic expressions of acoustic patterns. Or, if we 
look at the expressive sounds of -fire-pomegranate 
synonym, we can see that these lexical synonyms 
are not words that can be used interchangeably. “On 
the contrary, every synonym word in the synonym 
row has the meaning of expression and the color of 
the speech has a highlighting point in the speech. 
None of the synonymous purposes is used instead 
of the synonym (Әfәndiyeva, 1980:31-32). Note the 
following examples from Ashug Alasgar: Love does 
not burn with fire, Puhan-pahan is dressed like me; 
The word is bad to me from the fire of doomsday; 
Don’t burn too much, Alesker, don’t shy from your 
health, Alesker. Eşq oduna yanan aşkara yanmaz, 
Pünhan-pünhan mәnim kimi saralı; Qiyamәt 
odundan pisdi mәnә söz; Ataş olub çox da yanma, 
Әlәsgәr, Sәhәtindәn heç usanma, Әlәsgәr; bir saat 
camalın görmәsәm öllәm, Görsәm dә yanıram nara, 
Bәynişan; Bivәfa gözәlin mәnә sözlәri, yandırdı 
odlarda, közlәrdә mәni.

Expressive paints and shades are also presented 
in the above examples, since the words “nar” in 
the language of the classical writers and poets 
are intensively used in our modern language. 
M. Huseynov also rightly points out that the 
word adapts to its surroundings to maximize 
lyrical thinking. In the form of poetic quality, 
the surrounding style plays a role of power and 
acts as a fact of art. Sweet - some rhythm and 
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intonation shades define the vocabulary of the 
artistic environment directly related to the rhyme 
system. Thanks to a sense of poetic dimension and 
sensitivity to language, synonyms become a means 
of communication between the author and the 
listener. By its agility, synonyms acquire artistic 
prestige, and the aesthetic effect is reinforced by 
the essential stylistic-semantic flexibility of the 
word components that make up the art of speech. 
(Hüseynov, 2017:201) Synonyms for speech are the 
most useful language units that prevent duplication 
in both written and oral speech, directing it to an 
effective, expressive, aesthetic enjoyment. One 
of the ancient rhetoricians, Anaksimen notes that 
whatever the view is, it must be shaped differently. 
To do this, you need to change the phrases so that 
the same thoughts are not repeated in the same 
words. Then our speech will have a positive effect. 
(Antique theories of language and style, 1936:171) 

In the Azerbaijani language, most synonyms are 
expressive. If any object, event, or feature described 
in any folklore pattern is alike, even if it is a little 
different to each other, then there is a need to use 
synonyms, which, of course, means the emergence 
of expression. For example, in our language, along 
with the verb “to go”, it means “to walk”, “to 
departure”, “to get in the way”, “to get off the road”, 
“to turn away”, synonyms such as “to move”, “to 
jump”, “to hit”, “to get heel” and “to reject” are 
also used. For example: The fugitives went up the 
hill (The epic “Kachak Safarali” ); The girl walked 
home (the epic of “Ashug Ali”); They made their 
way to the Mount of Agri (the epic of Ashug Ali); 
They departed from the cohort and made their way 
to the village of Jani (the epic of “Kachak Safarali” 
); Kerem set out to Erzurum with Lele on a frosty 
day (the epic of “Esli and Kerem”); He stepped out 
of the tent and turned towards the desert (the epic 
of “Esli and Kerem”); He was heading towards 
the village (the epic of “Ashug Ali”); Horses were 
going heavily (the epic of “Kachak Safarali”); When 
I came to Erzurum, I saw a great snowfall (the epic 
of “Esli and Kerem”); He would first hit the cohort 
where the fugitives were living (the epic of “Kachak 
Safarali” ); They gradually took the heel (the epic 
of “Kachak Safarali” epic); The girl said: “Get out 
of my door, humiliating, dishonest!(the epic of 
“Kachak Safarali”) and so on. 

The repeatings of meaning in the speech, 
the excessive using of lexical synonyms are of 
particular importance.The majority of synonymic 
lines provide a complement to the general semantics 
of the text, and play a role in stimulating poetic 
expansion and expressive action. The overall force 

of the lexical synonyms listed further enhances 
the image. In other words, lexical synonyms are 
one of the strongest semantic-style categories to 
express the most subtle meanings of thought, to 
achieve maximum expression, and to create style 
fluidity. Synonyms, a phenomenon associated with 
polysemy, are enlarged and enriched at the expense 
of polysemy. The semantics of the multidimensional 
word, or figurative meaning, may be included in this 
or other synonymic sequence and may be an equal 
member of the word, thus further emphasizing the 
metaphorical meaning of euphemisms, by the use 
of multidimensional words, Synonyms, composed 
of emotionally expressive words, archaic, and 
articulated by different words, play a very important 
role in the expression. 

Results
From this point of view, based on the fiction 

materials we collect from folklore texts, we can 
briefly review them as follows:

1.Expression of synonyms formed by 
multiplicity. Because polysemy is the body and 
blood of synonyms, the emergence of expression 
depends primarily on the plurality of words. Because 
multidimensionality is enriched and expanded at the 
expense of synonymic lines. “One of the secondary 
or metaphorical meanings of the multidimensional 
word is that by virtue of its semantics it may enter 
into one or another synonymic sequence.” (2, 34) 
For example, if we look at the semantic meanings of 
the word “to lose one’s head” often used in folklore 
texts, we can base our thinking: The fugitives lost 
themselves and lost their head (“the epic of Kachak 
Safarali” ); He was often mistreated (he epic of 
Kachak Safarali); The son said: - Daddy, I am so tired 
and lost myself (the epic of Kachak Safarali); The 
brooding horse was stunned (the epic of “Kachak 
Safarali”); Pristav lost his head (the epic of “Kachak 
Safarali”) and so on. Qaçaqlar özlәrini itirdilәr, 
çaşdılar (“Qaçaq Sәfәralı” dastanı); O tez-tez 
yamanca yanılırdı (“Qaçaq Sәfәralı” dastanı); Oğul 
dedi: - Ata, mәn lap karıxmışam, özümü itirmişәm 
(“Qaçaq Sәfәralı” dastanı); Kürәn at qarıxmışdı 
(“Qaçaq Sәfәralı” dastanı); Pristav başını itirmişdi 
(“Qaçaq Sәfәralı” dastanı) vә s.thus, the dominant 
word in these examples is “to lose one’s head” and 
as a result, the possibilities of synonymic imagery, 
expressiveness are increased and enriched so that 
these templates themselves are distinguished by 
their colour and style, and the number of examples 
in folklore is up.

2.Expression of synonyms formed by the words 
taken from another language. Acquisition words 
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also play an important role in the enrichment of 
synonymic lines and even such derived words used 
in folklore texts have equivalent in our language. 
For example, in folklore texts, the equivalent of 
the word “face(üz)” (sima, sifәt, surәt, camal, 
çöhrә, rüxsar, bәniz) used intensively which are 
native to our mother tongue: He did not look at 
his face (the epic of “Kachak Safarali”); Your face 
is nice from a holiday month (Ashug Alasger); 
Troublesome thoughts covered his face (from the 
spoken language); His face was saddened (the 
epic of “Kachak Safarali”) İn Asmar’s pale face 
was seen a cold kindness(the epic of “Ashig Ali” 
) and so on.

 O, üzünә baxmadı (“Qaçaq Sәfәralı” dastanı) ; 
Camalın göyçәkdir bayram ayından ( Aşıq Әlәsgәr); 
Kәdәrli xәyallar vә fikirlәr onun simasını örtmüşdü 
( danışıq dilindәn); Onun sifәtini kәdәr çulğalamışdı 
(“Qaçaq Sәfәralı” dastanı) Әsmәrin solğun 
bәnizindә soyuq bir mehribanlıq görünürdü (“Aşıq 
Alı” dastanı) vә s.

3.Expression of synonyms related to 
euphemism: Synonyms related to euphemisms are 
also one of the most important tools in helping 
to get folklore texts more meaningful, expressive 
and complete. For example, it is known that the 
word “born” is weak in terms of expression. And 
also it does not sound good in terms of ethics. 
But when you replace this word with euphemistic 
synonyms, the expressiveness of the expression 
is increased, and at the same time the rules of 
courtesy are followed. We can base our thoughts 
on an example from the epic of Ashug Ali and 
Susenber: Days passed, weeks passed. It was nine 
months, nine days, nine hours, nine minutes, nine 
seconds. Shikh’s son’s wife put her luggage on 
the ground. Apparently, the preference for the 
euphemistic expression of “put her luggage on 
the ground “ in order to soften the thought of 
the dominant word of to bear, in this way, more 
expressive and cultural. Note that synonymic 
sequences are also used intensively to create 
expressions (doğdu- anadan oldu - dünyaya gәldi 
- tәvәllüd etdi)in folklore texts.

4. Expression through figurative synonyms: 
Expression through metaphorical synonyms refers 
to the role of phraseology in the enrichment of 
synonymic lines in folklore texts, because each 
phraseological unit in the language of the samples 
we analyze is equivalent to a particular word. For 
example, used in folklore texts, “keep your eyes on 
the road,” “stare your eyes on the road,” “ruin the 
palace of life,” “plunge into trouble”; return to the 
mountain, “walk to the feet”, “climb the smoke hill”, 

“to go black all day”, “to paint life with blood” and 
so on. Hundreds of synonym phrases such as these 
are found in folklore texts: Let the bride rejoice in 
the sight of the bride, the daughters, and the wires 
of Daras’s hair. (“Daralayez folklore”); My eyes 
were on the road, the ruins of the Palace of Life 
(“Daralayez folklore”); It never opens, eyebrows, 
foreheads, Shindirir sometimes teşti, sometimes 
the plate (“Daralayez folklore”). (Gözü yolda 
qalan gәlinlәr, qızlar, Darasın saçını tellәr sevinsin. 
(“Dәrәlәyәz folkloru”); Gözümü yollara dikdi, 
Ömrün sarayını sökdü (“Dәrәlәyәz folkloru”);Çox 
bәlalar çәkdi başım, İtkin düşdü qonum-qonşu 
(“Dәrәlәyәz folkloru”); Açılmır heç zaman qaşı, 
qabağı, Sındırır gah teşti, gah da tabağı ( “Dәrәlәyәz 
folkloru”) vә s.)

5. Expression of synonyms of emotional and 
expressive words: Synonyms of emotional and 
expressive words also play a very active role in 
the expression. In folklore texts, both positive and 
meaningful (humor, lamb, nightingale, charming, 
sacrificing, feathers, hugs, gazelles, deer, halal, 
goodwill, Allah, billah, etc.), or negative meaning 
(humiliation, lashar). , the son of a lame, a dog, 
a nasty, a hell, a dog from my head, one of them, 
stuck in the ground, blind, etc.) The words are 
innumerable, and they are powerful in expressing 
expression and feeling of excitement speech units. 
For example: Afarin, the Turkish son said Pasha, 
Let Koch live, my son, live one hundred years old 
(“Daralayez folklore”); You are the master of the 
craftsman. (“Daralayaz folklore”); Welcome to the 
word! (“Daralayaz folklore”) and so on. (Mәsәlәn: 
Afәrin, türk oğlu söylәdi Paşa, Qoç ata var olsun, 
oğul yüz yaşa (“Dәrәlәyәz folkloru”); Var olsun 
hörәn ustadın, Pәrvanәlәr çırağısan. (“Dәrәlәyәz 
folkloru”); Saz götürüb qulluğunda durmuşam, 
Sәnәtdә vurğunam sözә xoş gәldin! (“Dәrәlәyәz 
folkloru”) vә s.)

6.Expression of archaic synonyms: The 
enrichment of synonyms also comes at the expense 
of archeisms, which also give rise to excitement as 
they read and thus express themselves in various 
events of real existence. For example, the dubbing 
synonym for “brave, brave, hero,” in our modern 
language, also uses archaic word “husband” to 
express expressions in these moments: My life as a 
husband, the fire of this mortal world! (“Dereleyez 
folklore”); Not to mention, A husband made his 
son a husband (“Dereleyez folklore”) and so on. 
(Әliyәm әr kimi yaşayıb keçdim, Bu fani dünyanın 
odundan, oğul! (“Dәrәlәyәz folkloru”); Mәrifәtdә 
söyülmәyәn, Әr oğlunu әr yaradıb(“Dәrәlәyәz 
folkloru”) vә s.
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Conclusion

Expressionism is a broader category than 
emotion, and Y.M.Kalkina-Fedoruk’s views on this 
are justified. The stylistics shows that expression 
is not only in the speech of the person, but in 
movement, facial expressions, general behavior, 
and even work. Expression or expression can be 
characterized by expressions of both emotional 
and intellectual and willpower. But English 

lexicographers refer to the same category of emotion 
and expressiveness. In their view, expression is 
always at the expense of emotionality.Thus, it 
is not enough for the folklore texts that we have 
considered in the form of abstracts. Because there 
are many tools involved in enhancing expression, 
which is also the subject of extensive research. 
Grammatical and morphological tools are also 
actively involved in folklore texts, which will be 
widely discussed in our future research.
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ШAҒAТAЙ ТІ ЛІН ДЕ СӨЗ ДІК ТЕ РІ НІҢ ЗЕРТТЕУЛЕ РІ НЕ ШО ЛУ

Аңдатпа. Шaғaтaй ті лі – XIV ғaсыр дың aлғaшқы жaрты сынaн ХХ ғaсыр дың aлғaшқы ши ре гі не 
де йін  қaмти тын ортaa зия лық түр кі хaлықтaры ның ортaқ әде би ті лі. Сол мер зім де әйгі лі aқын-
жaзу шылaрдың әде би ті лін тү сі ну мaқсaтындa шaғaтaй ті лін де сөз дік тер жaзылa бaстaлды. Кө не 
түр кі ті лін де гі сөз дік те рін зерттеу лер ХІХ ғaсыр дың aлғaшқы ши ре гін де еу ропaлық ғaлымдaр 
тaрaпынaн бaстaу aлaды. Шaғaтaй ті лін де гі жaзылғaн сөз дік тер ге то лыққaнды мaғлұмaт бе ру, 
олaрдың aясындa жaсaлынғaн зерттеу лер ді қaрaсты рып, олaрғa сипaттaмa бе ру, еге мен ді қaзaқ 
хaлқы көзқaрaсы мен шaғaтaй ті лі мен оның сөз дік те рі жaйлы ғы лы ми жұ мыстaр жaсaлмaғaнынa 
көз жет кі зу – мaқaлaмыз дың бaсты мaқсaты бо лып тaбылaды. Ғы лы ми зерттеу бaры сындa сaлыс-
тырмaлы тaлдaу, жинaқтaу, сaрaптaу әдіс-тә сіл де рі қолдaныл ды. Ғы лы ми зерттеу дің құн ды-
лы ғы – қaзaқ түр кітaну шылaр aрaсындa шaғaтaй ті лін де сөз дік те рі не бaйлaныс ты ғы лы ми жұ-
мыстaрдың жоқ ты ғын aйқындaу.

 Зерттеу дің бaсты мә се ле ле рін не гіз ге aлa оты рып, ке ле сі дей қо ры тын дылaрғa көз жет кі зіп 
отыр мыз: шaғaтaй ті лін де көп те ген сөз дік тер әлі де то лық зертте лін бе ді, отaндық түр кітaну-
шылaр тaрaпынaн бұл тaқы рып мүл дем қaрaсты рылмaды, шaғaтaй ті лі нің сөз дік тер ге жaсaлғaн 
зерттеуле рін де aқaулықтaр кез дес ті. Жұ мыс тың прaктикaлық нә ти же сі ре тін де шaғaтaй ті лі нің 
сөз дік те рі не болжaлды хро но ло гия лық клaсси фикaция құ ры лып, болaшaқтa шaғaтaй-қaзaқ тіл-
де рі нің сөз ді гін құ ру қaжет ті лі гі де ген ұсы ныс бе ріл ді.

Тү йін  сөз дер: шaғaтaй ті лі, шaғaтaй ті лін де гі сөз дік тер, Әлі шер Нaуaи, ортaғaсыр түр кі 
ті лі. 
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Overview on the research of dictionaries in Chagatai language

Abstract. The Chagatai language is the common literary language of the Turkic peoples of Central 
Asia from the first half of the 14th to the beginning of the 20th century. In order to understand the literary 
language of famous poets and writers of that time, dictionaries in the Chagatai language were compiled. 
The interest to the study of ancient Turkic dictionaries in the Chagatai language which is considered as 
a significant topic for Turkology started in the 19th century. The main purpose of the article is to provide 
complete information about the dictionaries of the Chagatai language based on the collected materials, 
create a predictable chronological classification of the research, consider and compare studies on dic-
tionaries. The study used methods of comparative analysis, gathering information and classification. The 
main conclusions were deduced in the article and some suggestions for studying the dictionaries of the 
Chagatai dictionaries are given.

Based on the key issues of the study, we came to conclusion that many of the Chagatai lan-
guage dictionaries have not been fully explored yet, this topic has not been fully considered by 
Kazakh Turkologists, there were also found encountered some mistakes in the Chagatai language  
dictionaries. 
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Об зор по исс ле довa ниям словaрей нa чaгaтaйс ком язы ке

Аннотация. Чaгaтaйс кий язык яв ляет ся об щим ли терaтурным язы ком тюркс ких нaро дов 
Центрaль ной Азии с пер вой по ло ви ны XIV векa до нaчaло ХХ векa. С целью по нять ли терaтурный 
язык из ве ст ных поэ тов и писaте лей то го вре ме ни бы ли состaвле ны словaри нa чaгaтaйс ком язы-
ке. Ин те рес к изу че нию древ не тю ркс ких словaрей нa чaгaтaйс ком язы ке нaчaлся в пер вой чет-
вер ти XIX векa и яв ляет ся aктуaль ной те мой для тюр ко ло гии. Ос нов ной целью стaтьи яв ляет-
ся пре достaвле ние пол ной ин формaции о словaрях чaгaтaйско го языкa, опирaясь нa собрaнные 
мaте риaлы, создa ние хро но ло ги чес кой клaсси фикaции исс ле довa ний нaд словaря ми и срaвне ние 
их. В исс ле довa нии ис пользовaлись ме то ды срaвни тельно го aнaлизa, сбор ки мaте риaлa, клaсси-
фикaция дaнных. В стaтье бы ли вы ве де ны ос нов ные зaклю че ния и при ве де ны не ко то рые пред-
ло же ния по изу че нию чaгaтaйс ких словaрей.

Ос но вывaясь нa ос нов ных воп росaх исс ле довa ния, мы нaхо дим, что мно гие словaри нa 
чaгaтaйс ком язы ке не бы ли пол нос тью изу че ны, этa темa не былa пол нос тью рaсс мот ренa оте че-
ст вен ны ми тюр ко логaми, и бы ли нaйде ны ошиб ки в исс ле довa ниях нaд словaря ми чaгaтaйско го 
языкa. В кaчестве прaкти чес ко го ре зультaтa рaбо ты былa создaнa хро но ло ги ческaя клaсси фикaция 
словaрей чaгaтaйско го языкa. Тaкже бы ло пред ло же но рaзрaботaть словaрь чaгaтaйско го-кaзaхс-
ко го язы ков в дaль ней ших исс ле довa ниях.

Клю че вые словa: чaгaтaйс кий язык, словaри нa чaгaтaйс ком язы ке, Али шер Нa вои, сред не-
ве ко вый тюркс кий язык.

XIV ғaсыр дың aлғaшқы жaрты сынaн ХХ 
ғaсыр дың бaсынa де йін гі ортaa зия лық түр-
кі хaлықтaры ның ті лі – шaғaтaй ті лі. Ол тек 
Хорaсaн, Ферғaнa, Шы ғыс Түр кістaндa ғaнa 
емес, со ны мен қaтaр Үн дістaндa, Қaзaндa, Қы-
рымдa жә не Осмaн им пе рия сындa ортaқ ті-
лі ре тін де қолдaныл ды. Ортaлық Азиядaғы 
тaнымaл Сaмaрқaнд, Бұхaрa, Герaт, Хиуa, Қоқaн 
жә не Қaшқaр сияқ ты қaлaлaр шaғaтaй ті лі нің 
дін, әде биет, фольклор мен тaрих ті лі ре тін де 
қолдaнылғaн мә де ни ортaлықтaрғa aйнaлды.

Шaғaтaй ті лі XV ғaсырдaн бaстaп Әмір Те-
мір, Шaйбa ни, Бaбыр им пе риясы мен Хиуa жә не 
Қоқaн хaндықтaрындa рес ми мем ле кет тік тіл ре-
тін де қолдaнылсa (Шaдкaм, 2015: 259) дa, ХІХ 
ғaсыр дың aяғындa кей бір тaри хи оқиғaлaрдaн ке-
йін  сол aймaқтaғы ұлт тық тіл дер өз тәуел сіз ді гін 
сaқтaуме нен қaтaр, же ке ұлт тық тіл ре тін де дaму 
бaғы тынa бет бұр ды. Осылaйшa шaғaтaй ті лі 
Ортaлық Азиядa тір ші лік ет кен түр кі хaлықтaры-
ның мем ле кет ті лі стaту сынaн aйрылaды. Бү-
гін гі тaңдa ол «өлі тіл» ре тін де сaнaлaды. Де-
ген мен кей бір тaри хи оқиғaлaрдың әсе рі мен 
хaлық aрaсындa мaңыз ды лы ғын жоғaлтқaнынa 
қaрaмaстaн, қaзір гі уaқыттa «шaғaтaй ті лі» түр-
кі әле мін де қaйт aдaн жaндaнғaн не гіз гі тaқы-
рыптaрдың бі рі не aйнaлды. 

Бaтыс зерттеуші сі А. Бод рог ли ге ти өз 
кітaбындa aтaп өт кен дей, шaғaтaй ті лі қaзір гі 
ғaлымдaр үшін көп те ген бaғыттaрдa тaптырмaй- 

т ын де рек көз дер ұсынaды. Дін, тaрих, әлеу мет-
тік тaрих, әде биет, фольклор, тaри хи лингвис-
тикaлық, лек си когрaфия жә не лек си ко ло гия 
сияқ ты ғы лымдaр үшін бес жүз жылдaн aстaм 
уaқыт тың құн ды бі лім мен тaри хи оқиғaлaрын 
бе ре aлaды (Bodrogligeti, 2001: 3).

Ке ңес Одaғындa «шaғaтaй ті лі – кө не өз-
бек тің ті лі» де ген ұғым қaлыптaсқaн болсa дa, 
қaзір гі тaңдa ол ғaсырлaр бойы өмір сүр ген 
Ортa Азия ның түп кі тұр ғындaры, яғ ни қaзaқ, 
қыр ғыз, түр кі мен, тaтaр сияқ ты бaрлық түр кі 
хaлықтaрынa тән ортaқ мұрa еке нін түр кітaну-
шылaр тaрaпынaн то лыққaнды қaбылдaнып 
жaтыр. 

Ортaлық Азия ның мем ле кет те рі мен қaтaр, 
Гермa ния, Түр кия, Ре сей, Фин лян дия, Венгрия, 
Фрaнция, т.б. шет ел де рі нің үкі мет те рі шaғaтaй 
мұрaсы ның мaңыз ды лы ғы мен мә де ни қaжет-
ті лі гін тү сі не оты рып, ХХ ғaсыр дың aяғынaн 
бaстaп көп те ген зерттеу лер жaсaлып жaтыр. 
Біз де Қaзaқстaн Рес пуб ликaсы ның «Рухa ни 
мұрa» бaғдaрлaмaсы aясындa қaзaқ елі нің түп-
кі тaмы рын тү сі ну мaқсaтындa шaғaтaй ті лін де 
жaзылғaн әлі де зерттел ме ген ең бек тер ді не ме-
се өзі міз дің тәуел сіз қaзaқ елі көзқaрaсы мен Ке-
ңес Одaғындa зерттел ген ең бек тер ді қaйт aдaн 
зерттеп қолғa aлуы мыз – біз дің бaбaлaры мыз 
aлдындa бо ры шы мыз.

Клaссикaлық шaғaтaй ті лін де зор ең бек 
қaлдырғaн ұлы тұлғaлaрдың бі рі – Әлі шер Нaуaи. 

mailto:zubaida.68@gmail.com
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Кaйрaнбaевa Н.Н., Шaдкaм З.

Оның туын дылaры ның кө бі сі клaссикaлық 
шaғaтaй ті лін де жaзылғaндықтaн, ол түр кі әле мі-
не елеулі ықпaл қaлдыр ды. Ә. Нaуaидың ойлaры 
мен нaсихaттaрын тү сі ну мaқсaтындa сол дәуір-
дің зия лылaры тaрaпынaн көп те ген сөз дік тер 
шығaрылa бaстaды. Шaғaтaй сөз дік те рі нің биб-
лиогрa фия сын жaсaғaн тү рік ғaлы мы Ф. Рaхим-
нің зерттеуле рі не сүйене тін болсaқ, оның жaлпы 
сaны он үш не гіз гі сөз дік ті құрaйды. Мұндaй сөз-
дік тер сол кез де гі Түр кістaн, Ирaн, Әзірбaйжaн 
жә не Осмaн им пе риясы сияқ ты түр кі жә не 
ислaм әле мі нің әр түр лі бө лік те рін де мaңыз ды 
рөл aтқaрды. Олaр құн ды қор ре тін де қaрaсты-
ры лып қaнa қоймaй, «Сөз дік тер ті зі мін» құр ды 
(Rahimi, 2018: 72). 

Ортaғaсыр түр кі ті лін зерттеу мaқсaтындa 
шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рі не зерттеу лер жaсaлынa 
бaстaды. Бұл зерттеу лер ді қaрaстырa оты рып, 
тө мен де гі дей клaсси фикaцияғa бө лу ге болaды: 
1-ке зең – ХІХ ғaсыр дың ІІ ши ре гі нен ХХ ғaсыр-
дың ортaсынa де йін ; 2-ке зең – ХХ ғaсыр дың 
ортaсынaн ХХ ғaсыр дың aяғынa де йін ; 3-ке зең 
– ХХ ғaсыр дың 90-жылдaрынaн қaзір гі уaқытқa 
де йін гі мер зім дер ді қaмти ды.

Шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рі не қы зы ғу шы лық 
ХІХ ғaсырдaн бaстaу aлaды. Зерттеу лер дің кө-
бі сін еу ропaлық ғaлымдaр бaстaғaн. Алғaшқы 
зерттеу лер дің қaтaрындa Үн дістaндaғы Кaль-
куттa қaлaсындa шыққaн екі ең бек ті aтaуғa 
болaды. Оның бі рі не міс ті лін де «Calcuttaer Wör-
terbuch der Dschagataischen Sprache (1820 ж.)» 
aты мен бaспaдaн шыққaн ең бек бaстaу aлсa, 
одaн ке йін  Фaзуллaх хaнның сөз ді гін зерттеп, 
1825 жы лы «Luġat-ı Fażlu’llāh Ĥan (Luġat-i 
Türkí)» aтты кітaпты Аб дүр-Рaхим жaрыққa 
шығaрaды. Со ны мен қaтaр aлғaшқы зерттеуші-
лер дің қaтaрынaн А. Вaмбе ри (Венгрия), 
И.Т. Цен кер (Гермa ния), Пaвел де Кур тей ль 
(Фрaнция), Ж. Экмaн (Венгрия) т.б. aвторлaрдың 
есім де рін aтaуғa болaды. 1867 жы лы Лейп циг 
қaлaсындa жaрық көр ген А. Вaмбе ри дің «Csa-
gatajtörök szogyüjtemeny» aтты кітaбы, И.Т. 
Цен кер «Түр кі-aрaб-пaрсы сөз ді гі» мен Пaвел 
де Кур тей ль дің «Düctionnaire Turk Oriental» 
(Пaриж, 1870 ж.) aтты ең бек те рі – олaрдың ең 
бел гі лі ле рі. Орыс түр кітaну шылaры ның ең 

aлғaшқы ең бе гі Л. Будaговтың «Срaвни тельный 
словaрь ту рец ко-тaтaрс ких нaре чий» жә не  
А.А. Ромaске вич тің «Но вый чaгaтaйско-пер-
сидский словaрь» aтты ең бек те рі де әлі не гіз-
гі де рек ре тін де орыс түр кітaну ғы лы мындa 
қaрaсты ры лып отыр. Осындaй Еу ропaның шы-
ғыстaну шылaры тaрaпынaн шaғaтaй ті лі нің сөз-
дік қо рынa қы зы ғу шы лы ғы орыс жә не тү рік түр-
кітaну шылaрын дa ықылaссыз қaлдырмaды. 

ХІХ ғaсырдaн бaстaу aлғaн Еу ропaның 
венгр, не міс, фрaнцуз ғaлымдaры орыс жә не тү-
рік зерттеуші ле рін өзі нің ең бек те рі aрқы лы жі-
гер лен ді ре ді. Олaрдың қaтaрынaн Б. Атaлaй,  
В.В. Вельями нов-Зер нов, В. Рaдлов («Опыт 
словaря тюркс ких нaре чии»), А. Сaмой ло вич, 
А.К. Бо ров ков сияқ ты ғaлымдaры ның ең бек те рін 
қосa aлaмыз. ХХ ғaсыр дың 70-80-жылдaрындa  
П. Шем сиев («Ali Şer Nevaiy Asarlari Lugati», 
1972 ж.), А. Ибрaги мов («Muhammed Yakub Çin-
gi: Kelür-Name», 1982ж.), В. Рaхмaнов, Ф. Иргaш, 
т.б. өз бек түр кітaну шылaрын дa aтaуғa болaды. 

ХІХ-ХХ ғaсырлaрдың ең бек те рі не сүйене 
оты рып, қaзір гі тaңдa шaғaтaй сөз дік тер aясындa 
то лық ты рулaр ен гі зі ліп, зерттеу лер жaсaлын-
ды. Олaрдың aрaсынaн Али Акaрдың «Түр кі ті-
лі тaри хы» кітaбы, Хaсaн Ерен нің «Шaғaтaй сөз-
дік тер турaлы жaзбaлaр» aтты мaқaлaсы, Зухaль 
Кaргы Өл мез дің «Шaғaтaйшa сөз дік тер» aтты 
мaқaлaсы, Фaрхaд Рaхи ми дің «Шaғaтaй түр кі ті лі-
нің сөз дік тер дің биб лиогрaфиясы» aтты мaқaлaсы 
сияқ ты тү рік aвторлaрдың жұ мыстaры қaрaсты-
рыл ды. Атaлғaн ғы лы ми мaқaлaлaры ның кө бін-
де шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рі не жaлпы сипaттaмa 
бе рі ліп, қaзір гі кез де әлем мұрaжaйлaры ның си-
рек қорлaры мен ғы лы ми ордaлaрдa сaқтaлғaн 
нұсқaлaрдың сaны, қысқaшa тaри хы турaлы 
aтaп өте ді. Мысaлы, К. Өл мез, Х. Ерен сияқ-
ты зерттеуші лер дің жұ мыстaрындa aлты-же-
ті сөз дік ке сипaттaмa бе ріл се, Ф. Рaхи ми дің 
мaқaлaсындa жиырмa то ғыз шaғaтaй сөз ді гі мен 
оның нұсқaлaры турaлы то лық мә лі мет бе ріл ді. 

Шaғaтaй ті лі не құрaсты рылғaн не гіз гі сөз дік-
те рін aлып, олaрдың жaлпы сипaттaмaсын, бaсқa 
сөз дік тер ден ерек ше лік те рі жaйлы, оның aвто-
ры, ті лі, нұсқaлaры сияқ ты aқпaрaттaрды те ріп, 
тө мен де гі дей кес те aрқы лы көр се ту ге болaды:

№  Сөз діктің 
aтaуы:

Ав то ры, бaсылғaн 
жы лы:

 Тіл де рі:  Зерттеу лер мен нұсқaлaр: Ерек ше лік те рі:

1 Абушқa 
сөз ді гі 

Ав то ры бел гі сіз, 
шaмaмен 1544 жыл 

Шaғaтaй-тү-
рік тіл де-
рін де

Ж. Ту ри (1904),
Вельями нов-Зер нов (1869),
А. Вaмбе ри (1862, венгр ті лін де)

3027 сөз дік бір лік ті қaмти ды. 
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Шaғaтaй ті лін де сөз дік те рі нің зерттеуле рі не шо лу

2  Бедaи-a-л 
Лүгaт 

Ав то ры Имa ни 
aтaлaтын Герaттық 
Тaли. Кө ші ріл ген мер-
зім 1705 жыл.

Пaрсы-
шaғaтaй тіл-
де рін де

А.К. Бо ро ков зертте ген (1961).
Пе тер бург мем ле кет тік 
кітaпхaнaсындa сaқтaулы.

Шaмaмен 1000 сөз ді қaмти-
ды. Кі ріс пе бө лі мін де Хү-
се йін  Бaйқaрa ке зін де Әлі-
шер Нaуaидің ең бек те рі нен 
пaйдaлaну мaқсaтындa құ-
рыл ды. 

3 Сенглaһ Нaдир Шaх, Мырзa 
Меһ ди хaн Астaрбaди 
17 ғ.

Шaғaтaй-
пaрсы тіл де-
рін де

 Зерттеуші лер: Е.Де ни сон 
Росс (1910), Ж.Экмaн (1942), 
К.Х. Мен гез (1956), Б.Атaлaй 
(1956), С.Г.Клaузон (1960)
Лон дон, Пaриж, Те герaн 
кітaпхaнaлaрындa жaлпы aлты 
нұсқaсы бaр.

6000-ғa жуық сөз ді қaмти ды. 
Ав тор өз тү сін дір ме сі не қaрaй 
жaсты ғындa Ә.Нaуaидың ең-
бек те рін оқығaн кез де бір не ше 
қиын дыққa ке зік кен дік тен 
оғaн «Сенглaһ» (Тaс) aтa уын  
бер ді.

4  Хүлaсе-и 
Аббaси 

19 ғ. aлғaшқы жaрты сы 
Мех мед Хои тaрaпынaн 
Ирaндa жaзыл ды.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл-
де рін-де

Әлі бaсылмaды.
Зерттеуші лер: Пaвел де Кур-
тей иль (1870), A.Вaмбе ри 
(1867).
Те герaн, Теб риз, Пaриж де үш 
нұсқaсы сaқтaлудa.

 Мырзa Мех ди Хaнның 
ықпaлы мен жaзылғaн. Сөз-
дік те aвтор турaлы ешқaндaй 
aқпaрaт бе ріл ме ді.

5  Лүгaт-и 
Чaгaтaй 
ве Түр-
ки-и 
Осмa ни

 Шейх Сү леймaн Эфен-
ди тaрaпынaн 1882 
жы лы Ыстaмбұлдa 
жaриялaнды. 

Шaғaтaй-
осмaн тіл де-
рін де

Игнaс Ку нос (1902 ж. не міс ті-
лін де), Мех мет Өл мез (2003 ж. 
тү рік ті лін де)

7000-ғa (6775) жуық сөз дік 
бір лік ті құрaйды. 

6 Фaзлуллaх 
хaнның 
сөз ді гі
(Lügat-i 
Türki) 

17 ғ. Үн дістaн Им пе-
риясы ның 
бе сін ші мұрaге рі, 
Бaбур хaнның не ме ре сі 
Мұхaммед Ев ре нг зиб-
тің ке ңе сі бо йын шa 
жaзылғaн.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл-
де рін де

1825 жы лы Кaль куттaдa бaсы-
лып шығaрылды.

 Сөз дік үш бө лім нен тұрaды: 
1. Алфaвит тік тәр тіп те гі етіс-
тік тер, 2. Зaт есім дер, 3. Сaн 
есім дер, жaнуaрлaр, өсім-
дік тер, түр кі тaйпaлық жә не 
ру лық aтaулaр, әс ке ри тер мин-
дер. 

7 Ке лүр-
нaме 
(Китaб-ы 
Зебaн-ы 
Түр ки)

 Мухaммaд Жaқып 
Шың ғы ның «Ке лүр-
нaме» сөз ді гі,1982 ж. 
Тaшкент қaлaсындa 
бaсыл ды.

Шaғaтaй 
-пaрсы тіл-
де рін-де

А.Ибрaимовa (1982 ж., өз бек 
ті лін де), Фундa Кaрa (2011 ж. 
тү рік ті лін де) зертте ген.
Ұлыб ритa ния (London British 
Museum), Тaшкент жә не Үн-
дістaндa нұсқaлaры бaр. 

Жұ мыс бес тaрaу бо йын шa 14 
бө лім ге бө лін ген. Со ны мен 
қaтaр, грaммaтикaлық бө лім 
бaр. Сөз дік тің ті лі қиын. 

8 Ел-
Тaмгa-и 
Нaси ри 

 Шейх Мухaммaд 
Сaлих, 19 ғ.-дың екін ші 
жaрты сы 

Пaрсы- 
шaғaтaй тіл-
де рін-де

А. Джaфе рог лу (1974 ж.) Нaси руд дин Шaхқa aрнaлғaн. 
Кі ре бе ріс «Мaбa ни-лугaтқa» 
ұқсaйды.

9  Фетхaли 
Кaчaрдың 
сөз ді гі 

1862 жы лы Фетхaли 
Кaчaрдың тaрaпынaн 
жaзылғaн.

Пaрсы- 
шaғaтaй тіл-
де рін де

Ж.Ту ри (1903 ж.), Ромaске-
вич (1934 ж.), Х. Ерен (1950 
ж.), Жaнбaев Ш. (1999 ж.), Ф. 
Рaхи ми (2016 ж.)

Ирaн aумaғындa жaзылғaн 
ең үл кен сөз дік. Ав тор 
«Сенглaх»-ты қолдaнылғaн. 

10 Үсс-и 
Лисaн-и 
Түр ки

 Мех мед Сaдық, 1897-
1898 ж.ж. Ыстaмбұл

Осмaн- 
шaғaтaй тіл-
де рін-де

Мaртин Хaртмaн не міс ті лі не 
aудaрыл ды (1902 ж.). Али Ыл-
гын, Ред жеп Топaрлы (Түр кия, 
2006 ж.)

Ең бек aлты бө лім жә не 
қысқaшa сөз дік тен тұрaды.

Шaғaтaй ті лі не қaтыс ты сөз дік тер ді қaрaстырa 
оты рып, ең мaңыз ды он сөз дік aтaп көр се тіл ді: 
«Абушқa сөз ді гі», «Бедaи-a-л Лүгaт», «Сенглaһ», 
«Хүлaсе-и Аббaси», «Лүгaт-и Чaгaтaй ве Түр-
ки-и Осмa ни», «Фaзлуллaх хaнның сөз ді гі (Lügat-i 
Türki)», «Ке лүр-нaме (Китaб-ы Зебaн-ы Түр ки)», 
«Ел-Тaмгa-и Нaси ри», «Фетхaли Кaчaрдың сөз-

ді гі», «Үсс-и Лисaн-и Түр ки». Әр бі реуі бел гі-
лі бір дәуір де, өзі не тән ерек ше лік те рі мен, әрі 
бел гі лі бір мaқсaтпе нен жaзылғaн. Олaрдың 
aрaсындa ең кө не сөз ді гі – «Абушқa сөз ді
гі». Ж. Ту ри 1904 жы лы жaзғaн шaғaтaй ті лі не 
бaйлaныс ты ең бе гі нің ішін де сөз дік тер турaлы 
елеулі мaғлұмaт бе ре ді (Eren, 1950: 145). Оның 
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пі кі рін ше «Абушқa» сөз ді гі («Abuşka Lügati») 
шaғaтaй ті лін де гі сөз дік те рі нің ең кө не сі бо лып 
есеп те ле ді. Сөз дік тің aвто ры бей мә лім, де ген-
мен туын ды XVI ғaсыр дың ортaсындa Осмaн 
ті лін де жaзылғaн шaғaтaй-осмaн ті лі нің сөз ді-
гі еке ні aнық. Сөз дік «қaрт әйел, кем пір» де ген 
мaғынa бе ре тін «Абушқa» aтты бaстaпқы сө зі-
мен бaстaлғaндықтaн оғaн «Абушқa сөз ді гі» де-
ген есім бе рі ле ді. Со ны мен қaтaр aтaлғaн сөз дік 
«Лүгaт-и Абушқa», «Китaб-и Лүгaт-и Абушқa», 
«Абушқa дер лугaт-и Чaгaтaй», «Лүгaт-и 
Нaуaи», «Лугaт-и Мевлaнa Невaи», «Лугaт-и 
Мир Али Шир Невaи», «ел-Лүгaт-и a`лa Лисaн-и 
Невaи», «ел-Лугaт-үн-Невaиййе уе`л-Иш тихaдү-
түл-Чaгaтaиййе», «Китaбү-л Лүгaт фи Лисaн-и 
Чaгaтaй», Китaбү Лүгaти Чaгaтaй уе Дивaн-и 
Лүгaт-и Невaи» се кіл ді aтaулaрмен де бел гі лі 
(Güzeldir, 2002: 10). К. Өл мез Абушқa сөз ді гі нің 
іш кі құ ры лы мын көр се те оты рып, aлфaвит тік 
тәр ті бі сияқ ты жaлпы сипaттaмa бе ре ді. 

Шaғaтaй ті лі нің тaри хы үшін мaңы зы зор 
тaнымaл болғaн бұл сөз дік aлғaш рет 1862 жы-
лы Пешт қaлaсындa венгр ті лін де бaспaдaн 
шығaрылaды. Бұл бaсы лымнaн ке йін , «Абушқa 
сөз ді гі» В. Велья мин-Зер нов тaрaпынaн фрaнцуз 
ті лі не aудaры лып, Пе тер бург қaлaсындa 1869 
жы лы жaриялaнaды (Eren, 1950: 145). Тү рік жaс 
ғaлы мы М. Гү зел дир тaрaпынaн док тор лық дис-
сертaция ре тін де aлы нып, «Абушқa сөз ді гі не» то-
лыққaнды зертте лін ді. Оның зерттеуле рі бо йын-
шa бү гін гі тaңдa Еу ропaдa бұл сөз дік тің он же ті 
нұсқaсы бaр болсa, Түр кия ның кітaпхaнaлaры 
мен мұрaжaйлaрындa си рек кез де се тін қор ре-
тін де жиырмa үш ке жуық үл гі сі сaқтaлып жaтыр. 
Бaрлық нұсқaлaрдaғы сөз дер дің сaны жaйлы 
әр түр лі мә лі мет бер ген мен де, шaғaтaй ті лі нің 
3027 сөз бір лік те рі нің тү сін дір ме ле рі бе ріл ге-
нін нaқты aйт уғa болaды. Нaуaидың жиырмa 
се гіз шығaрмaлaры ның aтaуы сөз дік тің то ғы-
зын шы пaрaғындa көр се ті ле ді. Әсі ре се Сұлтaн 
Ес кен дір Мырзa, Кут би, Мевлaнa Лут фи, Мир 
Хaйдaр, Бaбур Мирзa, Нaими, низaми, Сұлтaн 
Ху сейн Бaйқaрa жә не тaғы он aлты aвтор дың ең-
бек те рі нің aтaулaры кез де се ді. Жоғaрыдa кел ті-
ріл ген кө шір ме лер ден Ая софья, Асaд Эфен ди, 
Лaлa Исмaйыл І, Сей фет тин Өзе ге жә не Ше хид 
Али пaшaның нұсқaлaрын зерттеу дің не гі зі ре-
тін де тaңдaлын ды. Шaғaтaй ті лін де жaзылғaн 
бaрлық жaзбa мұрaлaр сияқ ты бұл сөз дік тің кей 
нұсқaлaры aяқтaлмaғaн не ме се бет те рі жоғaлғaн 
болсa, ен ді бі реуле рі нің бет те рі оқуғa қиын дық 
ту ғыз дыр ды. Сол се беп тер ден тү рік ғaлы мы 
Атaлaй Бе сим нің дa йын дaғaн жә не оның өлі-
мі нен ке йін  жaриялaнғaн «Абушқa сөз ді гі»-нің 

aясындa зерттеу жaсaлын ды. Осы aлты кө шір-
ме нің іші нен Нaуaидың жиырмa се гіз ең бе гі мен 
бaсқa дa ғұлaмaлaрдың (он aлты aвтор дың) туын-
дылaрын мысaл ре тін де кел тір ген то лық кө лем ді 
нұсқaсы Асaд Эфен ди дің (Esad Efendi) нұсқaсы 
бо лып тaбылaды (Güzeldir, 2002: 17). 

XVIII ғaсырдa қaзір гі Ирaн мем ле ке тін-
де Мырзa Мех ди хaн мен Те мір әуле ті нің би-
леу ші сі Нaдир Шaхтың тaрaпынaн жaзылғaн 
шaғaтaй түр кі ті лі нің ең мaңыз ды сөз дік те рі нің 
бі рі – Сенглaх. А. Акaр «Мырзa Мех ди хaн ең-
бе гін жaзғaндa сол кез де гі бaсқa шaғaтaй түр кі 
ті лін де жaзылғaн сөз дік тер ді де қaрaп шыққaн, 
осы aрaлықтa кей бір сөз дік тер де гі қaте лер ді тү-
зет кен. Ең бек Лүт фи, Нaуaи, Бaбыр, Хү се йін  
Бaйқaрa сияқ ты мaңыз ды түр кі жaзу шылaры мен 
aқындaры ның ең бек те рі мен шaғaтaйшa Кaлилa 
мен Димнa кө ші рі ліп, ен гі зіл ген (Akar, 2010: 
126)» – деп өз кітaбындa қосaды.

Сенглaһтa шaғaтaй ті лі мен қосa Тұрaн 
жә не Мәу ренaхр өз бек те рі, Рим жә не Арaн 
(Әзірбaйжaн ті лін де) түр кі ле рі нің тіл де рі не 
де орын бе рі ле ді. Бұл болaшaқтa түр кі тіл де рі-
нің өзaрa тіл дік бaйлaныстaрын, ұқсaстықтaры 
мен өз ге ше лік те рін зерттеуді қaжет ете ді (Akar, 
2010: 208). Үш бө лім нен тұрaтын сөз дік Мебa-
ни-л лүгaт aтты бі рін ші бө лім де шaғaтaй ті лі нің 
қысқaшa грaммaтикaсы мен ем ле ере же сі бе рі ле-
ді. Екін ші бө лім де шaғaтaй-пaрсы тіл де рі нің сөз-
ді гі орын aлaды. Ал үшін ші бө лім де Ә. Нaуaидың 
ең бек те рін де гі aрaбшa жә не пaрсышa тер мин-
дер ге тү сі нік те ме лер бе рі ле ді (Eckman,1960: 38). 

«Сенглaһ»-тың бел гі лі aлты нұсқaсы бaр. 
Бұлaрдың төр теуі Анг лиядa, қaлғaн екеуі Пaриж 
бен Те герaн мем ле кет те рін де сaқтaлудa. Сөз дік-
тің бі рін ші бө лі мі Мебa ни-л лүгaт 1910 жы лы Е. 
Де ни сон Росс тaрaпынaн жaриялaнды. 

Мырзa Мех ди «Сенглaһ»-ты жaзу дың се-
бе бін оның Әлі шер Нaуaиғa сүйіс пен ші лі-
гі нен бaстaлғaнын көр се те ді. Ол өзі нің жaс 
шaғынaн Нaуaи шығaрмaлaрын оқығaнды қaтты 
ұнaтaтын ды ғын, оның бaрлық ті ле гі aқын ды тү-
сі ну ді aрмaндaғaнын, оның ты ным сыз із де ніс те-
рі нің нә ти же сін де aқын ті лі нің aстaрлaрын те рең 
зерттеп, Нaуaидың қиын сөз де рі мен сөз тір кес-
те рі не тү сі нік те ме бе ре тін сөз дік тер дің же тіс-
пеуші лі гін aнықтaғaннaн ке йін  сөз дік жaзуғa бел 
буғaны жaйлы сөз дік тің кі ріс пе бө лі гін де aйт aды 
(Eckman,1960: 39).

Сөз дік ке то лыққaнды қaрaстырғaн aлғaшқы 
зерттеуші лер дің бі рі 1910 жы лы Үн дістaндa 
Кaль куттa қaлaсындa жaрық көр ген «The 
Mabani`l-Lughat being a Grammar of the Turki lan-
guage in Persian by Mirza Mehdi Khan» aтты ең-
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бек тің aвто ры Е. Де нис сон Росс болсa, шaмaмен 
отыз жылдaн ке йін  «Mirza Mehdi`s Darstellung der 
tschagataischen Sprache» (1942, Будaпешт) aтты 
ең бе гі нің aвто ры Ж. Экмaнн бо лып тaбылaды.

 «Бедaи-aл Лүгaт», «Хүлaсе-и Аббaси», Шейх 
Сү леймaн Эфен ди дің сөз ді гі, «Фaзуллaх хaнның 
сөз ді гі (Lügat-i Türki)», «Ке лүр-нaме (Китaб-ы 
Зебaн-ы Түр ки)», т.б. сөз дік тер жaйлы aқпaрaт 
тaпшы болғaндықтaн, олaрды қaрaсты ру қaзір-
гі зaмaн түр кітaну шылaры ның болaшaқ ғы лы ми 
жұ мыстaры ның бір нысaны болaты нынa үміт ту-
дырaды. 

Шaғaтaй сөз дік те рі турaлы жaсaлынғaн 
осындaй зерттеу лер Еу ропa ғaлымдaры ның кө-
не түр кі ті лі не қы зы ғу шы лық тaны тып, ХІХ 
ғaсырдaн бaстaп көп те ген іс aтқaрғaнынa дә лел 
болa aлaды. Олaрдың бaй ғы лы ми жұ мыстaры 
ес кі түр кі ті лін зерттейт ін жaс ғaлымдaр үшін 
ір гетaс сaнaлғaнмен де, олaрдың жұ мыстaры 
XV-XIX ғaсыр дың қолжaзбaлaры мен ті ке лей 
жұ мыс іс теу ғaлым ның сол дәуір дің жaзбa сти-
лін, лек сикaлық ерек ше лік те рін, aвтор дың ем-
ле ере же ге жү гін уін  бі лу ке рек. Осығaн бір де 
бір дәйек – шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рін зертте-
ген ғaлымдaрдың лек сикaлық формaсы мен 
мaғынaсы жaғынaн көп те ген қaте лік те рі нің 
кез де суі. Шaғaтaй ті лі нің лек сикaсы жaзбaшa 
де рек көз дер ге не гіз дел ге ні aнық. Сон дықтaн 
дa олaрдың шығaрмaлaрындa дұ рыс кө рін-
бейт ін не ме се нaшaр жaзылғaн кей бір жер ле-
рі бaйқaлынaды. Шaғaтaй ті лі нің сөз қо рынa 
қaтыс ты бұл шығaрмaлaрды зерттеу мен сынғa 
aлу түр кітaну шылaр үшін өте мaңыз ды мә се-
ле бо лып тaбылaды. Мұндaй мә лі мет тер ге то-
лыққaнды се ну ге лaйық емес ті гін түр кітaну шы 
Х. Ерен aтaп өте ді. Өзі нің «Çağatay Lügatleri 
Hakkında Notlar» aтты мaқaлaсындa сөз дік тер дің 
aудaрмaсы мен жұ мыс іс те ген зерттеуші лер дің 
кей бір қaте лік те рін көр се те ді. «labaşaq», «çi-
tuq», «dabir» сияқ ты көп те ген шaғaтaй ті лін де-
гі кей бір сөз дік бір лік те рі ең бек тің нaшaр оқы лу 
не ме се әріп тер дің дұ рыс тү сін беу сaлдaрынaн 
қaте aудaрылғaнын дә лел дей ді. Жиырмaғa жуық 
мысaлдaрдың бі рі болғaн “dabir” сө зі не кө ңіл 
aудaрсaқ, оның қaте оқу ке сі рі нен тү сі ніс пеуші-
лік ту дырғaнын кө ре aлaмыз. Алғaш рет бұл сөз-
ді И. Цен кер дің «Türkisch-Arabisch-Persisches 
Handwörterbuch» aтты сөз ді гін де кез дес тір ді. 
Шaғaтaй ті лін де ربد (debr) сө зі «genou (ті зе)» 
мaғынaсынa ке ле ті ні турaлы жaзғaн бұл aвтор 
ол сөз ді «Lügat-i Turki’»-ден aлғaнын aйт aды. 
Со ны мен қaтaр, ес кі жә не жaңa шaғaтaй сөз дік-
те рін де бұл сөз турaлы кей бір мә лі мет тер кез-
де се ді. Л.З. Будaгов, бұл сөз ді «Лүгaт-и түр ки»-

ден aлa оты рып, ربد (dabir) тү рін де жaзғaндaй, 
В. Рaдлов тың сөз ді гін де де ربد (dabir) сө зі «Das 
knie (бұл ті зе)» тү рін де көр се тіл ген. Ж. Ту ри-
дің пі кі рін ше, Л. Будaговтың жaзғaн ربد сө зі дұ-
рыс емес, дұ ры сы زيد болaды (Eren, 1950: 153). 
Жоғaрыдa кел тір ген мысaлмен қaтaр, Х. Ерен 
ümüd`ün – umurun, gerfeke – kerefke, acırga – acır-
ğa, isir – ispir, onzel – ötrük, şişal – şişek сияқ ты 
мысaлдaрды то лық aнықтaп көр се те ді.

Шaғaтaй ті лін де гі сөз дік тер ге жaсaлғaн 
зерттеу лер ге шо лу ре тін де то лыққaнды aқпaрaт 
бе ре оты рып, тө мен де гі дей жұ мыс aтқaрыл ды:

1. Шaғaтaй ті лін де гі сөз дік тер ге жaсaлынғaн 
зерттеу лер ге aқпaрaт жинaп, үш ке зең ге бө ліп 
қaрaсты рыл ды.

2. Шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рі мә де ни-тaри хи 
жaғынaн құн ды еке ні көр се тіл ді.

3. ХІХ ғaсырдaн бaстaп қaзір гі тaңғa де йін  
шaғaтaй ті лі нің сөз дік те рі aясындa жaсaлынғaн 
бaрлық зерттеу лер ге сипaттaмa бе рі ліп, олaрдың 
кем ші лік те рі көр се тіл ді.

Жоғaрыдa кел тір ген бaрлық aқпaрaтты ес ке-
ре оты рып, мынaндaй қо ры тын ды шығaрылды:

1) Шaғaтaй ті лін де сөз дік тер жaйлы өз ге 
мем ле кет тер дің зерттеуші ле рі (не міс, венгр, тү-
рік, орыс ғaлымдaры) қaрaсты рып жaтсa дa, көп-
те ген сөз дік тер әлі де то лық зертте лін бе ді;

2) Жинaғaн aқпaрaтқa сүйе ніп, ес кі түр-
кі ті лі нің сөз дік те рін зерттеу лер ге жaсaлынғaн 
болжaлды хро но ло гия лық клaсси фикaция құ ры-
луы;

3) Қaзaқ түр кітaну шылaры aрaсындa шaғa-
тaй ті лі нің сөз дік те рі турaлы aқпaрaттың тaпшы-
лы ғы;

4) Шaғaтaй сөз дік те рі aясындa жaсaлынғaн 
ХХ ғaсыр дың зерттеуле рін де aқaулықтaр кез дес-
кен дік тен, олaрды жaңaдaн қaрaсты ру қaжет ті лі гі; 

5) Түр кі ті лі тaри хы ның ке зе ңі мен ұлт тық мә-
де ниеті міз үшін зор мaңызғa ие бо лып тaбылaтын 
шaғaтaй ті лі турaлы жaн-жaқты зерттеу лер 
жaсaлы нып, шaғaтaй сөз дік те рі не, олaрдың кө-
шір ме ле рі мен әр түр лі ке зең де жaзылғaн сөз дік-
те рі нің лек сикaлық қо рын сaлыс тырмaлы түр де 
тaлдaу жүр гі зу то лық зертте лін беуі;

6) Атaлмыш сөз дік те рі нің зерттеуле рі не 
сүйене оты рып, ес кі түр кі тіл де рін де жaзылғaн 
қолжaзбaлaрғa пaйдaсын ти гі зе тін шaғaтaй-
қaзaқ тіл де рі нің сөз ді гін құрaсты ру қaжет ті лі гі. 

Қо ры тын ды

Қaзір гі тaңдa ұлт тық дү ниетaным мен мә де-
ниеті, эт нос тың ойлaу жүйе сін сол ұлт тың ті лі не 
сүйе ніп зерттеу, тіл aрқы лы қaлыптaсқaн мә де-
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ниет ті жaн-жaқты тaрaзылaу өзек ті мә се ле еке-
ні бел гі лі. Ке ңес Одaғы ның шы ғыстaну шылaры 
мен түр кітaну шылaры шaғaтaй ті лін де гі кө не 
түр кі әде би ес ке рт кіш те рін зерттеп, оны қaзір гі 
өз бек ті лі нің жaлғaсы деп сaрaлaғaн. Де ген мен, 
шaғaтaй ті лі бел гі лі бір ұлтқa не гіз де ліп, оның 
ерек ше туын ды сы деп бaяндaудың орын сыз 
еке нін қaзір гі түр кітaну шылaр көзaшып бaйқaп 
жaтыр. Шaғaтaй ті лі – күл лі түр кі әле мі нің ортaқ 
aуызе кі әрі жaзбa ті лі еке нін қaзір гі түр кітaну 
ғы лы мындa дә лел ден ді. Түр кітaну ғы лы мы ның 
дa қaзір гі тaңдa мaқсaты – сол ес кі түр кі тіл де-
рін де мaте риaлдaрды оқу, тү сі ну, aудaру. Де ген-
мен, мaқсaтқa же ту жо лын қaрaстырa оты рып, 
шaғaтaй ті лін де гі қолжaзбaлaрды зерттеуде не-
гіз гі мә се ле лер туын дaп отыр:

1. Түр кітaну де ректaну сaлaлaрындa шaғaтaй 
ті лін зерттеу не гіз гі пән ре тін де оқы тылмaуы;

2. Шaғaтaй ті лін бі ле тін ғы лы ми мaмaндaрдың 
тaпшы лы ғы;

3. Шaғaтaй ті лін зерттеу әдіс-тә сіл де рін із-
дес ті ру мен тә жі ри бе жү зін де нығaйту.

А.Н. Мұқaновa «Түрктік эт но лингвис тикa-
лық «шaғaтaй» тер ми ні нің пaйдa бо лу тaри хы» 
aтты мaқaлaсындa: «шaғaтaй ті лі нің зерттелуі- 
н ен бұ рын ол тіл ді оқы ту, үйре ту мәсе ле сі 
жоғaры тұр. Се бе бі тіл лингвис тикaлық тұр-
ғыдaн зерттеу нәти же ле рі біршaмa бел гі лі, бірaқ 
бұл зерттеу лер қо ры тын дылaры тіл ді үйре ну ге 
бе ре тін кө ме гі қaншaлық ты де ген сұрaқ туын-

дaйды. Ал aтaлмыш тіл ді оқи бі лу, тaрих шылaр 
үшін, оның ішін де қaзaқ тaри хын зерттеуші лер 
үшін aсa мaңыз ды» де ген. 

Елбaсы мыз дың «Рухa ни Жaңғы ру» бaғдaр-
лaмaсы дa ес кі қолжaзбaлaрмен жұ мыстaрды 
жaндaнды ру бaғы тын қолдaп жaтыр. Елі міз-
де тaбылғaн шaғaтaй ті лін де гі сөз дік тер мен 
қолжaзбaлaрды aудaру, қaзaқ хaлқы үшін құн-
ды кө не шығaрмaлaрды лaтын грaфикaсы мен 
оны оқуғa же ңіл де ту үшін трaнс ле тирa ция-
сын (трaнс кип тін) жaсaу, ес ке рт кіш тер дің тіл-
дік ерек ше лік те рін aнықтaу сияқ ты де ректaну 
сaлaсындa жүйелі түр де жұ мыс іс теу түр-
кітaну ғы лы мы ның қaзір гі тaңдa мін де ті бо лып 
сaнaлaды. Осындaй ғы лы ми жұ мыс ре тін де 
aвто ры бел гі сіз ХІХ ғaсыр дың шaғaтaй ті лін-
де жaзылғaн «Қиссa-и Джaнгнaме-и Рисaле-и 
Шaхи-Мaрдaн» aтты қолжaзбa болaшaқтa қaрaс-
ты ры луы жоспaрлaнып отыр.

Қо рытa кел ген де, шaғaтaй ті лін зерттеу лер 
сонaу ХІХ ғaсырдaн жaлғaсын тa уып  жaтсa дa 
зерттеу тәсіл де рі бел гі лі бір жүйеге кел ті ріл ме-
ге ні aнық. Сон дықтaн бұл тaлaп түр кітaну ғы лы-
мы мен aйнaлы сып жүр ген ғaлымдaрғa жүк те ліп 
отыр. Де мек, шaғaтaй ті лін де гі мaте риaлдaры-
ның оқы лып, aудaры лып, олaрғa лек сикaлық, 
фо не тикaлық, мор фо ло гия лық тaлдaу жүр гі зу, 
әрі те рең зерттеп сaрaлaу, шaғaтaй-қaзaқ тіл де-
рі нің сөз ді гін құрaсты ру сияқ ты жұ мыстaр түр-
кітaну ғы лы мы ның мін дет те рі не aйнaлды.
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INTRODUCING DESIGN THINKING IN HINDI FOREIGN LANGUAGE 
EDUCATION: AN INNOVATIVE APPROACH  
FOR ENHANCING HOLISTIC PROFICIENCY

 
Abstract. The vast changes of the 21st century have greatly contributed to our life. Technological 

advancement, internet, instant information, globalization and wider connectivity have provided us bet-
ter facilities on the one hand and created problems and challenges on the other hand that are different 
from the previous one. The traditional methods and approaches are no longer sufficient and adequately 
effective to solve the problems emerged out of the changed environment of 21st century which is moving 
fast towards the artificial intelligence revolution. Like other walks of our life, this changing paradigm has 
influenced the education also. Consequently, new insights have led to the discovery of new methods 
and new approaches to deal with the problems and challenges before us. Design Thinking is one of those 
approaches that originated in the field of architecture, but being effective for problem solving, it is found 
to be useful in education also.

Nowadays, students’ preferences, their learning objectives and learning tools have entirely 
changed. In the wake of present circumstances, pedagogical mindset, teaching approach and method 
needs to be revolutionized through integrating innovative ideas in education. Due to its human-cen-
tered approach, Design Thinking can be an important tool in this direction towards solving complex 
learning problems. Design Thinking has been brought in school education and has yielded better 
results. It has also been introduced in foreign language education. I believe that the method and ap-
proach of design thinking should be introduced in Hindi foreign language education (HFLE) as well. 
This paper explores possibilities of introducing Design Thinking in HFLE for enhancing holistic profi-
ciency of learners. 

Key words: Design Thinking, Wicked problems, Analytic, Synthetic, Creativity, Innovation, Col-
laboration. 
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Хин ди ті лін шет тілі ре тін де оқытуға жоба лық ойлауды енгізу:  
тұ тас бі лім ді ке ңейт уге ар нал ған инновация лық тә сіл

Аңдатпа. ХХІ ғaсырдa бо лып жaтқaн елеу лі өз ге ріс тер біз дің өмі рі міз ге әсер ет ті. Тех но-
ло гиялық прог ресс, ин тер нет, жылдaм тaрaтылaтын aқпaрaт, жaһaндaнды ру жә не қо сы лу дың 
не ғұр лым кең мүм кін дік те рі бір жaғынaн біз ге ең жaқсы мүм кін дік тер ді қaмтaмaсыз ет ті жә не 
екін ші жaғынaн, aлдың ғы жaғынaн ерек ше ле не тін мә се ле лер мен сын-қaтер лер ді құр ды. Дәс-
түр лі әдіс тер мен тә сіл дер жaсaнды ин тел лект сaлaсындaғы ре во лю цияғa тез жыл жи тын XXI 
ғaсыр дың өз гер ген ортaсындa туын дaғaн мә се ле лер ді ше шу үшін жет кі лік сіз жә не тиім сіз бо-
лып шық ты. Біз дің өмі рі міз дің бaсқa сaлaлaры сияқ ты бұл өз гер ме лі пaрaдигмa дa бі лім ге әсер 
ет ті. Тиі сін ше, жaңa идеялaр aлды мыздa тұрғaн мә се ле лер мен мін дет тер ді ше шу үшін жaңa 
әдіс тер мен жaңa тә сіл дер ді aшуғa aлып кел ді. Жобaлық ойлaу сәу лет сaлaсындa пaйдa болғaн 
тә сіл дер дің бі рі бо лып тaбылaды, бірaқ мә се ле лер ді ше шу үшін тиім ді болa оты рып, бі лім бе-
ру де де пaйдaлы бол ды.

Қaзір гі уaқыттa сту де нт тер дің қaлaуы, олaрдың оқу мaқсaттaры мен оқу құрaлдaры то лы-
ғы мен өз гер ді. Қaзір гі жaғдaйлaрғa бaйлaныс ты ин новaция лық идеялaрды бі лім бе ру ге бі рік-
ті ру жо лы мен педaго гикaлық ойлaуды, оқы ту дың тә сі лі мен әді сін тү бі рі мен өз гер ту қaжет. 
Өзі нің aдaмғa бaғыттaлғaн тә сі лі нің aрқaсындa жобaлық ойлaу оқы ту дың күр де лі мін дет те рін 
ше шу де осы бaғыттaғы мaңыз ды құрaл болa aлaды. Жобaлық ойлaу мек теп те бі лім aлуғa ен-
гі зіл ді жә не жaқсы нә ти же бер ді. Ол сондaй-aқ шет ті лін оқы туғa ен гі зіл ді. Ме нің ойымшa, 
жобaлық ойлaу әді сі мен тә сі лі ше тел ті лі (HFLE) ре тін де хин ди ті лін оқы туғa дa ен гі зі луі тиіс. 
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Бұл мaқaлaдa оқу шылaрдың тұтaс бі лі мін ке ңейту үшін HFLE жобaлық ойлaуды ен гі зу мүм кін-
дік те рі қaрaсты рылaды. 

Тү йін  сөз дер: жобaлық ойлaу, жaғым сыз мә се ле лер, aнaли тикaлық, син те тикaлық, креaтив-
тік, ин новaциялaр, ын тымaқтaстық.
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Внед ре ние проект но го мыш ле ния в пре подaвa ние хин ди кaк инострaнно го языкa:  
ин новaцион ный под ход для рaсши ре ния це ло ст но го знa ния

Аннотация. Знaчи тель ные из ме не ния, проис хо дя щие в XXI ве ке, пов лияли нa нaшу жиз нь. Тех-
но ло ги чес кий прог ресс, ин тер нет, мг но вен но рaсп рострaняющaяся ин формa ция, глобaлизaция и 
бо лее ши ро кие воз мож нос ти подк лю че ния обес пе чи ли нaм луч шие воз мож нос ти, с од ной сто-
ро ны, и создaли проб ле мы и вы зо вы – с дру гой сто ро ны, ко то рые от личaют ся от пре ды ду щих. 
Трaди ци он ные ме то ды и под хо ды окaзaлись не достaточ ны ми и неэф фек тив ны ми для ре ше ния 
проб лем, воз ник ших в из ме нив шейся сре де XXI векa, ко то рый быст ро дви жет ся к ре во лю ции 
в облaсти ис ку сст вен но го ин тел лектa. Кaк и дру гие сфе ры нaшей жиз ни, этa из ме няющaяся 
пaрaдигмa тaкже пов лиялa нa обрaзовa ние. Соот ве тст вен но, но вые идеи при ве ли к отк ры тию 
но вых ме то дов и но вых под хо дов для ре ше ния стоя щих пе ред нaми проб лем и зaдaч. Проект ное 
мыш ле ние яв ляет ся од ним из тех под хо дов, ко то рый зaро дил ся в облaсти aрхи тек ту ры, но, бу ду-
чи эф фек тив ным для ре ше ния проб лем, окaзaлся по лез ным и в обрaзовa нии.

В нaстоящее вре мя пред поч те ния сту ден тов, их це ли обу че ния и средс твa обу че ния пол-
ностью из ме ни лись. В све те ны неш них обс тоя тель ств необ хо ди мо ре во лю цио ни зи ровaть 
педaго ги чес кое мыш ле ние, под ход и ме тод обу че ния пу тем ин тегрaции ин новaцион ных идей в 
обрaзовa ние. Блaгодaря своему ориен ти ровaнно му нa че ло векa под хо ду проект ное мыш ле ние 
мо жет стaть вaжным инс тру мен том в этом нaпрaвле нии в ре ше нии слож ных зaдaч обу че ния. 
Проект ное мыш ле ние бы ло вве де но в школь ное обрaзовa ние и дaло хо ро шие ре зуль тaты. Оно 
бы ло тaкже вве де но в пре подaвa ние инострaнно го языкa. По мне нию aвторa, ме тод и под ход 
проект но го мыш ле ния долж ны быть внед ре ны и в обу че ние язы ку хин ди в кaчест ве инострaнно-
го (HFLE). В этой стaтье рaссмaтривaют ся воз мож нос ти внед ре ния проект но го мыш ле ния в HFLE 
для рaсши ре ния це ло ст но го знa ния учaщих ся. 

Клю че вые словa: проект ное мыш ле ние, неп рият ные проб ле мы, aнaли ти чес кий, син те ти чес-
кий, креaтив ность, ин новa ции, сот руд ни чест во. 

Design Thinking 

Design Thinking is a creative process of 
doing things and bringing innovation to tackle 
challenges and create solution for problems. It is 
a mindset that breaks status quo and felicitates 
meaningful changes that could bring positive 
impact. Design Thinking is an objective-oriented 
and solution-focused process of experimenting to 
create an innovative solution to the complex and 
multi-dimensional problems. One of the important 
characteristics of Design Thinking is that it is a 
human-centered approach which empathizes with 
people to understand their needs and motivation. 
Design Thinking collaborates with the multiple 
views and perspectives because a collaborative 
effort with diverse creative minds to solve difficult 
problems is definitely more effective and lasting. 
Design Thinking makes our outlook optimistic – 
to the extent that we make every effort to bring 
desired change possible only by better utilization 
of available resources. Precisely, Design Thinking 

puts human at the center and understands his needs 
and problems, designs solution to the problems 
and brings meaningful change through continuous 
innovation. 

Evolution of Design Thinking: An Overview 
The seed of design thinking can be traced to the 

circumstances arising as a result of the Industrial 
Revolution and World War-II. Thinkers began to 
explore that the solution to the complex problems 
of human being is possible through technology 
and innovation. The changing socio-economic 
circumstances around the 1950s inspired engineers, 
architects, industrial designers, and cognitive 
scientists to collaborate their knowledge, ideas and 
experiences towards solving (material) problems 
of people. The creative process that design leaders 
introduced to solve complex problems became 
famous as Design Thinking. During the last fifty 
years, creative thinkers from different fields have 
added and re-defined not only what it was but where 
it could be applied to. 

file:///D:/%d0%92%d0%95%d0%a1%d0%a2%d0%9d%d0%98%d0%9a%d0%98/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%d0%b8%202019/%d0%92%d0%b5%d1%81%d1%82%d0%bd%d0%b8%d0%ba%20%d1%81%d0%b5%d1%80%d0%b8%d1%8f%20%d0%b2%d0%be%d1%81%d1%82%d0%be%d0%ba%20%e2%84%964-2019/ 
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Design Thinking originated in 1956 when 
Buckminster Fuller started teaching Comprehensive 
Anticipatory Design Science (CADS) at MIT. 
Buckminster Fuller’s study was an innovative 
idea based on the collaborative knowledge and 
experience of engineers, industrial designers, 
physicists and chemists. Herbert A. Simon (1969), 
a cognitive scientist and Nobel laureate was the first 
to refer design as a science and way of thinking. 
During 1960’s, primarily, scientific methodologies 
and processes were applied to the design thinking 
discourse and attempts were made to keep the 
Design Thinking within the objective of rational 
sciences. Nigel Cross (2007), has well examined 
the struggle between design discipline and the 
design science during the above period. In the mid 
1960’s one major development happened when 
a design theorist, Horst Rittel coined the term 
Wicked Problems. Wicked Problems referred to the 
extremely complex or multi- dimensional problems. 
It was a significant achievement in the journey 
of Design Thinking which became a buzzword 
in this field, because this was the problem that 
Design thinkers wanted to tackle through creative 
approaches and collaborative methods and for which 
deep understanding of humans was required. 

Herbert Simon (1969), in his study, proposed a 
number of creative ways related to Design Thinking 
that became established in 1970s as a theory of 
design thinking. The concept of Prototyping and 
Testing suggested by Simon is considered major 
stages of Design Thinking process even today. A 
large part of Simon’s Design Thinking is focused 
on artificial intelligence. More importantly, he has 
deliberated whether human thoughts and artificial 
intelligence can be synthesized? His idea of Visual 
Thinking Effect and combining the left and right 
brain modes of thinking formed the very basis of 
Design Thinking methodology.

During 1980s, three great design thinkers have 
contributed to the study of Design Thinking. Bryan 
Lawson (1980) disseminated the result gathered from 
a series of tests he conducted that aimed at comparing 
the methods used by the scientists and architects 
when attempting to solve the same wicked problems. 
Lawson observed that the scientist were problem-
focused problem solvers while the designers were 
solution-focused problem solvers who generated 
a large number of solutions and eliminated those 
which did not work. Nigel Cross (1982) compared 
designers’ problem solving process to the general 
problem solving we do in our everyday life. Peter 
Rowe (1987) an architectural designer first used the 
term Design Thinking and displayed the way an 

architectural designer approaches to the problem 
solving through intense inquiry. 

 Indeed, thinkers of various disciplines dealt 
with cognitive processes within the scope of their 
area of study. Looking carefully, Design Thinking 
was gradually emerging and taking shape as an 
independent area of study throughout the discussions 
held during three decades of 1960s, 1970s and 1980s. 
Eventually, at the end of 1980s; Design Thinking 
emerged as an applied discipline encapsulating 
three fundamental objectives - human, technology 
and innovation. 

The 1990s and thereafter marked a turning point 
in the field of Design Thinking when its application 
gained widespread acceptance. In 1990 IDEO was 
formed (inspired by the work developed at the 
Stanford Design School) as one of the companies 
which brought Design Thinking in the mainstream. 
In 1992, while re-defining Design Thinking, Richard 
Buchanan underlined that the Design Thinking has 
formed a means of integrating highly specialized 
fields of knowledge, so that they can be jointly applied 
with a holistic perspective to the new problems we 
are facing. One another major event added in the 
year 2005 to the formalization of Design Thinking, 
the Stanford School of Design (D. School) started 
teaching Design Thinking as an independent course. 

As of today, when both the complexity in life and 
the application of technology are increasing rapidly; 
Design thinking has thus emerged as an effective 
way of problem solving. Apart from universities, 
business schools and companies, the practice of 
adopting this method is also increasing in various 
disciplines including education. 

Design Thinking Process & Stages 
There are two major phases of design thinking 

- analytic and synthetic. Both analytic and synthetic 
methods have been well discussed in mathematics 
as well as in other disciplines that corresponds to 
the cognitive stages in educational psychology. In 
Design Thinking, analytic phase refers to observing 
and understanding the learner’s motivation and 
identifying problems by empathizing with him. 
It is also called discovery phase. In this phase, 
observations are made to identify problems in 
order to find solution for it. Synthetic phase is the 
phase of idea generation, developing the possible 
solution, prototyping, and testing. Both stages are 
aimed at making solution to the complex problems. 
Problem-solving process begins with observation 
and concludes with testing the alternatives and 
improving the developed solutions. Thus, analytic 
and synthetic both stages are interlinked and form 
an integrated process of problem-solving. 
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At first, Simon (1969) devised seven stages 
of Design Thinking process: (1) Define; (2) 
Research; (3) Ideate; (4) Prototype; (5) Choose; 
(6) Implement; (7) Learn. Simon’s Design 
Thinking Process & stages revolutionized the 
whole idea of problems-solving which needs to be 
explained. It advocates that at the first stage it is 
crucial to define the problem to be resolved and 
the user/audience/learner. Then research should be 
conducted by analyzing history, existing practice, 
limitations, challenges, opportunities, various 
views, stakeholders etc. At the idea stage the 
brainstorming needs to be exercised. It is the stage 
of idea generation based on the identification of 
needs and motivation of users. Next, it necessitates 
combining and extracting ideas and giving it shape 
in the form of possible drafts (prototypes). This 
stage is known as Prototyping. In this stage it is 
essential to get feedback from the users on the 
prototype. The stage chooses goes into reviewing 
the idea and the draft and selecting the useful 
ideas and feedbacks. The implementation stage is 

about executing the solution and making the final 
product. Finally, the Design process ends at the 
learning stage which means collecting feedback 
from the users in order to improve and keep making 
the solution/product user friendly. 

Inspired by Simon’s Design Thinking process 
and stages, a number of models (Owen: 1998; 
Brown: 2008; Razzouk & Shute: 2012) have been 
introduced which were broadly almost around 
Simon’s Design Thinking stages. The most 
prominent is the one designed by the Institute of 
Design at Stanford University. Earlier, the Institute 
of Design categorized the Design Thinking process 
in six stages; however in 2009 it revised its previous 
adaption and created five stages in place of six. The 
reworked and revised five stages of Design Thinking 
process are: (1) Empathize; (2) Define; (3) Ideate; 
(4) Prototype; (5) Test. These five stages of the 
design thinking process have now been established 
and are applied in different disciplines. Look at the 
objectives of the Design Thinking process explained 
by Hasso Planter:

Design Thinking in Education
In education, Design Thinking aims to be 

incorporated in the curriculum design process and 
teaching-learning method to resolve complex learning 
problems, manage anxiety of the learners and enhance 
their learning ability that may be called Design-based 
learning. Design-based education enables learners to 
identify their needs and learn successfully using multi-
disciplinary material and educational tools. To focus 

Five Stages in the Design Thinking Process (Hasso Plantter Institute NYC) 
https://twitter.com/hpi_nyc/status/1019599322726436868

on change and innovation for achieving 21st century 
skills, the relevance of bringing Design Thinking in 
education has become imminent. The challenges and 
opportunities resulting from the globalization and 
technological advancement can be better exploited 
if the teaching-learning process becomes innovative 
and human-centric. 

Stanford University and Global design firm 
IDEO, have developed creative models for school 

https://twitter.com/hpi_nyc/status/1019599322726436868
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education. Based on the above models, significant 
work has been done to apply Design Thinking in 
primary and secondary education at both the levels 
of curriculum design and teaching-learning methods 
(Rex lor: 2017). However, the scope of application 
of design thinking mindset and process in higher 
education is yet to be studied and experimented on 
a broader scale. Its application and approach may 
differ at university level due to the varying context, 
characteristics and challenges of different disciplines 
of higher education. 

Design Thinking in Foreign language Education 
(FLE)

Due to growing trend of globalization, mobility, 
cultural exchange, trade ties and strategic relations 
between nations; foreign language learning has 
become an important part of interpersonal and 
inter-cultural skills nowadays. Earlier, foreign 
language education was confined mostly to the 
academic inquiry within the periphery of linguistics, 
however in today’s time it is emerged as a gateway 
of opportunity to work for the global leaders in the 
field of trade & business, government and diplomatic 
establishments. 

Unlike the past, 21st century foreign language 
learner’s motivation is driven mostly by acquiring 
inert-cultural skills to expand their career horizon. 
Since the motivation and objectives of the learners 
have changed, the teaching-learning process 
and curriculum design approach also need to 
be revolutionized. I believe Design Thinking; a 
solution-oriented, learner-centered, collaborative 
approach can help us to come out of the box of 
traditional approach to meet the 21st century foreign 
language learner’s needs. 

Difference between the Traditional Methods 
and the Design Thinking Approach in FLE 

Here, it is required to understand that how 
the Design Thinking process is different from the 
traditional educational models and approaches in 
foreign language education? First of all, Design 
Thinking is a human-centered approach. It means 
that in Design Thinking approach human experience 
sets the direction of the solution. Traditional foreign 
language curriculum design and teaching-learning 
method is completely based on learning grammatical 
sequence while the Design Thinking process puts 
deeper focus on needs, wants, objectives and 
motivation of learners. The teaching and learning 
objectives of traditional approach functions around 
the prescribed curriculum goals, however on the other 
hand the objective of the Design Thinking approach 
is to deeply understand the human experience during 
the learning process. Design mindset is primarily 

focuses on creating learner-friendly desired solution 
to the complex learning problems in FLE. 

Why Design Thinking should be applied in 
Hindi Foreign Language Education?

Answering this question, as first part of my 
response I would reiterate whatever I have stated 
above about the application of Design Thinking in 
Foreign Language Education. Secondly, there are 
some complex problems and challenges in HFLE 
which need creative and innovative solution in 
collaboration with the technology and supplementary 
tools. Thirdly, speaking and listening being most 
important strands for acquiring proficiency in a 
foreign language, needs proper attention and priority 
in HFLE. Despite this fact the HFLE is presently 
based and focused entirely on grammatical sequence 
with traditional approach. Consequently, listening 
and speaking, the major part of the foreign language 
proficiency goes unpracticed. Apart from this, 
learner-friendly solution to the problems in HFLE 
is yet to be worked out. Unfortunately, there is a 
dearth of quality material available online in HFLE 
especially for listening purpose. It is my considered 
view that introducing Design Thinking in HFLE 
will bring qualitative change and desired result to 
meet the needs of 21st century learners. 

Introducing Design Thinking process in 
HFLE: Some insights 

Let’s explore possibilities and think how Design 
Thinking process can be applied in HFLE.

Empathize: The very first step in designing and 
developing the Hindi foreign language curricula 
and teaching plan is observing, engaging and 
watching the learner’s in order to understand their 
goals and motivations. Why learners want to learn 
Hindi? What they expect from it? Are they eager in 
speaking Hindi right from the beginning? In which 
areas related to Hindi or India are they interested? 
Knowing learner’s motivation needs and goals will 
enable us to design a teaching method that helps 
them efficiently acquire language skills in Hindi. 

Define: After understanding the goals and needs 
of learners, it is time to identify learning gaps and 
problems that might create obstacles in efficient 
Hindi learning. What are those areas of Hindi 
language which students consider complicated 
affecting their learning ability (some common 
problems have been listed on further pages for 
example)? The level of difficulty and ability to deal 
with linguistic complexities will not be the same 
among Hindi learners everywhere in the world. 
For example, a native Arabian or Persian may face 
less difficulty in memorizing vocabulary than an 
East Asian or African learner due to some lexical 
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similarity and cultural interactions. Remember that 
problems should be identified and analyzed keeping 
the learners (human) in the center. We should also 
closely look at each learner to know that how they 
visualize their learning success in Hindi? Defining 
these core issues will help and lead teachers to 
design appropriate path of learning. 

Ideate: Once the process of understanding 
the space and identifying the problems of learners 
is done, it is time to generate idea for creating 
solution. Ideate is the process in which teachers 
have to imagine and brainstorm multiple ways 
and paths to solve problems and choose one of the 
most suitable ideas out of them. In other words 
ideation in this context would mean what should 
the Hindi learning curriculum and content be and 
how should it be delivered to address a specific 
problem.

Prototyping: Prototyping is nothing but putting 
our idea of solution into practice and creating a draft 
for final solution. While creating prototype we must 
always keep learners in mind. If learners prefer 
audio-visual content over written material then 
classroom delivery should be prepared accordingly 
– include online cultural content in Hindi in lecture/
tutorial (such as short films/clips from Bollywood 
movies/ conversations from TV programs etc.). It 
is all about assessing whether curriculum design, 
content creation and classroom delivery methods 
are getting favor from new age learners and bringing 
desired results. 

Testing: For making curriculum and content 
final, draft curriculum and content (prototype) 
need to be tested to know learner’s experience 
and response. Testing makes innovation possible 
and gives opportunity to engage with learners 
yielding useful feedbacks. Once we know learner’s 
preferences through testing, we can keep that 
information in mind while creating new draft content 
for next learning objective. Hence, it is a continuous 
process in any language learning program intended 
to design truly focused curriculum and creating 
effective solutions for learners. 

Unique Problems in learning Hindi as foreign 
language 

It has been my observation that there are 
some unique problems in learning Hindi as a 
foreign language which needs creative solution for 
motivating new age learners and enriching their 
proficiency:

Arbitrary gender pattern: Hindi has two 
genders- masculine and feminine. In Hindi sentence 
structure, verb conjugation agrees with Number and 

Gender of the Subject or Object according to the 
tense. Therefore, knowledge of gender is important 
for using correct verb conjugation. Identifying 
masculine and feminine nouns in Hindi is not 
very easy due to its arbitrary gender pattern. It is 
interesting to know that some nouns which generally 
look like masculine such as – सेना (army), पुलिस 
(police) and संसद (parliament) etc. and inanimate 
words like गेंद (ball), चाय (tea), शराब (liquor) etc. 
are feminine in Hindi. Till now, it is been advised to 
make it habit to memorize gender of the noun along 
with learning the meaning of the word. 

Multiple verbs constructions: There are five 
types of verbs used in Hindi language – simple verbs, 
compound verbs, continuative compound, conjunct 
verbs, and causative verbs. In comparison to the 
rest of verb forms, using simple verb is not very 
difficult if a learner has knowledge of agreement of 
verb conjugation with Gender, Number and Tense. 
However, using other forms of verbs becomes 
difficult for foreign learners. For instance, Hindi 
compound verbs are frequently used by the native 
speakers. There are three such prominent verbs 
which make a number of compound verbs – जाना, 
लेना, and देना. Other verbs which make compound 
verb construction are उठना, चुकना, डालना, पड़ना, 
पाना and बैठना. In all compound verbs the meaning is 
given by the root of main verb and the compounded 
verb has zero value but conjugated with subject or 
object according to the grammatical requirement. 
Using compound verbs is one of the most complex 
problems for foreign learners. 

In parallel, continuative compound construction 
is also a complex problem. In Hindi, there are 
different ways of using compound verbs for 
ongoing activities and ongoing state. To illustrate, 
for ongoing activity we may say, रात भर बारिश होती 
रही (It rained all night), however for ongoing state 
we can say, रात को बारिश होती रहती है (it used to 
rain at night). 

Similarly, there are a number of nouns and 
adjectives which combined with verbs making an 
independent verb construction commonly known 
as conjunct verb e.g. पसंद आना, पसंद करना, पसंद 
होना; गरमी पड़ना, गरमी लगना, गरमी होना; धूप आना, 
धूप पड़ना, धूप होना, धूप निकलना etc. Apart from 
this, a verb in Hindi may also be constructed with 
the combination of conjunct and compound verbs 
e.g. पसंद आ जाना. For a foreign learner it becomes 
very difficult to decide that which verb should be 
combined with a noun or adjective for making 
conjunct verb. 

Next complex problem related to verbs in Hindi 
is the use of causative construction which frequently 
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appears in native usage. In Hindi, causative-1 and 
causative-2 are discriminated, however in native 
use both sometimes overlap with each other. For 
example: मुझे आज बाल कटाना / कटवाना है (Today, I 
have to get a hair-cut). Causative verb construction 
is also bit confusing for foreign learners. 

Multiple usages of postpositions: Hindi 
postposition is also an area that bothers foreign 
learners. Many a time grammatical information 
becomes insufficient to match with native usages of 
postpositions. Among other postpositions, diverse 
usage of को construction is the most challenging for 
foreign learners. Some postpositions such as को – में, 
से – पर are often alternatively used by native users. 
Look at these usage: मैं शाम में जाऊँगा / मैं शाम को 
जाऊँगा (I will go in the evening); मैं घर में हूँ / मैं घर 
पर हूँ (I am at home) etc. 

Present & past perfect constructions: 
Practically, considering proficiency in speaking, 
using present & past perfect constructions are 
also a big problem for foreign learners. As far as 
grammatical information related to this is concerned, 
is not very difficult to understand if explained with 
clarity, but when it comes to using that information 
in routine conversation, it often creates anxiety in 
foreign learners. 

Multiple sources of vocabulary: The largest 
class of words in Hindi is derived from Sanskrit 
and other cultural sources. The second large group 
of words is borrowed from Sanskrit. Borrowed 
words from Arabic/Persian are at third number. 
Therefore, most words in Hindi usually have two 
options, either borrowed from Sanskrit or Arabic/
Persian (A/P) such as: प्रसिद्ध-मशहूर, प्रश्न-सवाल, 
उत्तर-जबाब etc. Both options are essentially in use. 
Yes, the thing is, in some areas borrowed words 
from Sanskrit are used extensively while in another 
fields Arabic/Persian words are used frequently. 
Knowledge of using both types of words is essential 

for proficiency. This situation generates problem for 
Hindi foreign learners. 

Dealing with Socio-cultural diversity in 
Hindi language: India is one of the most diverse 
countries in the world. The socio-cultural diversity 
of the country is reflected in Hindi also. As the 
lingua-franca of the country, there are various forms 
of Hindi used in different provinces with regional 
touch. For example the Hindi which is used in Delhi 
is not the same in all respect as it is used in Mumbai 
or Chandigarh. In this context foreigner learners 
face one unique problem that is related to social 
stratification of the Indian society. Since language 
and society are interlinked with each other, social 
stratification in the structure of Hindi language exists 
in various forms. This situation creates problem in 
deciding verb conjugation, choosing appropriate 
pronoun and address form. 

Conclusion 

The above-mentioned unique problems in 
HFLE need creative solution for enhancing learning 
skills and desired proficiency. Keeping in mind 
the 21st century learner’s needs, HFLE ought to be 
revolutionized with innovation introduced at all 
levels of education – mindset, approach, curriculum 
design and delivery etc. In my opinion, one of the 
effective ways to inculcate innovation is introducing 
Design Thinking in HFLE. Its applicability can 
diversify the curriculum, content, teaching-learning 
process, and learner’s motivation resulting in 
catering meaningful change in the overall HFLE 
framework. Herbert A. Simon (1969) overviews 
the focal point of the Design Thinking – “…….. in 
short, with design….Everyone designs who devises 
a course of action aimed at changing the existing 
situations into preferred ones.” Let’s allow the 
change to happen. 
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СРАВНИТЕЛЬНОЕ ИЗУЧЕНИЕ КОНЦЕПТУАЛЬНЫХ МЕТАФОР 
АНГЛИЙСКОГО И КИТАЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ

Аннотация. С развитием когнитивной лингвистики теория метафоры получила 
беспрецедентное внимание. В отличие от традиционной метафоры концептуальная метафора 
указывает на универсальный, когнитивный феномен человека. Данная статья представляет собой 
сравнительное исследование систем концептуальной метафоры китайского и английского языков. 
Анализируя их когнитивные сходства и культурные различия, статья призвана пролить некоторый 
свет на языковую коммуникацию и понимание в межкультурном обмене. С момента своего 
рождения теория концептуальной метафоры постоянно совершенствуется и развивается. Широта 
и глубина исследования концептуальной метафоры в межкультурном пространстве английского 
и русского языков безграничны. Значимость ее исследования подтверждали ученые-лингвисты 
Китая, Англии и др. стран (Чэнь Цзясю,2007; Шу Динфан,2000; Лакофф и Джонсон,1980; Лю 
Чондэ, 1992). Основополагающей методологической базой данного исследования являются 
сравнительно-сопоставительный метод, метод анализа. С их помощью удалось дать яркую 
выраженную особенность концептуальной метафоры, а также выявить культурные различия 
обоих языков. Также применяется метод синтеза, который собирает общую картину исследования 
из его анализов. В результате его использования была подчеркнута тенденция и ценность данного 
исследования, и в связи с этим он установит важную связь между концептуальной метафорой 
в английском и китайском языках. Целью данной статьи является сравнительное исследование 
концептуальной метафоры и выявление когнитивной взаимосвязи между китайским и английским 
языками, проанализировать особенности употребления концептуальных метафор в билингвизме, 
а также определить ее роль в межкультурной коммуникации. 

Ключевые слова: концептуальная метафора, межкультурная коммуникация, сравнительное 
исследование, структурная метафора, ориентационная метафора, онтологическая метафора. 
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A Contrastive Study of Conceptual Metaphors between  
Chinese and English in Cross-cultural Communication

Abstrsct. With the development of cognitive linguistics, the theory of metaphor has received great 
concern. Different from the traditional view, the conceptual metaphor indicates a universal cognitive 
phenomenon of human beings. This paper is a comparative study of the E/C conceptual metaphor sys-
tems. By analyzing their cognitive similarities and cultural differences, the paper aims to shed some 
light on language communication and understanding in cross-cultural exchange. Since its inception, the 
theory of conceptual metaphor is constantly being improved and developed. The breadth and depth 
of the study of conceptual metaphors in the intercultural space of English and Russian languages   are 
unlimited. The significance of her research was confirmed by linguists from China, England and other 
countries (Chen Jiaxiu, 2007; Shu Dingfang, 2000; Lakoff and Johnson, 1980; Liu Jongde, 1992). The 
fundamental methodological basis of this study is the comparative method, the analysis method. With 
their help, it was possible to give a vivid pronounced feature of the conceptual metaphor, as well as to 
reveal the cultural differences between the two languages. A synthesis method is also used that collects 
the overall picture of the study from its analyzes. As a result of its use, the trend and value of this study 
was emphasized, and in this regard, it will establish an important link between the conceptual metaphor 
in English and Chinese. The purpose of this article is a comparative study of the conceptual metaphor 
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and the identification of the cognitive relationship between Chinese and English, o analyze the features 
of the use of conceptual metaphors in Chinese-English bilingualism, as well as to determine its role in 
intercultural communication.

Key words: conceptual metaphor; cross-cultural communication; comparative study, structural met-
aphor, orientational metaphor, ontological metaphor.
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Мәдениетаралық қарым-қатынастағы ағылшын және  
қытай концептуалды метафораларын салыстырмалы зерттеу

Аңдатпа. Когнитивтік лингвистиканың дамуымен метафоралар теориясы бұрын-соңды 
болмаған назарға ие болды. Дәстүрлі метафораға қарағанда концептуалды метафора адамның 
әмбебап, танымдық құбылысын көрсетеді. Бұл мақалада қытай және ағылшын тілдеріндегі 
концептуалды метафора жүйелері салыстырмалы түрде зерделене отырып, олардың танымдық 
ұқсастықтары мен мәдени айырмашылықтарын талдай келе, мәдениетаралық алмасудағы тілдік 
қарым-қатынасты түсінуге септігін тигізді. Ол құрылғаннан бері концептуалды метафора теориясы 
үнемі жетілдіріліп, дамып жатыр. Ағылшын және орыс тілдерінің мәдениетаралық кеңістігінде 
концептуалды метафораларды зерттеудің кеңдігі мен тереңдігі шексіз. Оның зерттеулерінің 
маңыздылығын Қытай, Англия және басқа елдердің лингвист ғалымдары дәлелдеді (Чэнь 
Цзясу, 2007; Шу Дингфанг, 2000; Лакофф пен Джонсон, 1980; Лю Чжон, 1992). Бұл зерттеудің 
іргелі әдіснамалық негізі – салыстырмалы әдіс, талдау әдісі. Олардың көмегімен концептуалды 
метафораның айқын ерекшелігін беруге, сонымен қатар екі тілдің мәдени айырмашылықтарын 
ашуға мүмкіндік туды. Зерттеудің жалпы көрінісін оның талдауларынан жинақтайтын синтез әдісі 
де қолданылады. Оны қолдану нәтижесінде осы зерттеудің бағыты мен мәні баса айтылды, осыған 
байланысты ол ағылшын және қытай тілдеріндегі концептуалды метафора арасында маңызды 
байланыс орнатады. Осы мақаланың мақсаты – концептуалды метафораларды салыстырмалы 
зерттеу және қытай мен ағылшын тілдерінің арасындағы танымдық байланыстарды анықтау, 
екі тілді білуде тұжырымдамалық метафораларды қолданудың ерекшеліктерін талдау, сонымен 
қатар оның мәдениетаралық коммуникациядағы рөлін анықтау.

Түйін сөздер: концептуалды метафора, мәдениетаралық коммуникация, салыстырмалы 
зерттеу, құрылымдық метафора, бағдар метафора, онтологиялық метафора.

Введение 

Метафоры можно увидеть повсюду в нашей 
жизни. В прошлом лингвисты считали, что ме-
тафора была всего лишь риторическим мето-
дом, но с появлением когнитивной революции 
нынешнее исследование метафоры сделало 
большой прорыв. Эффективное исследование 
метафорических когнитивных механизмов и 
принципов проводилось двумя американцами. В 
1980 году исследование метафоры было опубли-
ковано издательством Чикагского университета 
в виде книги Лакоффа и Джонсона «Метафоры, 
которыми мы живём». В книге они предложили 
теорию концептуальной метафоры, которая вы-
звала серьезную заинтересованность в мире, а 
также произвела революцию в области иссле-
дований метафор. В книге Лакоффа и Джонсона 
«Метафоры, которыми мы живем» («Metaphors 
We Live by») исследуется сущность языка и ме-
тафоры, доказывается тесная взаимосвязь языка 

с когнитивной структурой метафоры благодаря 
большому количеству англоязычных метафори-
ческих иллюстраций. Они обнаружили, что мно-
гие выражения английского языка происходят из 
основных метафор. Они ссылаются на эти мета-
форы как на концептуальные метафоры, такие 
как «Аргумент – это война», «Жизнь – это путе-
шествие» («LIFE IS A JOURNEY») и «Мысль – 
это еда». Они, в свою очередь, предполагают, что 
метафора – это не только языковое явление, но и 
феномен мышления, когнитивный механизм по-
нимания человеком абстрактных понятий с по-
мощью конкретных понятий (Лакофф 1993:244-
245). Они считают, что концептуальная система 
мышления человека является в основном мета-
форической, а метафора – базовой когнитивной 
моделью. Эта теория называется теорией кон-
цептуальной метафоры. В 90-х гг. многие запад-
ные ученые занимались сравнительным изуче-
нием концептуальной метафоры в английском и 
китайском языках. Аналогичное употребление 
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метафор «上-下» в китайской культуре и UP-
DOWN в английской культуре можно встретить 
в отношении времени, состояния, статуса. Такое 
несоответствие обосновано культурными разли-
чиями в познании абстрактной среды у китай-
цев и англичан. Другими словами, один и тот же 
метафорический образ часто имеет совершенно 
другое культурное значение. 

1. Механизм работы концептуальной ме-
тафоры

Согласно Лакоффу и Джонсону, концепту-
альная метафора – это систематическое отобра-
жение конкретной концептуальной области в 
абстрактной концептуальной области, (Лакофф 
и Джонсон, 1980). Процесс сопоставления ис-
ходного домена с целевым доменом отражает 
базовый подход человеческого понимания – от 
знакомства до странности, от конкретного до аб-
страктного. Концептуальные метафоры на раз-
ных языках имеют общность и универсальность, 
и одновременно демонстрируются различия и 
особенности употребления концептуальных ме-
тафор на разных языках. Эта статья начинается 
со сходств и различий между английскими и ки-
тайскими концептуальными метафорами, также 
в ней ведутся попытки исследования ее культур-
ных корней и выдвигаются идеи для обмена и 
понимания языка в межкультурном общении.

2. Общность выражения концептуальных 
метафор в английском и китайском языках

Английский и китайский являются одними 
из самых распространенных языков в мире. В 
английском и китайском билингвизме исполь-
зование метафор не редкость, и концептуальная 
метафора является довольно распространенной 
метафорой. В зависимости от видов концепту-
альной метафоры (структурной метафоры, ори-
ентационной метафоры и онтологической ме-
тафоры), общности концептуальных метафор в 
английском и китайском рассматриваются по от-
дельности.

2.1. 结构隐喻Структурная метафора
 Структурная метафора состоит в том, чтобы 

построить другую концепцию посредством кон-
цептуальной структуры.

Когнитивные области этих двух понятий раз-
личны, но их структура остается неизменной.

Существует регулярное соответствие между 
точками.

Например, Time is money（时间就是金钱）: 
время – деньги. Люди знакомы с понятием денег. 
Это своего рода денежное богатство. Это особый 
товар, который служит эквивалентом при обмене 
товарами и услугами. Деньги можно обменять, 

использовать, сохранять и так далее. Время – аб-
страктная концепция. С ростом товарной эконо-
мики осознание людьми времени становится все 
сильнее и сильнее, а рабочее время часто исполь-
зуется для измерения ценности творения. Таким 
образом, связь между временем и деньгами ста-
ла тесной. Время также можно рассматривать 
как что-то вроде денег, используемых для рас-
ходов, растраты, сбережений и т. д. Основыва-
ясь на этих двух сходных атрибутах, существует 
структурная метафора «время – деньги», на ос-
нове которой выводятся многие структурные ме-
тафоры, такие как:

A：I spend much time doing exercise. 
我花了很多时间锻炼身体。(Я провел много 

времени, тренируюсь).
B：You are wasting my time. 你在浪费我的时

间。(Ты тратишь мое время).
C：This plan will save your hours. 这个计划会

节约你的时间。(Этот план сэкономит твое вре-
мя).

Можно видеть, что понятия метафоры «вре-
мя – деньги» и его подметафоры почти полно-
стью эквивалентны как в английском, так и в 
китайском языках, как по структуре, так и по 
значению. Это показывает, что культуры англий-
ского и китайского языков имеют одинаковое по-
нимание времени. Кроме того, существует много 
похожих структурных метафор и их выражений 
в двух языках, таких как: Anger is fire（烦恼是
火）(Гнев – это огонь)；Life is a stage（人生如
戏）(Жизнь – это сцена)；Argument is war（争
论是战 争）– (Спор – это война).

D：Burning with anger, he smashed the door 
and left.

他怒火燃烧，甩门而去。(Пребывая в яро-
сти, он сломал дверь и ушел прочь).

E：One man in his time plays many parts.
人生在世扮演着多种角色。(Человек играет 

много ролей в своей жизни).
F：The contestants had a verbal battle in the de-

bating.
选手们在辩论赛中唇枪舌战。(Игроки сра-

жались в дебатах).
2.2方位隐喻 Ориентационная метафора
Ориентационная метафора не использует 

одну концепцию для построения другой, а в рам-
ках той же концептуальной системы конкретных 
пространственных ориентаций, таких как вверх 
и вниз, вперед и назад, внутри и снаружи, а так-
же по центру, проецируется на другие абстракт-
ные концепции. Пространственная ориентация 
проистекает из взаимодействия между людьми и 
природой и является самой основной концепци-
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ей в жизни людей. Ориентационная метафориче-
ская конструкция Up/Down играет важную роль 
в мышлении, понимании и рассуждении челове-
ка (Лакофф и Джонсон, 1980).

Как в английском, так и в китайском языке 
метафоры Up/Down особенно заметны. Исполь-
зуются более концептуальные метафоры: 

More is up; Less is down.（多为上，少为下）
Happy is up; Sad is down.（高兴为上，难过

为下）
High status is up; Low status is down.（地位高

为上，地位低为下）.
Отсюда вытекает, что и в английском, и в ки-

тайском многие ориентационные метафоры мо-
гут быть эквивалентны, что также основано на 
человеческом восприятии, к примеру:

A：The price of food is soaring.
食品价格在飞涨。Цены на продукты пита-

ния стремительно растут.
B：She fell into depression.
她情绪低落。Она впала в депрессию
C：He advanced to a higher position.
他晋升到更高的职位。Его повысили на бо-

лее высокую должность.
2.3本体隐喻Онтологическая метафора
Первоначальный образ жизни людей явля-

ется материальным, и человеческий опыт объ-
ектов дает нам материальную основу для вы-
ражения и понимания абстрактных понятий 
как «сущностей». Такая метафора выражает аб-
страктные понятия с использованием понятия 
сущностей. 

Эта метафора является общей для многих 
культур, включая англо-китайскую культуру. 
Наиболее типичными онтологическими метафо-
рами являются «Theories are containers» (Теория 
– вместилище) и «Inflation is an entity» (Инфля-
ция – сущность), в которых Лакофф особенно 
подчеркивал важность и широту entity, рассма-
тривая его как «кандидата на универсальную ме-
тафору» (Лакофф, 1993). Ниже мы рассмотрим 
выражения онтологической метафоры в англий-
ском и китайском языках, в которых можно най-
ти много эквивалентных выражений:

A：The ship is coming into view.
这艘船正进入视野。Корабль входит в поле 

зрения.
B：Inflation is lowering our living standards.
通 货 膨 胀 日 益 降 低 我 们 的 生 活 水

平。Инфляция все больше снижает наш уровень 
жизни.

C：I have confidence to win the game.
我有信心赢得比赛。Я уверен, что выиграю 

игру.

Благодаря анализу мы можем видеть, что 
именно потому, что человеческое познание, 
мышление и социальный опыт схожи, метафоры 
в разных культурах имеют общую когнитивную 
основу, а феномен концептуального совпадения 
метафоры в английском и китайском не часто 
встречается. 

3. Различия между английскими и китай-
скими концептуальными метафорами 

У каждой нации есть свое специфическое 
языковое выражение, образ мышления, ценност-
ная ориентация и культурные традиции, поэтому 
для одной и той же вещи будут разные концепту-
альные метафоры.

Лю Чунде (Лю Чундэ, 1992) отметил, что 
«изучение характеристик языка и культуры 
включает в себя чрезвычайно богатое содержа-
ние. Оно включает в себя ряд факторов измене-
ния, таких как национальное психологическое 
сознание, процесс формирования культуры, тра-
диции исторических обычаев и характеристики 
географических особенностей». Как лингви-
стический феномен метафора также воплощает 
культурные различия и отражает национальную 
особенность. Ниже мы объясняем различия в вы-
ражении концептуальных метафор в английском 
и китайском языках в трех аспектах: географи-
ческое окружение, обычаи жизни и культурная 
психология.

3.1. Географические различия
Разница между концептуальными метафора-

ми в английском и китайском в основном зави-
сит от географической среды.

Роль языковой среды тонкая, и она невольно 
проникает в культуру людей.

Люди, которые живут в определенных гео-
графических местоположениях, часто использу-
ют определенную географическую информацию 
и культурные ярлыки при использовании мета-
фор. Соединенное Королевство является мате-
риковым государством, окруженным морем. В 
прошлом люди зарабатывали средства для суще-
ствования, в основном, на рыболовстве. В наше 
время быстро развиваются рыбная промышлен-
ность, судостроительная промышленность и 
морская индустрия. Поэтому в языке есть много 
метафорических выражений, связанных с мор-
ской культурой, таких как:

 a whale of… что-либо колоссальное “ I have 
a whale of time to accompany you.” （我有大量
的时间来陪伴你）。» У меня есть время, что-
бы принять вас.” Кроме того, есть: at sea（茫
然）падать духом; теряться; растерянный，tide 
over（顺利渡过）успешно переправиться， in 
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full sail （全力以赴）сделать все возможное, to 
teach a fish to swim（班门弄斧）вести себя как 
знаток。У китайской национальности, которая 
не была богата опытом рыболовства, в языке нет 
подобных метафорических выражений. Китай 
с древних времен был большой сельскохозяй-
ственной страной, где производительный труд и 
экономическая деятельность людей в основном 
связаны с землей, которая породила множество 
метафор, связанных с сельскохозяйственным 
производством, используя в качестве метафоры 
зерновые культуры или скот.

Например: 斩草除根 вырвать с корнем, 
уничтожить решительно и бесповоротно, 瓜熟
蒂落настанет время и все образуется, 拔苗助
长переусердствовать, 挥金如土 бросать деньги 
на ветер, 种瓜得瓜，种豆得豆что посеешь, то и 
пожнёшь, 老黄牛 работяга, 牛脾气 упрямство, 小
肚鸡肠мелочный, расчётливый человек. Кроме 
того, из-за географических различий Великобри-
тания имеет умеренный морской климат и под-
вержена влиянию западного ветра. Когда дует 
западный ветер, для Соединенного Королевства 
это ознаменуется сезоном восстановления, при-
носящим людям тепло и влажность. Поэтому в 
английской культуре западный ветер символизи-
рует надежду и силу. Британский поэт, лауреат 
Шелли создал поэму «Западный ветер», где ис-
пользовал его, чтобы символизировать духов-
ную силу, которая разрушает старый мир и при-
ветствует новый мир, а также, чтобы выразить 
себя, выражая веру поэта в жизнь и решимость 
объявить войну старому миру. В Китае он ха-
рактеризуется холодным и сухим ветром в конце 
осеннего сезона и используется для описания не-
кого унылого, холодного, одинокого, например, 
«древняя дорога, западный ветер, худой конь, 
закат, разбитое сердце на горизонте» (Ма Чжи-
юань «Тяжелые думы у песка на чистом небе»).

3.2. Различия в быту
Различие в географическом расположении 

также приводит к бытовым различиям между 
двумя этническими группами на английском и 
китайском языках. Это также отражается в ме-
тафорическом языке. У них также есть свои 
собственные стили. Ниже приводится анализ 
метафор, связанных с пищей и одеждой. В Ве-
ликобритании широко выращивается пшеница, 
развито животноводство, а молоко и хлеб явля-
ются основными продуктами питания. Таким 
образом, существует много метафор о молоке и 
хлебе, таких как：milky way（银河）Млечный 
Путь，earn one’s bread（谋生）заработать на 
хлеб，bread and butter（日常所需）ежедневные 

потребности，hard cheese（倒霉）потерпеть 
неудачу. Климат и почва в Китае больше подхо-
дят для выращивания риса, поэтому в китайском 
языке много слов связанных со словом «рис». 
Например: 无米之炊 невозможное дело, 生米煮
成熟饭 сделанного не воротишь и т.д.

В Южном Китае место, где много рыбы и 
риса, известно как «земля рыбы и риса», в то 
время как в Великобритании его называют «зем-
ля, в которой течет молоко и мед». Что касается 
одежды, она также является частью культуры, 
воплощением материальной и духовной цивили-
зации. Метафора, связанная с одеждой, отражает 
связь с национальной культурой через язык. И в 
английском, и в китайском накопилось большое 
количество метафорических выражений, связан-
ных с костюмами, и их использование не одина-
ково. На английском языке: hang on somebody’s 
sleeve（依赖）оказаться в зависимости，shake 
in one’s shoes（害怕）бояться，get the boot（
被解雇）быть уволенным. У китайцев: 戴高帽
льстить, 挽起袖子засучить рукава, 布衣疏食ве-
сти скромную (бедную) жизнь, и т. д. Приведен-
ные выше примеры не только отражают разли-
чия между английской и китайской культурами, 
но также отражают важную роль исторической 
культуры и ценностей в формировании концеп-
туальной метафоры. 

3.3. Культурные и психологические различия
Различные этнические группы сформирова-

ли свою собственную культурную психологию 
на протяжении истории, которая имеет влияние 
на понимание и использование метафоры. И в 
английской, и китайской культурах имеется об-
раз «дракона», но из-за разной культурной пси-
хологии эмоциональное отношение людей к 
дракону совершенно противоположное, поэтому 
метафорическое значение дракона в этих двух 
языках также различно. В британской и даже за-
падной культуре дракон – это каннибал-монстр 
с крыльями и ядовитым пламенем, символ зла. 
В древнеанглийском эпосе «Беовульф» впервые 
появилось описание дракона в западном мире, 
и там высоко оценили подвиг человеческой по-
беды над драконом. Поэтому в английском язы-
ке люди часто придают этому метафорическое 
значение. В традиционной китайской культуре 
дракон символизирует власть и могущество, и 
даже символизирует всю китайскую нацию. Все 
метафоры зачастую уничижительны, такие как: 
потомки дракона, истинный дракон, ребенок, 
дракон, живой дракон и т.д. Таковы его культур-
ные корни. Людям трудно понять. Кроме того, и 
английский, и китайский используют слово «со-
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бака» для описания людей, но метафорические 
значения различны. Британцы считают собаку 
домашним животным, поэтому в метафоре о со-
баке есть симпатия и привязанность, например: a 
lucky dog（幸运儿）счастливчик, a top dog（获
胜者）победитель, Love me，love my dog（爱屋
及乌）любя человека, любить всë, что с ним свя-
зано и т. д. В ханьской культуре значение «соба-
ка» имеет очевидные скромные и презрительные 
оттенки, такие как: 犬子щенок(уничижительно), 
犬马[Ваш] верный раб собаки, 走狗охотничий 
пес, 狗仗人势угнетать (обижать, притеснять) 
других, 狗眼看人低быть снобом и др.

 Кроме того, из-за влияния истории и культу-
ры значение цветов в разных этнических груп-
пах различно. «Красный» часто имеет уничи-
жительный культурный оттенок в английском 
языке, указывая на бедствие, насилие, фанатизм 
и т.д. Такие как: red hands（杀人罪）убийство, 
red alert （紧急警报）сигнал тревоги, go into 
red（出现赤字）возник дефицит, red in tooth and 
claw（冷酷无情） холодный, черствый и т. д. 
В китайской культуре «красный» является наи-
более часто используемым и любимым цветом 
народа, представляющим радость, удачу, таких 
как: 开门红взять хороший старт, 红双喜двой-
ное счастье; свадьба, 红包денежный подарок, 
红人любимчик, 红运当头везёт. Использование 
«белого цвета» в английских и китайских ме-
тафорах также отличается. В английском языке 
белый означает чистый, невинный, счастливый, 
счастливый, такой как: a white soul（纯洁的灵
魂）– чистая душа, l am a white man（正直的
人）– я честный человек, a white day（黄道吉
日）– счастливый день. В старом Китае белый 
цвет ассоциировался с похоронами, а скорбя-
щие были одеты в белом, надевали белые шля-
пы, чтобы оплакать умершего. В национальной 
культуре хань белые также являются символом 
реакционных сил, таких как белые шахматы, бе-
лая гвардия, белый террор (Чен Яо, 2007).

Заключение

Существование метафор можно увидеть 
повсюду в человеческой производственной 

деятельности и художественном творчестве. 
Концептуальная метафора – это не только 
лингвистический феномен, но и способ мыш-
ления. В этой статье анализируется общность 
и универсальность концептуальных метафор в 
английском и китайском языках и указывает-
ся, что это сходное явление указывает на общ-
ность культурного познания человека. В то же 
время из-за различий в географической среде, 
жизненных обычаях, культурной психологии 
и ценностях различных этнических групп они 
сформировали свои уникальные механизмы вы-
ражения концептуальной метафоры. Револю-
ционная перспектива концептуальной теории 
метафор способствует общему развитию когни-
тивной семантики. Книга «Метафора, которой 
мы живем» делит концептуальную метафору 
на три категории: структурная метафора, ори-
ентационная метафора и онтологическая ме-
тафора. Структурная метафора основывается 
на построении одного понятия с другим поня-
тием, таким как «время – деньги»; ориентаци-
онная метафора базируется на понятии, строя-
щем другое понятие через целостную систему, 
такую   как «безмерно рад» и «сверхконтроль», 
которым соответствуют эмоции со значениями: 
«в приподнятом настроении» и «под моим кон-
тролем»; метафора онтологии состоит в том, 
чтобы понимать опыт объектов и веществ и 
рассматривать их как отдельные объекты или 
вещества в едином типе. 

В итоге, мы с уверенностью можем сказать, 
что связь между концептуальными метафорами 
в русском, китайском и английском языках дей-
ствительно существует.

Мы верим, что углубление своих знаний и 
понимания межкультурной коммуникационной 
деятельности путем сравнения сходств и раз-
личий между концептуальными метафорами ан-
глийского и китайского языков даёт построение 
четких взглядов в понимании употребления дан-
ной концепции, характерной культуре каждой 
страны и будет способствовать дальнейшему ро-
сту культурно-социальных отношений и внесёт 
вклад в развитие межкультурной коммуникации 
обеих стран.
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